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Vorwort. 



Die vorliegende Arbeit ist ein Versuch die Syntax der 
Sprache von Marot und einigen seiner Zeitgenossen im Zu- 
sammenhange der historischen Grammatik darzulegen. Die 
Sprache Marota ist allerdings schon behandelt worden , zu- 
letzt von Glauning: Syntaktische Studien zu Marot, Nördlin- 
gen 1873. Indessen habe ich in der Sprache dieses Schrift- 
stellers noch manche Eigentümlichkeit gefunden , die Glau- 
ning nicht besprochen hat. Des Zusammenhanges wegen 
ist jedoch auch das schon von Glauning Gesagte in meiner 
Arbeit wenigstens angedeutet worden, da an die Bemer- 
kungen über Marot die über die anderen Schriftsteller jener 
Zeit angeknüpft werden mussten. Ueber Marots Zeitgenossen 
ist bislang noch keine umfassende Abhandlung erschienen. 
Am meisten habe ich bei meinen Betrachtungen das Ver- 
bura berücksichtigt, weil die Syntax dieses Satzteiles die 
meisten Abweichungen vom heutigen Sprachgebraucbe zeigt. 



Yerzefchnls der benutzten Litterstar. 

M. = Oeuvres compl^tes de Clement Marot, revues snr les 
^ditiona originales avec pr^face, notes et glossaire 
par M. Pierre Jannet, Paris 1868. 4 Bde. 

St. Gel. = Oeuvres compl^tes de Melin de Sainct Gelays. 
Edition revue, annotße et publice par Prosper Bian- 
chemain. Paris 1873. 3 Bde. 

Des Per. = Oeuvres fran^oises de Bonaventure Des Periers 
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revaes sur les ^ditions originales et annot^es par 
M. Lonis Lacour. Paria 1856. 2 Bde. 

Marg. = L'Heptameron des nouvelles de trös haute et tr&s 
illustre princesse Marguerite d'Angoulßme , reine de 
Navarre, noavelle Edition publice sor les manuacrit» 
par la Soci6t6 des Bibliophilea fran^ois. Paris 1853. 
3 Bde. 

Bourd. = La Legende de Maistre Pierre Faifeu, miae en 
vers par Charles Bourdign6. Paria 1723. 



Beckmann: £tude sur la langue et la versification de Mal- 
herbe. Elberfeld 1872. 

Chaesang: Nouvelle grammaire fran^aise. Paria 1882. 

Com, = Oeuvres de P, Corneille in den Grands ßcrivains 
de la France. 

Darin: Observationa sur la syntaxe du verbe dans l'ancien 
fran^ais. Lund 1868. 

DH. = Darmesteter et Hatzfeld: Le seizi^me siecle en 
France. Paria 1878. 

Diez : Grammatik der romanischen Sprachen. 3. Aufl. 

Gessner: Zur Lehre vom französischen Pronomen. Programm 
des französ. Gymnasiums zu Berlin, 1873—74. 

Gl. =: Glaaning : Syntaktische Studien zu Marot, Nördlingen 
1873. 

H. Arch. = Glauning: Versuch über die syntaktischen Ar- 
chaismen bei Montaigne in Herrigs Archiv Bd. 49. 

Haase: Syntaktische Untersuchungen über Villehardouin und 
Joinville. Oppeln 1884. 

Hemme: Ueber die Anwendung des Artikels in der franzö- 
sischen Sprache. Göttingen 1869. 

Holfeld : Ueber die Sprache des Franfois de Malherbe. Po- 
sen 1875. 

Enöael: Das altfranzösische Zahlwort. Erlangen 1884. 

Lacbmund : Ueber den Gebrauch des reinen und prapositio- 
nalen Infinitivs im Altfranzösischen. Schwerin. 

Lidforss : Observationa sur Tusage syntasique de Ronsard et 
de sea contemporains. Lund 1865. 
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List: Syntaktische Studien aber Voiture. Altenburg 1880. 

Littrö: Dictionnaire de la langue fran^aise. 

Laft. = Lnbarsch: Fahles de Lafontaine. Berlin 1881 ff. 

Lücking: Französische Schalgrammatik. Berlin 1880. 

Maetzner: Syntax der nenfranzdsischen Sprache. Berlin 
1843/45. 

Ploetz : Syntax und Formenlehre der neufranzösischen Sprache. 
Berün 1870. 

Raithel: lieber den Gebrauch und die begriffliche Entwick- 
lang der altfranzösischen Präpositionen od, par, en. 
Göttingen 1875. 

R = Kothenberg: De soffixamm mutatione in lingna firan- 
cogallica. Berlin 1880. 

Sachs: Encyklopadisches Wörterbuch der äranzösischen Spra- 
che. I. Berlin 1882. 

Schneider: Die elliptische Verwendung des partitiven Aus- 
drucks im Altfranzösischen. Breslau 1883. 

Spohn: lieber den Koiyunktiv im Altfranzösischen. Pro- 
gramm des Gymnasiums zu Schrimm 1882. 

Vangelas: Remarques sur la langue fran^iae. Nouvelle Edi- 
tion par A. Ghassang. Paris. 

Vogels: Der syntaktische Gebrauch der Tempora und Modi 
bei Pierre de Larivey. Rom. Stud. V. 

Wagner: £tade sur l'usage syntaxique dans „la Semaine" 
de du Bartas. Königsberg 1876. 

Nfz. Zs.: Zeitschrift für nenä-anzösische Sprache und Lit- 
teratur , besonders Bd. IV : Bemerkungen über die 
Syntax Pascals von Haase. 
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I. Der Artikel. 

A. Der bestimmte ArtlkeL 

In der Verwendung des bestimmten Artikels zeigen Ma- 
rot und Zeitgenossen noch grosse Freiheit; docli ist der hen- 
tige Spracfagebranch schon angebahnt nnd gewinnt gegen 
Ende des 16. Jahrhunderts und besonders im 17. immer 
mehr an Ausdehnung. 

a. Fehlen des bestimmten Artikels. 
1. Sehr h&a&g vennissen wir den bestimmten Artikel 
vor Abstrakten, meist in Folge von Personifikation, na- 
mentlich vor amour, nature, fortune. Im Altfranzösischen 
war dieser Gebrauch sehr verbreitet und hat auch im 17. 
Jahrhundert noch Spuren hinterlassen (vgl. Haase S. 38; 
Nfz. Zs. IV 97). 

M. I 6: Par amonr dono un prince aoqnierf honnenT. 
11: le dien d'amoni. vgl. 11 6. 7. 9. 22. 80. 
n 81 : D'anttqne ouyrage a compoed Nature 

Le bojB du lict, oü n'a un poinct obmis. 
n 7; Mais taut j a que je Dro; gne Fortune 

Desiroit fort de nous eatre importuae. Tgl. II 9. 
St. Gel. I 67: Ämour nulle Baieon N'est amy de raifion. 

105: pnieqn'il piaist ä nature. vgl. Des Per. I 41. 99. 
Marg. I 96. Bourd. 15. 55. 
63: Nul accident d'inconBtante fottnne. 94. 
Des Fee. I 66: Las! c'est Ämour Qni de jour 

Te painot ainsj misärable. Tgl. 162. 
Marg. I 21: pour me veoger d'amoar. Tgl. 56. 102. 137. 

96: Fortane ajde anx audatieni. 
Auch andere Abstrakte kommen in grosser Anzahl ohne 
Artikel vor. Die für Marot bei Glanning S. 8 angeführten 
Beispiele Hessen sich durch Belege aus den Zeitgenossen 
leicht noch bedeutend vermehren. 
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St. Oel. I 62: Lofantö n'ett en mof si endormie. 

92: Car houneur est rentier et le vrai bien. 
9S : Ainti plaiaic peut roieax reconfortet. etc. 
Tgl. Des Per. I 28. 37. 41. Marg. 1 26. 61. Board. 8. 4. 8. eto. 

2. Die Gattungsnamen entbehren ebenfalls oft des 
Artikels, besonders ierre, del, rtter, lune, jour, nuit , die Jak- 
resseitert, Himmdsgegeaden, sowie paradis, enfer, eglise, ^van- 
gile. Das Schwanken zwischen der Anwendung und der Aus- 
laBsnng des Artikels war schon der alten Sprache eigen. Im 
17. Jahrhundert ist indessen der Gebranch des Artikels fast 
zur Regel geworden. 

H I 12: (Que) tone au oiel de beautä leBsembloit. 58. 61. 70. etc. 
I 108: Combien qa'ila soient plus vieila que ciel et laae. 
69: Vien voii de terte et de mer le grand toor. 
83: Car ponr certain le joar luj eat ponr noict. 
III 162 : En &oid jver et en estä qoi tonne, 

E]u. court priutempB et variable autonme. 8. 
I 60: Sjaobe qa'ic^ sont d'Euter les fanboorgi. 52. 55. 
S9: aossi vraj qn'Evangile. 
89: Je le todb veolz ptoitTer par Eeoriptnie. 
II 171: «eigoeoTB d'Eglise. 
St. Gel. II 114: Le fen qni p«itt terre et oiel eBtonner. 

I 71: derera aeptentrion. II 1S5: Ters ocoident. 
I 81: Or ha hyver qnict^ le liea b la belle Tecdnre. 

ib. Automne apr^ snr l'Eat^ Be ruero. 
II 63: en Pnrgatoire. 
FOr terre Tgl. noch Des Per. I 47. 51. 75. 77. Board. 42. 
enfer: Des Per. I 100. Marg. I 200. Board. 6. 69. 
ägiise: De« Per. I 99. 208. Maig. I. 280. 
Board. 10: celny qai fist Ciel, Terre et Mer. 

ib.: Et Tons doint grace . . . De Faradia aoqaetir Theritage. 

3. Bei Villehardouin and Joinville fehlt der Artikel 
nur gelten vor Stoffnamen (Haase S. 38), und auch im 
16. Jahrhundert zeigen sich nicht viele Abweichungen vom 
beatmen Sprachgebraache , der im 17. achoD durchgedrun- 
gen ist. 

M. Tgl. Gl. 8. 7. 

St. Qel. I 152: eatant en oelle troupe, 

Oü amoar eat, comme fea en l'ettoop«. 
Dea Per. I 227: Je ne V07 point qoe l'on appreate 

Viande poar faire la feate. 
n 265: II bayaaoit les pommei . . . cofflme poiaon. 
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I 182; Comparer pnis ik plaje ma dootrine 
Et mon pftrler H ronsäe coulant , 
Comme plnje snr l'heibe deBtill&nt , 
On tont Binsi qne lar TSidnie fine. 
215 : DetDonrd enit aoin paale que cendre. 
ttvcg II 148: fer, ne fen, ne eane ne poToient rompre Bon lien. 
4. Geographische Namen werden willkürlich mit 
nnd ohne Artikel gebraucht (vgl. S. 11). 

a) Im Altüranz. konnte der Artikel vor Ländernamen 
nnd linssnamen fehlen. Erat im 16. Jahrh. wird die An- 
wendni^ desselben h&uäger and im 17. fast ansschliesslich 
(Tgl. Haaae S. 43; Com. XI S. XXXV; Nfz. Zs. IV 99). 
Bei unseren Schriftstellern fehlt er noch oft. 
H. Tgl. Gl. 8. 7. 
St. Gel. I 197: le« biena dont Arabie eet pleine. 178. 

II 828: 11 Vit Premier Irlande et Asgletene. 106. 277. 
Morg. I 3: paraam par Arragoo. 

89 : Entre Daulphicä et Proreuce. 

93: le plnB benreax gentil bomme de France. 2. 111.122, 
Dei Per. I 187: De regarder Earope, Afriqne, Atie. 

II 368: toatsB les aotres contriieB de France. I 181. 

I HO : Pias dra beanccfap qae l'ean qne Boane meine. 

160: Bhoane mignon, qai Saöne et Sorgne meinea. 

St Gel. nnd Marg. zeigen bei Flossnamen ikeine Ab- 
weichungen. 

Beispiele, in denen dem heutigen Spracligehrauche ent- 
gegen der Artikel steht, siebe S. 10. 

ß) Bergnamen stehen wie im Afz. zuweilen ohne Artikel 
(Tgl. Haase S. 44). 

H. I 185 : Hontmartie anroit gtand desconforf. 

261: . . . Tdj donq sniBi qni as sfavoir et veine 

De la liqsenr d'Helicon tonte pleine. 
269: Fourquoi ne pvis je en Pamaate monter? 
111 164: Et desbrisa en niyne fort groue Pelion. I 269. II 251, 
272. etc. 
Dm Per. I 177: De Pamassne la divioe aasemblöe. 
r) Vor Völkemamen war die Auslassung des Artikels 
im Altfranz. sehr gewöhnlich. Bei Villeh. und JoinT. ist 
jedoch der moderne Sprachgebrauch schon fast durchge- 
drungen nnd erfthrt anch im 16. Jahrb. nur wenige Ab- 
weichungen (vgl. Haase S. 43). 
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M. I 258: Tira jadia Jeaa le Hure Belgeoia , 

Qui l'ame avoit d'Bomera le Oregeois. 
IV 131: Ethiopes fieDdront grand' erre. 

n 104: a nostre loy Infideles rengerent. 
III 250; Sestiena celebroient de Venae La graude feste. 
St. Qel. II 53: Fnig voas venez comme apr^s lenr deefaicte 
TrojenB se tont raltiäs et onia. 

5. Der Gebrauch des artikellosen Substantivs nach 
tous, toutes war bis zom 16. Jahrb. bei weitem vorwiegend 
and ist auch noch im 17. Jahrh. anzutreflfen (vgl. Haase S. 
38, Nfz. Zs. IV 100), während er heute nur in bestimmten 
Fällen gestattet ist. 

H. I II: Tons arbree tont en ce lien TerdojanH. 15. etc. 
172; Mala maiiit«nant toutea choaes me gievent. 108. 
St. Gel. I 121: L'Aurore qui plaiat ä tona jeuli. 172. 

122 : Bn tootes «aoz ; 2 13 : tonte» lea bellea aouveaatä. 
Dbb Pec. I 83: Tous vra;» chrestiens, I 98: pai toutes mera. 
Harg. I 14; remiaaion de toua pechei, aatiafactioa de toutes debtea. 
Bonrd. 10: toos fruicti Ambiosiena. 4: Toutes errears. 

6. Der bestimmte Artikel fehlt sehr häufig vor attri- 
butivem mSme, während dies beute nur in seltenen Fäl- 
len erlaubt ist.. 

H. I 72: par priDoe de meeme aage. 

207: et par oeate preaent« [amytiä] 

De meame cueur la misDiie te preaente. 258. II 227. 
St. Gel. I 105: En meame corpa. 

Des Per. II 59: et par meuue mo^en fit faiie ud couvercle. 
Matg. II 332: a'il eot 6st4 de meame miuBon qa'elle. 111 29. 

7. Der Gebrauch des Artikels vor on ist im 16. Jahr- 
hundert noch sehr schwankend. Einerseits steht er in Fäl- 
len, wo er heute überflüssig oder gar unerlaubt ist, anderer- 
seits fehlt er da, wo das Neufranzösische ihn nicht entbeh- 
ren kann. Erst im 17. Jahrb. wird die noch heute geltende 
Regel von Vaugelas (I 63 ft) aufgestellt; doch fehlen die 
Schriftsteller jenes Jahrhunderts noch zuweilen dagegen 
(vgl. Com. Xn 130; Nfz. Zs. IV 100). 

H. 1 114: Lang tempa j a Bi grand bien n'aquiat Ton. 1Ö7. 

274: Haig il ce reult qae l'ou le penae. 

141: Si on ne veult avoit la main couppee. 174. 280. 
St. Gel. I 252: Or l'on verra. 

82: avant qae l'on le seute; 111207: l'on 1a loy oite. 
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Des Per. I. 343: et s'en tert l'oti autcosement. 3S5, 875. 
ib.; l'ou leg fiüct ceuer aisäement. 
22: ä on me mettoit an ohois. 
Miurg. I 13: car l'ou en recouTre aseez. 

H 147: anquel l'on manda tonte la verit^. 
I 148: l'ou le laiua comme mort en la place. 
II 422: ai on tronvoyt ce corpa. 
Bonrd. 2: il fault qua l'ou lea diastre. 

68: ai on venlt, le compaignon eat prins. 
8. Zuweilen fehlt der bestimmte Artikel vor dem Su- 
perlativ, wenn dieser einem Substantiv folgt, das den Ar- 
tikel vor sich hat. Solche Fälle sind im Alt&anz. sehr häufig 
und finden sich auch noch im 17. Jahrh. (vgl. Nfz. Zs. IV 101). 
H. I 36: Quelle est la matiere plus graude 
{^Qu'elle t'a Offerte deaja? 
88: L'opiniou plna commune est perverse. III 157. 
n 37: ?oil& comment pouldre et ceudre devint 

L'ajse plus grand' qu'ä moj onqnea advint. 
St. Gel. I 89 : Voulot avoir I'advantage et rhouneut 

De supporter la peiue plus cruelle de lostre mal, 
. 94. 223. 294. 11 73. 336. 340. 
Des Per. II 76: lea nises plus aingnli&rea que lea femmea inventent. 
Ebenso verhält es sich mit prädikativ gebrauchtem pre' 
mier, da^i^, unique: 

M. I 232: Adieu m'amje la deruiere 

En vertuz et beaute' premiere. 
25S : tu fnz piemibre aource De bon recueil i, taoa pere. 
61: Le toj des Francs, dout eile est soeur uuique. 
St. Qel. n ISO: Ceaz qui premiers la maistrise en acqaiieat. 
I 235: Bien que celle que j'eusse premiere 
Fuat meilleure et d'autre mauibre. 
Uarg. in 151 : cellu; qui premiei la declarerojt. 
Bourd. 28: Faifeu ne fut pas grue, Entre premier. 
37: Celle qui fast haative la premiere 

La descouTrir, voulsiat estre deruiere. 69. 90. 
Vor einem zweiten Superlativ ist der Artikel nicht wie- 
derholt (vgl. Com. XI s. xxxni). 

H. I 106: Alors, Q Fan, le moindre et plus baE son 

Que je rendray vaudra une cbansou Faicte k ton loz. 139. 

Sogar vor einem absolutem Superlativ kann der Artikel 
fehlen : 

M. I 41 ; L'aigneaa qui plus eu son paro In; plaisoit. 
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Marg. III 44: C'est cellaj moa taaxj . . . oa la penonne da. monde 
qni mienis luy lesBemble. 

9. Der bestimmte Artikel fehlt h&nög vor dem be- 
tonten Possessivpronomen, wenn dieses prädikativ 
gebraucht ist, imAltfranz. und noch im 17. Jahrh. (vgl. Nfz. 
Zs. IV 102). Die heutige Sprache setzt hier den Artikel, 
zieht jedoch das PerBonalpronomen mit der Präposition ä vor. 

M. I 142: Les euneinys Bont uoetreg. 

164; les vertas qni a'eBpendent 

Deesue toz cueurs si fort roatre me rendent. 173. 
n 17: D'antaut qu'il est... 

Beancoap pint voatte . . qn'il n'eat mieD. 1 207. 
St. Gel. I 67: Qnasd par boune fortune 
Setez mien de tont point 
123: Cjbele Bage Youldroit bien 

Qae Bon Satnine fuet tont sien. 
Det Pet. I 109: Toqb lea honneara et lea biens 

De la court des cienls sout tieua. 19. 266. 
Marg. I 88: en me congnoiaaant voatre et femme de bien. 

115: Mais ai vona ne m'acceptez ponr da tont vostre, je 
delibere . . 
Bourd. 24: De Lib^rea piain, qni aouvent n'eatoient aiens. 

10. lieber das Fehlen des bestimmten Artikels vor 
dem Relativam quel bei Bourdign^ vgl. Pronomen. 

1 1 . Während im Neufranzösischen die N i c h t w i e- 
derholung des Artikels nur dann zulässig ist, wenn die 
betreffenden Sabstantiva Synonyma sind oder nur einen Be- 
griff bilden, bewegten sich das Alt- und Mittel&anzösische 
viel freier. Hier brauchte, wie aus den folgenden Beispielen 
erhellt, der Artikel selbst vor Substantiven von verschiedenem 
Genus und Numerus nicht wiederholt zu werden, und noch 
die Schriftsteller des 17. Jahrb. weichen zuweilen von der 
beute geltenden Kegel ab (vgl. Nfz. Zs. IV 103). 

M. I 16: Lea chautres, Ijuotz et aeima, 

Et rossignolz an gaj cooiage. 85: l'ame et coipa. 
49: Les pasBetempa et CDiiBalationa;*74: TaiBe et repoa; 
St. Gel. I 229: la coiutame et natnrel des dieuz; 268: le tnojen 
et Bcieuce ; II 15 : l'art et scisnce ; 192 : la peine et aouoi. eto. 
Des Per. 19: la freqaente lecture oq recit contiDneL 26: le tiop 
grand desir et aSection. 27: le mo/en et condnite. 
Mai%. I 46 : preaa^e du despit et Jalousie de son mary. 
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n 3S0: la beanlt^ et gncee qne Dien ft miBei en rons. 
Bonrd. 2; La nüeonDance et dalciflnant bod. 
b. Falle, in denen der bestimmte Artikel 
bei aneern Schriftstellern abweichend vom heutigen Sprach- 
gebrauche vorkommt. 

1. Vor Ländernamen nach en nnd de: 

M. 1 218; Et Tius entrer . . . en l'Itale. 
278: II est bien vra; qa'il est poosä 
De ntolie en la PiOTence. 
n 252: En Tartarie, Eepaigne et 1a Mor^. 
St. Qel. I 167 ; L'heureni retour dn graud Bo; de la Fiance. 
Des Per. I 87: en la France. Marg. I 104: en l'Eipaigne. 

2. Vor Jahreszeiten nach en selten; 
U. I 44: Maie mainteuant qoe je suis en rantonne. 

3. HäoHg im Ausruf, wo er heute nur in der fami- 
liären Sprache vorkommt (vgl. Lücking § 186, Anm. 2). 

M. I 150: Si vona Bupply, le treacher Seigneur mien. 

258: Viens, le temps donlx; retire toj, la bise. 11 76. 166. 
267. etc. 
Sl. Gel. I 238: A Dien donc, lea troie damoüellei, 
Qni en laisaez bien peu de tellee. 

4. Ueber den pleonastischen Gebranch des bestimmten 
Artikels vor on vgl. S. 7. 



B. Der anbestimmte ArtlkeL 

In der alten Sprache wurde der onheetimmte Artikel 
nur selten gebraucht (vgl. Diez m 20 f.). Erst allmählich 
ward er im Französischen zur Hervorhebung eines Einzel- 
begriffes aus dem Gattongshegriffe notwendiger. Indessen 
fehlt der unhestimmte Artikel in TJebereinstimmung 
mit dem altfranzösischen Gebraaehe noch häufig in der Spra- 
che des 16. und 17. Jahrhunderts in Fällen, in denen die 
heutige ihn nicht mehr entbehren kann (vgl. Haase 65; 
Ntz. Zs. IV 104). 

1.' Häufig vor einem Sabstantivnm mit adjek- 
tivischem Attribut. 

M. I 5: Veuli-ta donc maintenir amonrettes eatre indecentea & 
jeane prince? 19: Jettana odenr tiesadonlcie. etc. 
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St. Oel. I 68: Si j'estois gcand* Piiucesse , Je diroU tont ainai. 

132: ChatiBon piteuae ont chantäe. 190. 
Des Per. 1 146 : A faiot d'iceuli lectnre idoTue. 

62: Friere Brefve et enti^re Faigons ioj. 64. 93. 
Marg. I 3: poar sercker cbemia nonvean. 

51 : ayant tronvd reponse contraire . . . 
Bonrd. U: Aoasi de moj je fera; tres bon eigne. 13. 

2. In Tergleichsätzen. 

a) nach comme; 

H. I 38: CfaantQE Tone clnir? Comme laTton. 
65: Et l'odoTant amome d'Aesyrie 

8eia commnn comme berbe de pcairie. 108. etc. 

b) vor si == so. 

M. I 61: Maie, qnand je penee b ai grand impropere.. 
278 ; N'eet ce paa an trop grand erreuc . . 

De mener ii horrible guerre? 
131: Je te piometE qu'oncques ä cräaturfl 

B ne BUiTint si piteuee adventare. 278. 
St. Gel. I 102: Yoyant en peu si grand bien deeployer. 

120 : Qui est ce corpa quo si grand peuple snit? 179. 
Morg. I 8 : leaqueU voiana ei grande compaignje vonlnrent ptendre 

Ift Mtte. 43. 51. 82. 
Board. 19: Car üz eatoient ei gninde mattitnde. 3. 25. 

c) vor plus und anderen Komparativen : 
St Oel. I 77: Helael c'estoit bien une perte 

Ponr troubler femme pluB eiperte. 
83: De loj donner meillear contentement. 
Marg, II 19; eat il plua grande vertn qne d'aymer...? 

62: mee parene me voaloient marier ä perramuiige ploB 
riebe . . . que voua. 
Board. 113: En ce B^voir je ne sfa; tneilleur Maiatre. 

d) nach dem Komparativ oder Superlativ: 
St. Qel. I 114; car encoree mieulz vanlt 

ün grand touIoli aana pnisaance donnäe 
Qne grand paiasance oü bon vonloir deflaolt. 
Marg. II 64: j'ay nn mar; qni me foit. .plus qne tbamberiere. 
I 57: le plaa extreme enun; qne gentil homme a^aaroit 
porter. 

3. In negativen Sfttzen fehlt der unbestimmte Ar- 
tikel bei Pascal noch oft, wenn das Substantiv durch einen 
Relativsatz bestimmt ist (vgl. Nfz. Zs. IV 105), im 16. Jahrh. 
auch sonst häufig: 
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If. I 16: (Qn']il n'eat souldaid, tont loit andacienx, 
Qoi ne quiotaat lancei et bibqnemua. 
55: 1& bu v'j a pOTre ame Qai .... 
134 : (Que) petit feo ne peult jecter grand Inatre. 
218: Si m'en allay . . Non en pajB, non ^ prioce estranger. 
8t. Gel. I 77: Je Bcena qne la porce fllletta 
Ne plearoit fienr ni violette > 
Petit chien ni tels appetite 
Que pleurent leg enfanta petita. 184. 
Des Per. II 81: k cneui vaillant rien n'eat impOBSible. 
Maig. I 89: 11 n'y entdame enlacompaigDjeqoi. ..; 76: Jen'ay 
goeTes Ten graud fea de quoj De vint qnelque fnmäe. 
Board. 28: 11 n'avoit □ lai denier ne maille, 
Ne Inj eervoit ne rime ne riniaille. 
Einige Wörter stehen im Altfranz, nnd bis ins 17. 
Jahrh. liinein (vgl. Nfz. Za. IV 105) besonders hftufig 
ohne anbeBtimmten Artikel. 
Chose: 
M. n 23: Dien de ciel, qn'amout e«t forte ohoBe. 14. 

I 22: Car onoqnes choBe on ne veit ai mnable. 
8t. Qet. I 55 : il est fol qui eapere 

YotT cboBe entierement prospere. 
80: VonB ne tojbe chose qui tohb desplute. 
Des Per. I 10 : Coydei voas . . . qu'il faille prendre estime & choae 
que Ctesippe die? 12: Ce n'eat paa chose ais^ Ii dite. 
Harg, I 96: c'eat cbose plus divine que hnmaine. II 59. 
Bonrd. 15: Car de rouyi c'eat choae onltre natnre 1. 9. 11. 
homme: 

M. m 19: Maitlart aembloit homme qni mort va prendre. 
St. Gel. I 73i Sache qn'il a la marqne et le t»; aigne 

D'homme divin conrageox et insigne. 
Des Per. I 238: Je ania bien ponrre homme perda, 146. 
Marg. I 51: Cejeunepiince estoit homme fort anbgect h aonplaiair. 
Bonid. 14: fr d'Homme qai Bommeille, Fy de songeud, 

fy d'Homme qui ne .veille A aon hoonsni. 
autre: 

H. I 76: Te comparer & autre eit impoaaible. 154. 163. 
St Gel. I 104: DeiinoE donc ai antre ami.me fache. 159. 
Dea Per. I 264: Ällei vous en en antre liea 160. 162. 173. 
Marg. I 60: aans demsnder antie veng^eance de Inf. 10, 14. 

tel entbehrt sehr oft de6 unbestimmten Artikels: 

H. II 22: Teile beautä plus en plue aorira. 
23: J'en ay tel doeil. etc. 
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St. Qel. I 58: Dond ponrroit venir le martjre De teile tunour. 
De« Per. I 28: teile aentence Beroit fanlae. 14. 23. 26. . . 
Uarg. I 16: it tel paasetempg. 

63: teile punition qn'ili metitoyent. 
Board, 16 : Oucqnei ne fnz en teile diablerje, En tel tonrmeiit. 
pareil: 

Marg. in 148: oeuli qui ont pareille maladye. 1 45. 61, 7. 
Board. 108: Oucqnes on ne Tsit paieille kjrielle. 
certain: 
Des Per, I 22: J'aj de natare certaine convoitise. 

355 : ponr certaine somme d'argent. 
Board. 97: Comment Faifeu eutretenoit certaine fille. 

26: Car certain jonr dn lamprion il priest. 27. 
Dagegen finden wir den anbeBtimmten Ar- 
tikel wie im Altfranz, noch bei den Schriftstellern des 17. 
Jahrh. vor chacun (vgl. Nfz. Zs. IV 102; List S. 3). Zu 
Comeille's Zeit war die Anwendung des Artikels schon ver- 
altet, derselbe hat daher die betreffenden Stellen in seinen 
Werken später geändert (vgl. Com. XI 163). 
M. I 157: Mais un ctiaacan joger peult bien. 

169: Vraj est que trop aont lourdee, et apertea 
A UD cbascun. 
8t. Gel. n 272: Car an chocnn n'a point tel advantage. I 157. 

222. n 239 etc. 
Des Per. I 80: ün obascan d'ealx penlt BufGre & BOj-mesme. 

114: Dne cbascuae. 
Harg. I 110: II fat bien venu d'ua chasciin. 63. 144. 
Board. 40: II fiat rengec nng cbascun par boq eage. 

84: nng chaBcnn joar. 
Den bestimmten Artikel würden wir erwarten in 
M. II 79: Elle a un oeil riant und 

I 222: . . lea praotiqa£B Des vieilles qui ont si bon cnenr. 
Ancb der unbestimmte Artikel ist znweilen nicht wie- 
derholt vor Substantiven von verschiedenem Genus und 
Numerus: 

Des Per. I 124 ; De la natnre ane leigle et canon. 
n 847: an menne estat et vacation. 
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C. Der sogenimiif« TeilnngsarUkeL 

1. Schon im Lateinischen gebrauchte man die Präpo- 
sition de vor einem Substantiv, am von einem Ganzen 
einen Teil hervorzuheben. Im Französischen verallgemeinerte 
sich diese Ausdrucksweise derart, dass de seiner ursprüng- 
lichen räumlichen Bedeutung verlustig ging und so auch vor 
Abstrakten angewandt wurde. Vor dem Substantiv stand 
gewöhnlich der Artikel. Infolge dessen haben franz. Gram- 
matiker den Ausdruck „ Teilungsartikel " eingeführt. Doch 
ist dieser mit Recht angefochten worden, weil er zn dem 
Irrtum verleiten konnte den Artikel statt der Präposition 
als das Wesentliche heim partitiven Ausdrucke anzusehen. 
Nach Staedler („Article partitif, Teilungsartikel" ? H. Areh. 
36, 299 ff.) kann wohl von einem „ Teilungssinne ", nicht aber 
von einem Teilungsartikel die Kede sein. Statt dessen ist 
die Bezeichnung „Artikel im Ipartitiven Verhältnisse" (vgl. 
Hemme S. 84) oder „elUptiseher partitiver Ausdruck" (vgl. 
Schneider S. 5) eingeführt worden. 

Während nun im Neufrz. die Anwendung der Präposi- 
tion de und des Artikels zum Ausdrucke des partitiven Ver- 
hältnisses ganz bestimmten Regeln unterworfen ist, schwankte 
die alte Sprache in dieser Beziehung sehr. ' Dort genügte 
meistens das blosse Substantivum, und noch in der ersten 
Hälfte des 16. Jahrb. ist diese Ausdrucksweise überwiegend. 
Seit der zweiten Hälfte des 16. Jahrh. gewinnt jedoch der 
heutige Sprachgebrauch allmählich die Oberband, wenngleich 
Abweichungen noch später vorkommen (vgl. Diez IQ 44 ff; 
DH. S. 255; Nfz. Zs. IV 106). 

a. Am frühesten in der franz. Sprache finden wir den 
elliptischen partitiven Ausdruck als Objekt, und zwar zu- 
erst im Roland (vgl. Schneider S. 7), aber in der Litteratur 
des 12., sowie in der Poesie des 13. und 14. Jahrb. ist er 
noch wenig gebräuchlich. Seit dem 15. Jahrh. tritt er häu- 
figer auf, imd seit Ende des 16. und Anfang des 17. Jahrb. 
erlangt die heutige Ausdrucksweise den Sieg. 

Abweichungen bei unseren Sehriftstellem; 
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M. I 11: Alloient Bemaus roaea et i 

17: Les damea donnent aui malades 

BjB, baiMK, regards et oeilladeB. ete. 
St. Gel. I 190: Et aachaoB mieox espandre sang qae larmea. 
295: Poac coneäcrer loaangeB ätemelleB 
Au plus grand Roy. 
Des Per. I 89: et vona orriez merveillea. 

n 361: De celu}r qai presta argent. 
I 167: Chantent tovijours belies chanBOna. 
Uarg. I 49; toua cenli qni portent Cornea; II 25: non Bei oeilz 
Benlement, mala taut son corpa, jectoiect larmea; 
m 14: il demanda bon pain, bon viu et bonoeB viandea. 
Bontd. 14: Qui doibt argeot craint lea citationa. 
2: Car noaa aTOQB espinettea et orgues. 
h. Als Snbjekt finden wir den elliptischen partitiven 
Ausdruck erst bei Froissart vereinzelt belegt (vgl. Schneider 
S. 14 ff.). Aach diese Ausdrucksweise wird erst seit der 
zweiten Hälfte des 16. Jahrh. allgemeiner and im 17. fast 
zur Regel. Abweichungen: 

M. I 26 : II n'en vieut que peine et regret. 

13; joyea nompareilles Sont ä jamaia en oe lien fleurUianB. 
11: PeÜB ruieseaulx ; fiirent andoyacB. etc. 
Dee Per. I 62: Cea joljettea Fillettea Que villageoia aont menana. 
Marg. I 67: et ai parlent comme acgea et aont importuna comme 

diables; etc. 
c. Als Prädikat zeigt sich der ellipt. partit. Ausdruck 
im 15. Jahrb. noch gelten, bei Montaigne schon häafig. Bei 
nnseren Schriftstellern überwiegt die altere Ausdrucksweise : 
M. I 15: Ce aont bouquetz de remarina. 

18: Et lea lefona.. Ce aoot rondeaui, ballades, virelete. 
St. Gel. I 87 ; Qae la noatre auprei n'eat que vent. 
Dea Per. I 14 : Car vous estef; amye easemble. 

81 : Je ne bbIs paa a'ilz sont irhtes germaiDB. 43. 837. 
Harg. I 139: c'eBtoient lettres qu'il pouToit bien ooognoiatre. 
Bourd. 4: Ce aont meeohaaB apoatatz attiaez. 

Die Bezeichnung des partitiven Begriffes fehlt bei un- 
seren Schriftstellern besonders oft vor 
chose: 

M. II 25 : en disant cboBes qui mienix leur plaisent. 
I 66 : Ce aont pour vrai cbasea detenuiii^. 
Uarg. I 1 : q^i acut cboaea ai merreiUeoBeB. 59. 
Bonid. 11: ayaoe vonlloir et affection de veoir choBes nonvelleii 
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autre: 
M. I 111: Fonr ramaaaer aatres nouveaals amanti. 89. 
St. Qel. I 26: ti anitres que ceuix-cy. 
HsJig- II12: iln'entloitir depreudreautxeBarmeaqne nng poignart. 

iel: 
M. I 15 : devant telz aaiactz et «aincteB. 

I 84: Telz doiiB, tetz presens eervent mienli Qae beanU. 
Dm Per. I 11 : teile« lonengeB tonrneront toutas k l'hoiuietir de 

Tons; 19. 24. 44. 
Uarg. I 94: La fille, qui n'avoit acccmBtnmä telles priTaaltec. . 
Bourd. 5: Fonr inteiir telz puans de I'E^liae. 

d. Kach Präpositionen ist der partitiTe Äasdruck 
mit Sicherheit erst seit dem 15. Jahrh. zu belegen. Wir 
vermissen ihn daher noch hAnlig im 16. Jahrh., obwohl bei 
Montaigne schon der heutige Gebrancb Regel ist (vgl. 
Sehneider S. 17 f.). 

M. 1 18: dewonbz tristes uiuleurs; 20; par grana conaolatioi» ; 

89: Parmy fonstesoxi etc. 
3t. Gel. I 67: eatre amia; 80; par signee et pai dicte; 71: aar 

grandB malea. 
Des Fet. 1 67: Ävecquea son de Cbansona; 17: par ean aale; 

n 88: pODT argent. 
Matg. II 161: avacq Tin aigre et antreB chosea propicea. 

884: par fictiona ny inTentiona hamaineaj I 2; par eao. 
Board. 17; Avesquei defz. 

e. Nach Quantitatsbegriffen ist im allgemeinen 
schon der heutige Sprachgebranch vertreten, doch zeigen 
sich noch im 17. Jahrh. vereinzelte Abweichungen (vgl. 
Nfz. Zb. IV 116 f.). 

M. I 221; Ässez avosa espaoe d'en parier. 

IT 129: BieD bou a'en aort. I 178. 215. n S66. IV 88. eto. 
St. Gel. HI 200: 11 n'eat rian pire an monde . . qne . . 

n ISO: Qu'attenda tu pba? 
Des Fer. II 211: ne frequentoit que pea gens. 

I 230: Ü n'j a. aen plus vray. 12. 824. 872. 
Harg. II 405: qnelque choae diaboUqne. II 37. 
Board. 40: En ce monde il n'y a plus parfaict. 
2, Die Anwendung des bestimmten Artikels beim par- 
titiven Ausdruck war im Altfrz. wie im Nenfrz. Regel, doch 
vermissen wir den Artikel bisweilen im 15., 16. und 17. 
Jahrh. (vgl. Schneider S. 26; Nfz. Zs. IV 107). 
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H. I 12: Ponr ses armes, Amour caysant 

Forte de gneulee & dens traictB. 

Des Per. 11 302 ; les ei^cles malheureax 

Apportetont de tristeme entour euz. 
Der umgekehrte Gebraaeh den Artikel vor dem von 
einem vorhergehenden adjektivischen Attribut bestimmten 
Substantiv zu unterdrücken , stand schon im Altfrz. fest. 
Einzelne Abweichungen finden sich jedoch noch heute (vgl. 
Schneider S. 27; Nfz. Zs. IV 107). 

Des Per. 1176: souba ombre de porter du Gl, de 1& toile, deaou- 
vragea, des petJU chieus. 



II. Das Substantivum. 
A. Genus. 

Im allgemeinen stimmt das Geschlecht der Substantiva 
bei unseren Schriftstellern mit dem heutigen Spraehgebraache 
Uberein. Folgende Abweichungen finden statt: 

Affaire ist noch häufig als Maskulinum gebraucht; 
für Montaigne vgl. H. Arcb. 48, 326. 

M. I 185: un a&ire; I 192: le mien affaire; IV 21. eto. 

St. Gel. I 94: no a&ire; [ 108: nn eenl a&ire. 

DeePei. 1141: au tien affaire; 1 196: encet affaire. 206. II 35.177. 

Marg. U 85: cest affaire. 23. 130. 137. 316. III 19. 50. etc. 

Board. 80: toat aoD a&ire; 103: meint affiiire. 
aise ist znweilen Maskulinum, wie noch bei Lafontaine 
(vgl. Littr6; Beckmann S. 15). 

M. I b7: le graad aiee en quo; tu tib. Dea Per. 1 58. 

Marg. II 330: Ceet an aiae bieu malbearenx. 
amour hat im 16. Jabrh. sowohl männliches als weib- 
liches Geschlecht. Selbst Marot, der bei der Feststellung 
der Regel über die Flexion des Participe passö den Satz: 
^M'amom* vous ay donnöe" als Beispiel anführt imd hierin 
doch dem Femininum den Vorzug giebt, gebraucht das Wort 
mannlich und weiblich; letzteres ist vorherrschend. Noch 
im 17. Jahrb. finden Abweichungen vom heutigen Sprachge- 
brauche statt (vgl. Com. XI 55 und Laft. I 26). 
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H. I 93: Te&je amanr; 94: ratnom ferTente. 128. et«. 

St. Gel. in 133: nonvelle amonr; 11 243: mon amonr secrette; 

I 105; aber maiic. I 153. II 26. 
Dea Per. U 81: la grand amonr; 389: son amoar coDstante. 
Harg. II 133: k folle amoar; I 45. 46. 141. 142. etc. 
Hier finden wir sogar beide Geschlechter in demselben 
Satze: 

Marg. III 27: Tous parlez d'ung amour niegcliBiit , car 1a boone 
amour n'a beaoing de coQvertnre; III 163: OmonDiea, mon createur, 
qtii eatea La vray et parfaict amonr, par la grace du quel TamoaT 
qne j'aj portä & mon amy n'a eetä tascbäe de nnl vic« ; II 342 : nng 
amoar vertneaM. 

comte. Zu den von Litträ bis zum 15. Jahrb. angege- 
benen Beispielen für das weibliche Geschlecht des Wortes 
sind noch folgende aus dem 16. Jahrb. anzufahren. 

Uarg. 11 3: la cout^ de BobbiIIoq; 139: la contä d'Araude. I 99. 
demeure, ein Mal m&nnlich: 

Maig. III 65: il ue luy reprocheroit plus aet Berritents ny Je de- 
meare de la coort 

äent, ein Mal männlich: 
8t. Gel. II SB: Cecy est pour blanchir tob dente, 
8i par temps ils devienDeut ords. 
dette. Vgl. Sachs; Littrö: „Le genre de dette a vari6; 
tantöt on l'a fait masculin k canse de l'^tymologie , tantöt 
on l'a fait feminin k cause de la tinale feminine; c'est ce 
genre qui a pr^valu". Bei Marg. ist das Wort zuweilen weib- 
lich; für Montaigne vgl. H. Ärch. 49, 328. 

Marg. I S2: confeBeerent librement le debte; aber II 325. 
jöowc = Doubs weiblich: 
M. I 167: Ta n'aa rien vea qae la Doue et Oironde. 
doute, jetzt mannlich, war in der alten Sprache weib- 
lich, wie noch zuweilen im 16. und 17. Jahrb. (vgl. Littr6; 
Sachs; Beckmann S. 15). 

MaTg. 1 26: nulle doubte; II 345; 375: ceste doabte. 
ducke, vgl. Sachs und Litträ: „Duch6 a 6t6 longtemps 
feminin"; daselbst finden sich Beispiele bis zum 15. Jahrb. 
M. I 169 : En attendant qu'en ta dncbä retoumeB, 
Dachä pai^Baute et dach^ souveraiiie, 
Dnchä de bien et de paix tonte pleine. 219. 
Haig. I 125: en la dncbä de Caidonne. 11 74; aber II 83. 
Das weibliche Geschlecht von comte und duchS ist eine 
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Folge der Analogiewirknng anderer Wörter anf -i, in denen 
-6 aber = lat. -atem, nicht -atum ist (also Sufflxrerwecluie- 
bng, vgl. R. S. 34). 

Epitaphe ist noch im 17. Jahrb. znweüen m&nnlich 
{vgl. Com. XI 385). 

St. Oel. II 48 : Vostce äpitafe a taut de bien oompris 

Que pai anr tooB il empörte le priz. 
Das Per. n 875: il luy dresea Vepitapbe tel que B'ensnjt, leqnel 

dapnis a eetä fort divulguä, 
erreur ist selten männlich gebraucht (vgl. Sachs ; Littrö). 
M. I 278: un trop grand erteur. III S: an gros eneur. 
Hatg. II 257 ; nsg errear tiop grand. 
espace ist zuweilen weiblich in Folge der Verwechse- 
long des Suffixes -acium mit -aüo (vgl. R. S. 72; Sachs; 
Littrö; DH. S. 247). 

St Oel. I 183: en ceate espace. 231: Ont cett birei mesurä Ion- 

gae espace. 
Des Per. II 43 : nue espace de temps. 
Hudev^m^fA. : (vgl. H. Arch. 49, 328 ; Beckmann S. 15). 
Das Per. I 126: si to a.« d'un tel estode eovie. 
evangile kommt noch bei Boileau weiblich vor: 
Harg. n 352: euvere chacun se doibt user le conseil de rEvan- 
gille sinoD enverB cealx qui la preechent et foot le contraire. 
exemple ist zuweilen weiblich (vgl. H. Arch. 49, 328). 
Ma^. 11 198: Paroeate exemple; 304: rexemple qu'il a alleguöe; 

327; je toub en diray une exemple. 
exercice weiblich; vgl. DH. S. 248; R. S. 71. 
fois, ein Mal mannlich: 

Des Per. II 5: ITn aatce fois vous serez enseignez. 
fourmi: Des Per. vgl. DH. S. 248; R. S. 81. 
gens. Die heutige Regel besteht im 16. Jahrh. noch 
nicht. 

Marg. II 225 : tona les gens de sa maieon. 
Boord. 93: tons les gens de la Villa, etc. 
guide ist noch im 17. Jahrh. zuweilen weiblich (vgl. 
Laft. m 3). 

M. I 153 : Si to n'y metz grand' ordre et bonne» gnydea. 

50: Parqnoy avac ma guyde je coneulte. 
St. Oel. I 211: De moy vous faie aeigneur et aenle gaide. 
Marg. 11 28: la gnide de son chemin. 

2* 
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honneur. Littr6: „Vers le XIV' et le XV sikle, le 
genre devient incertain, et finatement il se fixe au masculin". 
H. I 196 : Sanlve Thonnear d'ellea. 
humettr, selten männlich: 
Haig. II 227: nu fanmenr meleucoliqae. 
image wurde wegen anderer, männlicher Wörter auf 
-age (= aticum) zuweilen männlich gebraucht (vgl. R. S. 6; 
H. Äreh. 49, 328). 

Des Per. I 326 '. oe petit jma^, Marg. I 357 : cest jmaige. 
loi ein Mal männlich gebraucht: 
Board. 10: Si j'aj le lo; ploa avant rotw eacripre. 
tnensonge ist heute nur noch in der Sprache des un- 
gebildeten Volkes weiblich ; dasselbe Geschlecht hat es auch 
im 16. Jahrh. zuweilen; für Montaigne vgl. H. Arch. 49,328. 
Harg. U 92: creut aa meuBoiige plua qne uoe autre veritä; 

165; one teile menaonge. St, Gel. L 214. 
minuit me nuit als Femininum bebandelt: 

Marg. I 4 : enTiron la minuit ojTent un trfea grand bmict. 

Loire ist männlich gebraucht: 

U. II 259 : Et voot trouver au plna profond et baa Lojre leui Dien. 

ceacre. Littrö: ;,Autrefoi8 ceuvre 6tait masculin an 

singulier, quand il signifiait livre". Auch sonst ist neuvre im 

16. und noch im 17. Jh. männlich gebraucht (Com. XII 126). 

M. IV 59: Taut est cest oenTre et rojal et chreatien. 

Qne de soj roeeme il ae dit eetre tien. 64; aber 62. 
8t Gel. I 109 : nn oenvre ai parfaict. 196. 
Marg. II 13; penaa qne aon en-vie aeroit imparfaict; 

m 182: le deniter oeuvre de miaecicorde. n 64. 142. 
Board. 11: ce pr^aent petit oenvre. 
offre männlich: 

Marg. n 214: MouseigDenr d'Avauiiea fuet fortjoieuixdeceetoffre. 
ombre, Organe. Marot vgl. DH. S. 280, 
personne männlich: 

Uarg. in 183: deaz peraonne« non liez. 
„poison 6tait antrefois feminin comme le veutl'6tymo- 
logie ; Malherbe lui a encore donnä ce genre". (vgl. Littrd ; 
DH. S. 250; Beckmann S. 15; R. S. 81). 
U. I 93: nne poiaan mortelle. 

teste, ursprünglich männlich and weiblich gebraucht, 
hat heute nur männliches Geschlecht. Am längsten erhielt 
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es sich als Femininum in ä taute reste, das man jetzt aacb 
nicht mehr gebraucht (vgl. Littr6). 

St. Oel. II 169: Bien que de taut les reBtea aoyent petitas. 

saie männlich: 
Marg. III 50: avoit but son aaye attacbä un petlt gand. 

silenee weiblich: 
H. m 177: Rompt Ja nlence. 

sueur männlich: 
Harg. I 11: en grand eneur et traveit. 

trafique weiblich bei Des Per. (vgl. DH. S. 250); für 
Montaigne vgl. H. Ärch. 49, 328. 



B. Namerus. 

In wenigen Fallen weicht der Numerus der Substantiva 
bei unseren Schriftstellern vom heutigen Sprachgebrauche ab. 
1. Singular: 

a. Gent = Yolk, zuweilen = Person, iet heute im 
Singular veraltet. 

M. 1 52: le droict de mainte povre gent. 

99: Juequeaäquaad ... Laiaaeras tn oeste gent tantinflme! 
Juaqaea fa, quatid . . . Fermettraa to ceste gent noiu mal 
faire? 
133: mainte gent, en allant, me racompte De ton depart. 
IT 31 : Ponr aatour d'elle aseembler tonte gent. 
St. Gel. I 112: aotte gena, qni w va travailler 
A Toir nn feu de boiB acoonstnm^, 
Venei k moi. U 237. 
Dea Per. I 186: Bt ä aa gent il sera favorable. 62. 113. 
Bourd. 40: II ennnTa d'eaconter ä 1a gent. 
ö. St. Gel. I 179: le haid Fyrenee. 
e. Yölkernamen stehen oft im Singular. 
H. I 281 : L'AnglojH entend bien la taiaon. 

282: Le grand Türe; 283: le Grec. II 106. 
Marg. III 9: la natnre de l'ltalien. 

d. Auch sonst kommt der Singular zuweilen an 
Stelle des Plurals vor : 

M. I 8: Lea cbampa canverta de diverse floar a. 

10: Oü je trouvay gene de divers regard (:gard) 
289: . . Qui monatre aeaez le nombre de ta peine. etc. 
ä l'environ atatt «ai enyiroUs vgl. Adverb. 
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2. Plaral. Andererseits g;reift der Plural zuweilen 
in das Gebiet des Singulars hinüber. 
Des Per. I 66: De aee friandee Tiande* 

N'est beBoicig tant ae aoölet. 195. 

Marg. III 14: il demanda bon paio, bon Tin et bonues viuideH. 

Besonders die Ländernamen Espagne, Gaule, Italie 

kommen hänög im Plaral vor. Bei Gaule ist dieser Oebraucli 

noch heute gestattet , bei Espagne noch in roi de toutes lea 

Exognes etc. (vgl. Sachs). 

U. III 136: Une oitd ... hs Eapaignee bastie; II ItO: leflOanles; 

111: dat Gaules; III 128: le renfort de toutes 1e« 

Itales. IV 120: Auz Italeg. 

Marg. I 101: non senllement le« Espaigaes, mais la France et 

ritalie estimoient . . ses vertaz. 104. 123. n 108. 

Bonrd. 7i tontte la MoDarchie Des Oaullea. 



C. Casus. 

Soweit die Casus vom Verbnm abhangig sind, werden 
sie anten behandelt werden. Veranlassung zu Bemerkungen 
giebt zunächst der 
1. Genitiv. 

a. Die im Altfranz, so beliebte Auslassung der 
Easuspraposition de hat im 16. Jahrh. noch Spuren 
hinterlassen, wie es scheint, fast nur vor Eigennamen (vgl. 
H. Arch. 329). 

M. vgl. Gl. S. 17 f. sowie: II 259; Le aen»e Loyre. Ol 198. 
Des Per. n 16: Far le sang Dien; 18: En Teglise Sainct-Hüaiie. 

82. 248. 2S0. 
Marg. in 113: & l'egliae Sainct Jehan de Ljon; 114: lea prestrea 

Sainct Jean de Ljon. 

Board. 1: les foits Haistre Fierre Faifeu; Les qaatie Fitz Äjmon. 

85: entre les maioa Faifea; 108: en l'EagliBe sainct Julien. 

Da, wie oben bemerkt, diese Auslassung der Präposition 

de nur vor Eigennamen vorkommt, so wird man am besten 

in den beiden folgenden Sätzen eine Eigentümlichkeit des 

Gebrauches des Possessivums sehen. Aehnlicbes treffen wir 

wieder beim betonten Possessivpronomen. 

Bourd. 64: üne benre estoit o anoniu ses aniTB A buicqaetet. 
89: Pnis il s'en vijit k aoconi sei arays. 
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'b. Ein Akkosativ als Apposition erscheint statt eines 

heute notwendigen Genitivs nach avoir nom (vgl. Gl. S. 17). 

St. Gel. II 281; l'uae [clocbe] avoit nom Marie, l'aDtie Den;s, et 

la tierce Jehan. III 141. 
Des Per. II 55 : Bon famulns, gui avoit nom Corneille. 
Uarg. I 146: Ceste dame . . avoit nom Lorette. II 188. 
Board. 9: J'euz nom Faifeu. 31. 
2. Dativ (Vgl. Gl. S. 18; H. Arch. 49, 329). 
Ein weiterer ßest des altfrz. Sprachgebrauchs ist die 
Vertretung des possessiven Genitivs durch den Dativ. 
St. Gel. I 106; Yo fut alle aa fleuve dit Ignacbe. 

180: Hauuent teur chef sur le peie aox Fleiadea. 242. 

n 104. 

Des Per. I 191: Pbre it Pamphile. 

Die Auslassung der Dativpräposition ä zeigt sich in 

M. I 199: Bi dieu plaiat. 207. etc. 



D. Comparfttion. 

Wie im Altfrz. (vgl. Diez lU 16; Haase S. 63), er- 
scheinen zuweilen noch bei unseren Schriftstellern plus, 
aussi, si etc. vor einem Substantivum, z. B. 
M. I 198: Roy le plus roy qoi fut onc oouronnö. 

244 ; Et le paignoys en ton cervean Anasi tigie qne tn es vean. 
Boord. 95: nn Cbartienier, plus larron des humains. 
Der Sprache der Marg. eigentümlich ist der Gebranch 
dieser Ädverbia selbst vor einem Substantiv mit folgender 
näheren Bestimmung, wie komme, femme, getts de bien. 
Marg. II 68: il le tenoit ei hemme de bien qne . . 165. 

84: Dng si honueete geutil homme et tant bomme de bien. 
III 185: cellnj dont eile parloyt eatoit tiop homme de bien. 
II 67: le mary avoit grand tort d'avoir BOupeon d'ane si 
femme de bien. 68. 
10: l'aaa des plaa femmes de bien. 
184: lapluB femme de bien) III 73; ^laplnehonnete femme. 
350: le priant qae une aultre foie il baillast comroission 
& plus geuB de bien de prescber la parolle de Dien. 
Anm.: Femme de bien steht ganz adjektivisch in: 
Marg. III 184; une damoiselle fort femme de bien et honneBte; 
ähnlich m 386. 401. 
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in. Das Adjectivnitt. 

1. DaB Adjektiv steht noch oft statt eines Ad- 
verbs. Im Meuhranz. ist dieser altfrz. häufige Gebrauch 
beschränkter. 

M. I 1; coara leger, et delirre. 104. 

ni 208: De )ear gt6 TOot, TOjre n loide et fort. 

247: et le voas a imprimä bien correct. 
8t. Gel. n 17$: Marohez leger mr oeete tombe Bie&ne. 
Des Pei. I 282: Qn'il ait les deoz bros et lei piedz 

Eniemble bien eitroit liei. 337. etc. 

Board. 87: Le siudit Sienr aupplin bref et Court Le lay monstrer. 

So besonders possible (vgl. Com. XII 202 ; Laft I 33). 

Des Per. II 86 : lä oü ik deqnnärent , maiB anes Bommaiiement, 

parce qne powible ne w trooT^rent paa viaadea preatea ; 152: c'estoient 

poBgible les Bogations; 165: en les j metant il estoit potsible ravy i 

exposer qnelqne pomct difficile de rEvangile. 

umgekehrt steht auch das Adverb für das Adjectiv: 
M. I 49: Menä au liea plus mal sentant qae Boulphre. 
107: PlnBienta l'ont veo qni l'on tronvÖ trb« bien. 

2. Abweichend vom heutigen Sprachgebrauche ist nou- 
veau vor ne flektiert (vgl. Lücking § 109, 2). 

U. I. 53; Lee nOQTeaox oez; S9: Lears nonveans nei. 

3. Von extrSme ist noch ein Komparativ und 
Superlativ gebildet, wie auch bei Voiture (vgl. Nfz. Za. 
m 289). 

H. III 113: üu mal j a en amonre plag exbreme. 
Marg. I 57 : il a recen le plus extreme enDDy qne gentil homme 
Bfauroit porter; Tgl. 150: oue si extreme donleai. 

4. Statt des Superlativs steht zuweilen ein patheti- 
scher Positiv. Dieser Gebrauch, der auch in der alten 
Sprache nicht gewöhnlich war, ist heute veraltet (vgl. Haase 
S. 61; Lücking § 3U, Anm. 1). 

H- I 115: Peatoie« pioqud du graud zele des zeles. 
Maig. I 99 ; SB maisou eut le braict des boimocablea qui fast poinct 
en toutes lee Eapaignee. 

5. Der Soperlativ ist folgendermassen vertreten: 
Bonid. 110: Laj qni avoit Bnr tous eetä jojeui. 

M. HI 124: Heureox vieiltard sor tooa lei paBtonreaDlx. 
Vent&rkt üt er M. n 80: l'onTiiei sar tons le ploa babile. 

X'.ooqIc 



Diese Konstroktion ist sclion im Lateinischen vorlianden 
(wp«r omnes heatus) and auch im Ältfranz. ziemlich ge- 
bräuclilich. 

6. Beachtenswert ist noch: 

H. III 121: Ponr sacrifice un agnean le ploa tendre 

Qu'en mon tranpeau pourra; chojair et pcendre, 
WO wir tm agneau des plus tendres vorziehen würden. 

In folgenden Sätzen würden wir vor dem Superlativ, 
da er absolnt ist, le statt la gebrauchen. 

M. I 218: , . ä nn Hubject l'aeil obscnr de Bon prince 
Est bien ]a choae en la terre habitable 
La pluB ä croindre et la moina soohaitable. 
258: tu aatoie adoncq la mieux aymäe D'Anne. 
II 112: la oouioime . . La plna d'honneur et gloiie euTiromiäe. 



IV. Das Zahlwort. 
A. Cardlnalia. 

1. un,e wird häufig in der Bedeutung von qudqu'un,e 
gebraucht, namentlich vor dem Relativum, aber auch sonst; 
ebenso im Aü. und noch im 17. Jahrb. (vgl. Gessner n 
35, 18; Corn. XU 410). 

M. I 232: Ä veoir un qni n'7 peoBe point. 1126. etc. 

10: Une poi» qui je bqIb icy venu. II. 4Ö. 56. etc. 
20: Un avec une deiisoit. 
St. Gel. I 156: Coatre un qni tient tout le monde en repo«. 
223; üne de qui le aceptre et la ooaronne 

Le ciel emplit. 242. 304. - 155. 208. 284. 
II 19: L'amittä d'one eat oomparäe A une brebis eBgarte 
23. 100. 110. 
Dei Per. 11 242: on qui fit le prebatre; 111. 117. 
Harg. I 57: la vie d'un qui l'a trop hacardde. II 17. 
nne qui U 17. III 69. 
I 27: ang nomm^ Thomas Guerin. II 411. ni 18. 
fioord. 67: nn qni si bien ee assorte D'ane fiUe. 

102: nng k oujdant gandir Avecqae« In; . . . 
. , Lny demanda gne c'oBt qu'il faiBoit fiiire. 
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2. Der Plural uns, unes kommt im Altfrz. öfter vor 
(vgl. Knösel S. 17 ff.; Haase S. 64). Sehneider S. 24 be- 
merkt wohl mit Unrecht: „Die Sprache des 15. Jabrh. bat 
bereits den Gebrauch des anbestimmten Artikels im Ploral 
anfgegeben" , denn vereinzelte Beispiele finden sich noch im 
16. Jahrh. 

H. ni 144: Sat son doa onltreplu 

Pendeat en ordre uns cheveulz creBpeloa. 
St. Gel. II. 13: An kalendrier d'anei heores. 
Der Herausgeber bemerkt daza: ,Ä l'exemple du latin 
unae litterae". „On disait auasi une paire d'heores". 

3. Zehner und Einer werden wie im Altfranz, (vgl. 
Enösel S. 28; Haase S. 63) noch oft durch et verban- 
den; zuweilen stehen dann auch die Einer vor den Zehnem. 
Der heutige Sprachgebrauch, von dem im 17. Jahrh. noch 
häufig abgewichen wird, ist von Bichelet in seinem Diction- 
naire (1680) festgestellt worden (vgl. Com. XI 394). 

M. n 134: L'an dis et aept. 17 30! m 13: nngt et sept. 
Q 207: Dil et buit ona. IV 13: Soizante et qnatte. 

229: L'an de bod aage % peine baict et vingt 
n 215: Mil cinq cens no et Tiiigt et quatre. 
Des Per. II 17: Mala THboulet et Caillette estofent foli i. vingt 
et cinq quarraz, dout les vingt et qnatre fönt 
le tont; 147: ringt et cinq ans. 
Uarg. HI 36 : qnatre vingtz et dix neuf dncatz; aber m 35 ohne et 

4. Gent und quatre-vingt haben noch oft ein 
s (z), wo dies heote nicht mehr gestattet ist (vgl. Haase 
S. 64; H. Arch, 49, 330). 

M. L 113: cent^ mil grandz ptiiloBOphes. II 213. 215. 

n 171: (Qae) ne rerrez l'an cinq cena quarante na; 

n 213: l'an ciaq cens et vingt. 

III 132: Car aux Enfeca qnatre vingtz milesprita J'envoyailora. 
Uarg. ni 86: qnatie vingtz et dix nenf daoatz; in 35 ohne e. 
Bonrd. 86: L'an mil cinq cens dix hnjt. 

5. Das Zahlwort steht häufig hinter seinem 
Substantiv, welches dann meist in den partitiven Aas- 
druck tritt (vgl. Knösel S. 53). 

H. I. 235: Si qo'ä Bleu rendz gracea un million. 

II 135: antiqne en iafons mille. 

III 73: Qnant anx esoos denx mille. 

I 285: Brief, si j'avois des laogues plus de cent . . . 
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20: Poar an repos, des traTanli dix. 
188: de vertiu encor plue de cinq cena. ISS. 
St. Qel. n 332: Dout je &e des saats plns de dix. 

286: Car j'n; des eebats ploa de dix. 
Des Per. 1 72: Vonlez-vcoa des ealatz TJu million? 

I[ 151: Milo, lequel avoit des procbi du million. 
Board. 82: Et par SergeauB bayt on nenf il fnt prins. 

95: j'ay encore eBCuz on tioia ou qaatre. 89. 106. 

6. mit (lat. miüe) und milk (mÜia) werden ver- 
wechselt. Diese Vermischong beider datiert Echon vom 
11. Jahrb. (vgl Knösel S. 27). 

M. I 142: leB eix mit apoetres; 141: mille puiaeanB souldara; 

113 : centz mil grandz pliiloBopbea, aber 59 : Cent mille espriti. 
St. Gel. Hl 251: deax mil ans; Marg. 1 122: denx mil bommea 
etc. etc. 

7. Einige Zablen sind besonders merkwür- 
dig aasgedrückt. 30, 200 und ^HX), die beiden letz- 
teren für eine grosse Anzahl stehend, sind je ein Mal durch 
bezw. 10 + 10, 100+ 100, 1000 + 1000 vertreten: 

St. Gel. in. 10: Dix et dii ans Amour avoit taaohd 

De reodre aimä soa subject La Riribre. 
M. II 269 : plua de cent et cent fois He mercia. 
Marg. II 199: Et quand toub avez estä mal tiaictä de TOitre 
dame, Toua eates Tona donnä & ung tel maiattef — Mil et mil fois 
m'y Buia donuä, diät SafFredent, 
Jff = 4 + 12 : 
M. I 218: . . A qni je fui, dea ana a qoatre et doaze. 

De ta maiu noble beareaaemont doouä. M. I 218. 
31 = 20+11 (vgl. vingt et dix bei Knösel S. 13): 
Des Per. II 241: Ceatoit pouible celny qnt oomptoit vingt et onse. 
75 = 60 + 5 + 10: 

M. n 224: Or monmt aagä d'ana Boixante cinq et dix. 
1525 = 1501 +20 + 4. 

M n 21S: De Maiatre Pierre de Tillien (1525) . . . 
Haia le tiera le aceut bien bapper, 
1£1 oinq cena no et ringt et qoatre (: batre). 
Statt cent steht un cerU de in 
M. n 168: Un cent d'escnz. 
Karg. II 831 : nn cent d'anties. 

In Jahreszahlen hat Marot zweimal mil fortgelaBsen. 
n 213: Qui monrut l'an cinq cena et vingt (1520). 
171: Qua ne venez l'an ciuq oeni qoarante un. (1641). 



I, Google 



R Ordlnalla. 

Neben den heute gebränchlichen Ordinalien zeigen sich 
im 16. Jahrh. noch prme, autre, tiers, quart. Diese Zahlen 
kommeii noch häufig bei Montaigne vor (vgl. H. Arch. 49, 330), 
guart noch bei Lafontaine. 

prime, besonders in dem heute veralteten de pnrne face. 
M. IV 176: Car äia t'instaiit de Ba prime fitcture 

Blla a. 6t6 . • Pure ea concept. 
Des Per. 1 70: De ce bouton la ptime tote moit. I 69. 
Bouid. 90: plns gnete De differe 

Dndict babit biea ae faire accoartret 
An prime ouvrier qo' il a pen renoontzer. 
autre, tiers, quart: 
M. I 26: Vraj est qu'il fault estre Beeret, 
Et seroit rhomme bien coquart 
Qni vouloit appeller un quart; (einen vierten) 
Mais en effect il faalt nn tiers, 
ib. 8i est nn tiers bien daDgereux. 38. 201. 206. etc. 
n 86: La part premiere . . . L'antre . . . 
La soenr du Roy a la tierce partie; 
Toj la quatriesme. Q 150. 
St. Gel. I 87/8: ane Dame . . l'autre . . La tierce; E 104. 
167/8: La premibre . . La seoonde . . La tierce . . 
La qnatrifeme. I 301. n 104. IQ 146. 
ÜMg. I 40: la tierce nonvelle. H 20. 229 ; 

II 213 : nul tiers o.'6d a dommage. 869. 446. 
Des Per. I 83/8: cai tes nnes sont boenes, les antres tuanvaises, 
et les tierces ne bonnes ne manvaisea. 50. D 82. 
62: An tiers reng. 44. 50. 81. 161. 238. 
97: il est teiku pour la quacf e Forie. 112: La quarl« 
Grace. D 273. 
Die Ordnungszahl steht immer statt der Grnnd- 
zahl: 

1. zur Unterscheidung gleichnamiger Regen- 
ten. Dieser Gebrauch entspricht ganz dem Altfranz, (vgl. 
Knösel S. 65 f.) und hat sich auch zum Teil noch im 17. 
Jahrh. erhalten. 

M. n 224: Charles huictiesme; Loya donziesme n 224. 226. 231. 
St. Gel. I 242 : Charles septiäme. 
Des Per. n 71: Louys donzieame. 

359: Henry huictiesme; 360: Henry denzteeme. 

., Cookie 
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Marg. n 212: Loya do« 

m 50; LoiB tinzieNite; II 272: Charles hnictienne. 
2. zar Bezeicbnnng des Datams, meist mit jour 
de: (vgl. Lücking § 204) ; noch im 17. Jahrh. finden wir Bei- 
spiele (vgl. Nfz. Zs. IV 134; Com. XI, xii). 

M. I 7: De Ljoo, ce qaindesme de Maj 1538. 111247: De Lyon, 
ce 20« jonr d'octobre 1541. IV 189: De Paris ce dou- 
ziesme joac d'aoiist 1532. 
St Gel. I 173: le troiaifeme jour de fevrier 1554. 

II 171 : le Tingt-huitjfejne jour de döoembre 1548. 
lieber das Datum sei gleich hier noch folgendes bemerkt: 
a. Statt des bestimmten Artikels steht bei Marot fast 
ausschliesslich das Demonstrativnm vor der Tageszahl; so 
noch bei Pascal (vgl. Nfz. Zs. IV 134). 

M. IT 196: Ewript ä Ljon ce dernier jonr de jnillet. IT 189. 
m 246. I 7 ; aber I 273. 

6. „Im Jahre" wird mit l'an gegeben, wenn auch die 
Zahl grösser als 100 ist. 

M. 11 213: Qui monrnt l'an cinq cena et vingt. 

Ganz flberflüBaig: IT 196; Becript ^ Lyon ce demier jonr de jaillet 

1'eid mil cinq cent trente et hnit. 
St. Gel. I 290: en janyier l'an 1544. 
en fehlt: M. II 215: Maie le tiera )e aceut bten happer, 

Mil cinq ceni nn et vingt at quatre. 
Bonrd. 86: L'an mit cinq cens diz huyt. 

116: le Premier jour de Mars l'an 1531. 



C. »olUpUcaÜTa. 

Auffallend ist die Vervielfältigung in folgenden Sätzen 



Des Per. I 319: car oü les Albaniens ne sotfont 1a chose anx 
anltres que deuT foya autaot qn'elle vanlt, ili 
me la vonldroyeut vendre, quatre foys an double. 

Bourd. 5: Dont ma grant joye eat an double tripMe. 



B. Braclizalilen. 

Board. 110: De ees doulenra je n'en dys pas la dysme {'/lo). 
M. I 110: Des biena mondains Symonne poasedoit 
Ja lee troia pars ('/i). 
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Wie im Altfranz, (vgl. Enösel S. 69), dient demi auch 
noch zweimal bei unseren SchriftsteUem dazn „etwas als ftos- 
serst gering hinznsteUen", oder, wie es in den betreffenden 
Beispielen der Fall ist, ganz za verneinen, etwa = „dnrch- 
aas kein". 

H. ly 24: irajei ne cninte ne deniTe. 

De« Per. I S22: car je n'a;, monam;, EDmojnyconseil uj demi. 
Merkwürdigerweise bezieht sich in beiden Fällen dem 
anf ein Abstraktoin, wo doch von einer eigentUcben Teilung 
nicht gesprochen werden kann. 



V. Pronomen. 
A. Pronomen perBonale. 

a. Unbatontt Form. 

1«. Das Personalpronomen als Subjekt felilt, 
wie im Altfranz. , so auch im 16. Jh. noch sehr oft (vgl. 
Gessner I 13. Glauning S. 11). Im 17. Jahrh. fehlt es nur 
selten, so bei Pascal nie, wenn es die erste oder zweite 
Person ist (vgl. Nfa. Zs. IV 135). Reste des altfranz. Ge- 
brauches in der modernen Sprache vgl. bei Lückii^ § 389, 
Amn. 2. 

Erste Person: 
St Qel. I 78: De forte toospin ne ms pois deaaünir. 

100: Car plus le uns et mieux je le aa; ture. etc. 
182: Trois jovtb eatieiH et trois entiere* nniti 

ÄTons estd en extrSmea enutiü. vgl. 81. 155. 165. 
Dea Per. I 69: He ponimenoiB par l'hecbe fire«che et drae. 36. 

37: il semble qne sojona tombeieQqaelqnesoiiga. etc. 
Hai^. I 44: Et vom pniB dire. 34. 50. 

IS: et ainar piuseioiie la jonnide joientemeDb 18. 
Boutd. 4: Henrenz me tiena. 2. 5. 9. 

3: (Qne) de l'avoii avioDa toos gnni' envie. 7. 8. etc. 
Zweite Person: 

St Qel. I 94: Äiuaj feraa par ta beavtä naifre. Plor. 154. 
De» Per. I 122: Humilier te doia. 101. 117. 

14: Batea pasf — 12: TOolei taut &ite. 
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Marg. n 29: Ce qoe eioiru. 

I 44: ponr eatn Bojne oa Emperiere, ne B9aTiries »gmen- 
ter TOttre noblesae. 16. ST. 88. 
Bonid. 1: De Patbelin n'ojez plus lee canticquea 2. 48. 
Dritte Person: 
aase. St QeL I 68: Comme amonr Toler il H9aTait, 

Comme Amonr eitoit affeotä. 73. 113. 
Des Per. I 80: Et eatimoit qne . . 19. 43; 90: Enrent ponr enix 

celle-lH. 
Marg. I 22: d'an loül «erFitenr, deviot ai contraire & enlx . . . 
5: Äinsj qu'ilz arrivereDt an logu, trouvereut U Pre- 
miers porte rotupae. 
Board. 3: De aer pareBseux ne fut oue vulnerä. 5. 6. 
28: Qaant enreat prinB des oa^ea ä lenr plaiaii, 
Venllent sortir aaoB avoir desplaisir. 
tim. St Qel. I 128: Anpr^ de Idj «'est couch^. 53. 
Des. Per. 1 112: AUegretnent eile foict la beBongne, 

Sans qae jamais de riea ae plaigDe od hongne. 
Vgl. Harg. I 18) Bourd. 31. 
neatr. St Qel. 1 58: Yrai est gue; 71: bientoat neigera. 11 1. 

I 79: Et d'enx ii moj n'a qn'one di£Ferenoe. 
Des Per. II 24: Vra; est) 10 maia encoreB ja bieo de qaoj rire. 
Harg. 111 16: se fault ayder de l'ypocriaie. I 2. 10. etc. 
Board. 5: T sera mis reniede en cbascan lien. 10. 
Selbst wenn das Pronomen, im Gegensätze stehend, 
besonders zu betonen wäre, kann es ausfallen. 

St. Gel. II 257: Hau s'el' tooh laisee, auasi ne Tons retien. 

I 96 : Pais Je sja; bien et ne l'ignorez pas. 
Bourd. 3: Et plus aorotit an monde anctoritä, 
Et plus anreE loogae sterilit^. 

Beispiele für die Niehtwiederholung des Prono- 
mens sind daher kaum nötig. 

ß. Andererseits steht das Personalpronomen 
als Subjekt oft da, wo wir es heute nicht setzen würden, 
zurückweisend auf das Sabjekt, gleichviel ob es von diesem 
getrennt ist oder nicht. So erhält sich das Personale noch 
bis ins 18. Jahrh. hinein (vgl. Nfz. Zs. IV 135 f.). 
M. lY 38: Car an fila chrestien qni voaldroit 

De male faim laisser moarii . . Son pere .... 
n aeroit an via; fils inique. III 140. 
St. Qel. I 59: le petit oyselet, 11 mangeoit da miel et du laict 
n 224: Qni de sa mie a le bien qoM deeire 
n sait aaaez. 2S6. m 22. 126. 
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Des Per. I lCi2: Madame, voatre prisonnier, II faict encor I& da 

la gToe. 43. 61: Qui ira, II le perdra. 
Harg. I 33: regordez qael mal il vieot d'nne meschant« femme. 

116; Bourd. 7. 66. 
Selten wird eile so gebraucht: 
H. II 86: La part premiere eile est au Boy. 
Bonrd. 32: . . . . la povre eeur Hac^ 

De la maiBOn eile fut bieo desmac^. 
Ein anderer Pleonasmus ist das Auftreten des per- 
sönl. Fürworts vor dem Imperativ, ein Pleonasmus, 
der in den ältesten Denkmälern nicht selten ist, allm&lilicli 
aber sehr abnimmmt. Bei Villehardouin und Joinville ist 
er nicht belegt. 

U. I 91: Seigneur, ceoj ta lay oommande Ogrande). 

166i Donqaes . . . Tn Bois la bien veuae. 
Des Per. I 155: Or Bois tn le trb» bieo vena 

Et ne t'eQ ras, qui qne t'harcelle. 
323t Monsieur, voQBaojeiletrbs-bienTeDii.n9d.208.efa]. 
Marg II 212: A tous les diables aojez toqs donnä. 
y. Der von Diez III 58 aufgestellten Bebanptnng, dass 
Marot in der Anrede an Gott nur tu gebrauche, widerspricht: 
M, I 216: Beignear Dien, permectez maj de oroire 
Que reserrö m'avez k vOBtre gloire. 
Serpens tortua et monstreB contie&iots, 
CerteB, «out bien it TOBtre gleite äits. etc. 
St. Qel. m 16: Dieu qai ponvez tont, . . . 

A vons me vienB adreaaer. 
Aehnlicli I 69: Hälas, mon Dien, pitiä estes toub mort«? 
218: Amoor me aanriez-TOua appnendre 
Ä monstrer vos feax. 
d. In mehr als einer Hinsicht merkwürdig ist: 
St. Gel. I 112: sötte gens, qni ae va travailler . . 
Tenei & mo;, pour von« esmerTeiller. 
2. a. Auch als Objekt fehlt das Personal- 
pronomen zuweilen, besonders vor lui, noch im 17. Jahrb. 
(vgl. Nfz. Zb. IV 136). Im Ältfrz. vermissen wir das Pro- 
nomen noch häufiger (vgl. Oessner I 18; Haase S. 20). 
St. Qel. II 123: Amonr vonloit, ai on In; enat pecmis, 

Nona departir de sa felicitä. 
Dea Per. 1 14: lequel eat le plus aagö de voua denx? — Nouane af avona. 
96: ai je sfa; dire. — 205: Qui l'emeut? Je ne e^j. 
19: il l'engardetoit, feroit pas7 1120: Ik \aj promiient. 
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Marg. n 807: ne ae pent gaider de Inj dire; III lOS: premieie- 
ment Dien Iny commainde, lon eerment le j oblige. 
Bonrd. 11/12: Si je j meti rien qlii ne seit k pUiair, 
Je TOns aapply* ne prendre an desplaiiir 
Mala I'excnser. 51. 103. 
ß. Pleonastisch steht le aaf das folgende 
Objekt weisend; so gebrauchte die alte Sprache das Pro- 
nomen sehr oft (vgl. Gessner I 15, e). 

U. I SOT: Je I'aj receu, toa gracieni euvoy. 
275; Nomme le celnj qui a'en doubte. 
Dea Per. I 137: Le voj tu lä le ViT&nt immortei? 

3. Endlich kann auch das prädikative le fehlen 
nach Komparativen: 

M. I 30: Elle eat plua dnre Qne n'eet le pommeau d'nne dagne. 
130: cnenr plne dur qne n'eat la röche bise. 
243: TonteBfojB il estoit nn peu 

Plna plaiaant & reoir qne ta n'ea. 1. 6. 237. etc. 
St. Oel. I 178: Et devient fraoc plus qn'il n'avoit eat^. 
Des Per. I 18: [tous] eerez deveua pIn« prudent qne vona D'eat«s. 

332; II 314. 
Harg. in 15: Tarne en eat plna fasch^e qne le oorpa n'eat de 
aent;r nng tel pain de Buore. 

4. Die konjunktive Form steht noch b&näg statt 
der absoluten vor Relativen oder im Gegensatze, wie 
denn überhaupt beide -Formen von unseren Schriftstellern 
noch nicht streng geschieden sind. Bei Montaigne ist diese 
Erscheinung nicht mehr anzutreffen. 

H. Ql. S. 11 giebt nur Beiapiele f^rje; anaaerdem vgl. nocfa: 
III 127: Cj est le duc Anniba! de Carthage, 

Et je, le grand empereur Alexandre, etc. 
m 111 : t a qni n'aa lettrea & ce dujaantea. 

St. Gel. weicht nur wenig vom heutigen Sprachge- 
braache ab. 

I 55: il eat fol qni espere Voir ohoBe entierement prospere. 
lU 217: Je qui n'eua oncq la penaäe. 
Dea Per. I 254: Je, qai estoia k l'aiee, Begarde le mataise. 

203: Je, tont fumö Et bien ennayö, m'en revoia. 270, 
Marg. II 17 : il n'eet pas Tiaj aerviteur qni cherche le contraire. 

5. Ein einziger Rest des alten go sui je (vgl. 
Gessner I 5) findet sich noch bei M. I 275 : 

Non est; cj eat; o'eat il: o'est mon. 
ib. pac Dien, c'eat il. 
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C. Der ethische Dativ des persönlichen Fürworts 
(vgl. Lücking § 452 c Anm.) ist bei nnseren Schriftstellern 
nicht ungewöhnlich : 

M. I 28: Elle vons avoit un coraet D'an fln bleu 

57: il TOus I» faict plonger Au fons d'Enfer. 111. 
Dea Per. I 93: Puie ä la fin toqs les abandoDDeretit Ä tons renaiia. 
215: DepScbe toj, preas moj ce licol 1^ 

Et te va pendre. II 104. 122. 126. 169. 
Uwrg. n 247: car regardez moy Icirrons, meurdriers . . . 

7. Das heute untrennbare voici, votlä nimmt hei Des 
Per. noch zuweilen das Pronomen zwischen seine Bestand- 
teile auf; für Rabelais vgl. Nfz. Zs. I 240. 

II 16: Voy l6B cy venir; 235: TOy les 1&. U 192. 

8. Noch sehr abweichend von der heutigen Sprache ist 
die Stellang der unbetonten persönlichen Für- 
wörter (vgl. Gl. S. 46). 

a)zumVerbum: 
a) Infinitiv. Bilden die Fürwörter das Objekt eines 
abhängigen Infinitivs , so stehen sie in der Regel vor dem 
Satzverbum, nicht vor dem Infinitiv, wie der heutige Sprach- 
gebrauch verlangt. Dieser altfrz. Gebrauch verschwindet 
aUmahlich im 17. Jahrh. (vgl. Nfz. Zs. IV 139 f.). 
St. QeL I 60: S'il luj piaist il le ponrra prendre. 
110: qai l'ha la doit mettre en ueage. 
123: Car Phcebna luy veut luyre. 101. 112. 159. etc. 
DeB Per. I 8: et vraymeut voua le de vez faire. 

122: Hnmilier te dois. 13. 17. 31. 74. 173. 190. etc. 
Marg. I 10: il ne ae pavoit aonstenir. 2. 3. 4. 11. 18. etc. 

49: celluy . . qni ne lea ouyde paa aToii. 
Board. 33: Et la fillette . . . le voulluat bleu aouffrir. 16. 28. 86 
/S) affirmativer Imperativ. Dieser hat noch heute 
(vgl. Lücking g 208 a) das Pronomen vor sich „nicht selten, 
wenn er durch et oder ou mit einem vorhergebenden Im- 
perativ verbunden ist". In diesem Falle ist bei unseren 
Schriftsteilem die Voranstellung des Pronomens Regel, Bei- 
spiele sind daher kaum erforderlich. Indessen kommen auch 
zahlreiche Falle vor, in denen ein vorhergehender Im- 
perativ nicht vorhanden ist, 

H. I 257 : Or t'eu va qaand et oit il t« plaira. 
162: Et n'en oroyez. 31: Et m'en croy. 
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n 23: Ot nie traictez ainsi qu'il Toaa plaira. 
in 127: Or me dictea, Migneura, Qai eites vous? 
Umgekehrt finden wir sogar: 
H. n 176 : Dien des nmana, de mort me garde. 

He gardant doone mo7 bonhetit. 
St. Gel. I 203: Faite» 1e donc, et me recompeDUi. 78. 152. etc. 
Des Per. I 378: HaatODa noos ... et nons taisoue. 270. 332. etc. 
215: Or, te tiena dka ineahay Äu togis. 74. 
81: Or, me croyez. Bourd. 79: or te haste. 
Uarg. n 114; prenes ma place et nons racomptes. 78. I 79. 

i) untereinander: 
le, la, les vor den Dativen me, nous, te etc. 
St. Gel. I 168 : je le vona prädeetioe. 

182 : Si vooa partez, qoeicon le noaa levelle. 
n 89: Fear la vona fiüre . . enteodre. 
Des Per. I 332: tu lea nona as bion mia en beBongne. 
74 : De uom, d'eeprit, U nons represeutez. 
Marg. I 98: vona la nona veuUez dire. 136. 

ISO: celuj qni la m'a compt^e. II 14. 60. 96. etc. 
Bonrd. 35: ponr le voaa faire coort; 79: car present le te liTie. 48. 



b. BeionU Form, 

Hier ist zu nnterscheiden , ob das Pronomen vor oder 
nacli dem Verbum steht. In ersterem Falle kann im Nea- 
franz. nur die konjunktive Form verwandt werden, in letz- 
terem nur die absolute. Im Altfrz. waren beide Formen 
noch nicht genau getrennt, und auch die von uns betrach- 
teten Schriftsteller räumen dem absoluten Pronomen ein 
grösseres Gebiet ein als der moderne Sprachgebrauch. Eine 
Ätisnahme hiervon macht St. Gel. , der die absolute Form 
für die konjunktive gar nicht, umgekehrt die konjunktive 
für die absolute nur selten eintreten lässt (vgl oben S. 33; 
Gessner I 11). Im 17. Jahrh. sind Abweichungen vom heu- 
tigen Gebrauche nur selten (vgl. Nfz. Zs. IV 140). 

1. Statt den Dativ des konj. Pronomens vor das Ver- 
bum zu setzen, stellen unsere Schriftsteller zuweilen die ab- 
solute Form mit ä hinter dasselbe, so besonders bei parier. 

H. I 221 : L'OD parle k moy. 275. 

n 154: £t a'eat pmaible k Ini de faiie mieali. 
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Doch findet sich diese Form mit ä auch tot dem Verb : 
M. T 152; (Et) «an« avoir & Inj Met deeplftiiic. 
259:. Et toi k moi faie cognoUtre par prenve 

Qa'am; plua &&do an moude oe sa treuTS. 

2. Statt der Akkusative mid Dative me, te, se findet 
sich zuweilen moi, toi, soi vor dem Verb, erstere beide 
nnr bei Marot, für den Glanning (S. U) nur soy nachge- 
wiesen. 

a) vor dem Infinitiv. 

Gessner S. 6 n. 7 sagt: „FOr Joinville and Froissart 
scheint die volle Fronominalform ebenfalls noch fast Regel, 
in Schnften des 15. Jahrh. ist sie noch ganz gewöhnlich, 
nnd Schriftsteller des 16. Jahrh. wie Babelais und die Ver- 
fasserin des Heptameron liefern dafür noch zahlreiche Bei- 
spiele; Marot dagegen und Montaigne scheinen nur noch 
das Pronomen in seiner verkürzten Gestalt zu verwenden". 
Dass dies für M. nicht richtig ist, beweisen folgende Beispiele : 

, M. I 133: Donquee (amy) viens moy xeoir, de ta graoe, 

IV 106: Las! Tueüle moy retirer De cee miennea grans oppretaea. 
I 13S: Teaille to; retirer Teis d'AleTi90ii 1a dncbeese. 
84; Qua nol vivant ne a'oae poiat yenter, 

De aoy ponvoir de aon dard exemter. (vgl. Gl. 8. U) 
Dea. Per. 11 74: venez le moy dir«. 

I 82 : Son paaae temps eat de Boy compaaaer Lea longnea nnitz. 
94: Sana aoy armer, II peat charmer la troappe. 112. II 306.382. 
Marg. I 1: eana aoy declairer i, pertoaae. 7: ellea commencereut 
\ ae leconfoiiei avecq lea ezhortation» du bOD abbä, de aoy eatie 
aiDBJ retronv^eB. II 337. 404. 348. 
Board. 25: . . Fonr aoy aerrir. 

b) vor dem Partizip des Präsens. 

H. 186: de luy aoy deSiant; 11151: D'dd aoy deSiantde aaDame. 
Harg. 1 54 : eil aoj mirant. 

3. Das Reflexivum soy steht im Altfrz. oft fiir 
reflexives lui, eUe, eux, elles. Dieses Schwanken ist im 16. 
Jahrb. noch ziemlich häufig, hat aber im 17. Jahrh. schon 
bedeutend abgenommen (vgl. Kfz. Zs. IV 111). 

statt lui: 
H. U 83: l'autre [homme] Porte Bor aoy lea coulenrs d'nne pie. 

154. 224. 237. III 134. 161. etc. 
St. Gel. II 128: Cela ne peat 1'bomme recommander 

8i ä Boy-meataeilnesaitcommandei. 47. 248. etc. 
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Dm Per. I 12: todi ne tiendriez ptw celoy poni bon poöte qni 
eaoriioit contra gojmeames. 10. 12. 13. etc. 

Marg. II 278; il la reprint ayacq soy. 98. 207. 257. 
Bourd, 40: II va eutrer en ta cbambre & pat soj, 

Et fetma l'hnya le tirant apttw loj. 
statt eile: 
H. m 151: Elle . . 8e parangoime . . Fnis . . derrtwe nj re- 

garde. II 28. lU 98. . . 
St Gel. I 122: Virgo, qni u'a aemblable i. mj . . 

Ert taut belle. 99. II 4. 212. 224. 
Des Per. II 87. I 48. 53/4. Marg. I 125. II 36. 79. etc. 
statt elles: 
De» Per. I 41: oellea que nana arona diotos estre ne bonnes ne 

i. Umgekehrt kann aber auch wie im Aiz. lui etc. 
statt des Reflexivs vor dem Infinitiv stehn, z. B. 
bei Babelais (vgl. Gessner I 13), von unseren Schriftstellern 
nur noch bei Des Feriers , and auch bei diesem nnr selten. 
Später ist dieser Gebranch nicht mehr belegt. 
I 70: Leg beauli bontoaa eatoient jb, auc le poinct 
D'eali eipanooir, et lenra ailea eetendre. 
II 889 : iU recenrent an incssage de eux trouver ... an logia. 



B. £a und y. 

1. JBn 8teht znweilen in Bezog auf Personen 
statt de mit dem persönlichen FUrwort. Sparen dieser im 
Afz. h&nfigeren Verwendung finden sich noch im 17. Jahrh. 
(vgl. Gessner I 15; Haase S. 25; Nfz. Zs. IV 142; Com. 
SI, xuv). 

M. I 30: Si tost, qne je la venz tonoher [la = la dame], 
On aenlement m'en approcher . . . 

Dea Per. II 201 : II y avoit vn anitre euolier iog6 tont auprte 
de la jeone dame, qui en eatoit fort amoureoU. 

Marg. II 203: ileutd'elle ce qn'il en demandoit; 857; eile crain- 
gaoyt eatre veue de Inj, ne a'eBtimant digne d'en eatre aym^. 270. 355, 

2. en weist pleonastisch auf einen vorangebenden 
oder folgenden casus obliquus, besonders häufig nach dont. 
Dieser Pleonasmos ist im Altfrz. sehr gebräuchlich, nimmt 
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aber seit dem 16. .Jahrb. ab and ist im 17. Jahrb. selten 
(Ygl. Gl. S. 12; Nfz. Zs. IV 137). 

U. I 161 : Et des abm dout l'EgliM eat fottiräe, J'en poileroii . . 
St. Gel. I 242: MonttieE-Toai donc, m'aniie, en ce cas c;. 

Et m'eo oiteE, s'il tohb plaUt, de sonoi. 
Des. Per. I 102 : qnelque beaa Beeret . . Dont voitre möre en anra 
grajide envie. 
124: ÄppTensceUdontenurigaorance. 1 IS. 125. 126. etc. 
Marg. n 231: . . dont le marj en tat fort egtonnä. 

I 87: J'ea ay oay taut parier de cee transiz d'amonn. 
Bonrd. 82: pluiienrB Sergeans . . dont [il] en porta nng en one 
EEgliee. 91. 

3. Aehnlich Steht y pleonastisch, baofig nach o« 

(vgl. Gessner I 15, g). 

M. n 10: A ce coup ej je n'y ay plos d'attente. 
130; An fen qui mon onenr'a ohoiay, 

Jectes j, ma aeule D^eflse, De l'eaa de grace . . 
St Qel. n 57 ; Jeudy demier je fnz chez la Normande, 
Qu j tronTay Lonise et Hargaerite. 
[ 196: an feu .. qni dans mon coear axreeb6 Y remet na 
bonillant estä. 
Dea Per. I 137 : . . . AMe, Oh an chafcon y domine II ioq toni. 
JiB,tg. n 221 : nDg bean lict, oh il j toi qainze jonn. 

4. y fehlt iß ü y a ziemlich häufig, so z. B. 

M. I 5: ITa pas long tempi. 15: long temps a. . 

38; PniHqa'en amonis a ei bean passetemps. etc. 
Dies y vor im Alt&z. und noch im 17. Jahrb. entbehr- 
lich (vgl. Haase S. 26). 

5. en und y stehen bäofig vor demVerbnm, von dem 
em Infinitiv abhängt: 

DeePer.I2I: toqb m'en ponnes interroger; 216: Ily bat poorvoir. 
19 : 8i renfaut y ronloit mettre grande qnantitä de m1. 



C. PosBegsiniin. 

1. Koch sehr verbreitet ist im 16. Jahrb. der altfrz. 
Gebrauch das Possessivam durch den- Genitiv des 
persönlichen Farvorts zu ersetzen. Dieser Ge- 
brauch nimmt von jener Zeit an ab. Bei Pascal (vgl. Nfz. 
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Zb. IV 143) zeigt er eich nur noch, wenn dem Ausdruck 
ein SubstantiT mit de koordiniert ist. Heute gehört sogar 
diese Ansdrucksweise zn den Seltenheiten nnd wird gewöhn- 
lich durch das betonte Fossessivnm ersetzt (vgl. Lücking 
§ 222 Anm. 2). Bei unseren Schriftstellern ist jener Ge- 
brauch sehr hanfig, auch wenn ein Substantiv mit de nicht 
koordiniert ist; ist dies der Fall, so ist die Verwendung 
des Genitiva des Personalpronomens Begel. 

H. I 196: Saalve Thoaueur d'elles et leuri maris. 276. lU 198. 
6i: Et d'elle suis rbnnible valet de chambre. 152. 236. 
II 29: Faiodre m'est poiot le natnrel de moy. 51. 157. 
186: Le cvenr de voub. 55; I 41: le los de to;. etc. 
St Gel. I 93: la face de toy. II 298. I 123. 
121: Le descoura d'elle va baiesant 

Et i'amour de Iny va croiseant. II 294. Ul 33. 
Des Per. I 72: le cnenr de moy. 83; 264: Les nopcea de luy. 

218: Pou'r le bon naturel ausai De toy. etc. 
Mai%. I 113: les ecneraie de tous et de moy. II 10: laviedeloj 
et des aieoa; I 106: la bonne grace d'elle. etc. 

2. Statt des heutigen ce livre est ä moi sagen 
die Schriftsteller jener Zeit durchweg ce livre est mien, 
so auch noch häufig die des 18, Jahrh. (vgl. Gessner I 22; 
Nfz. Zs. IV 144, Beckmann S. 28). Im Neufrz. ist diese 
Ausdrucksweise nur noch in der vertraulichen Rede gestat- 
tet, dann muss aber auch der Artikel vor dem Possessivum 
stehen. 

Des Per. II 115: je buU voetre; andere Beispiele Tgl. obea S. 9. 

3. Als Vertreter eines objektiven Genitivs ist das 
Possessivum nur selten gebraucht (vgl. Beckmann S. 28). 

M. I 31 : 8a joujsaaitce — der Genuas ibrei. 
132: La tienne amour ai m'incita grand'eire 
A te chercber en haulte mer et terre. 

4. Die betonten Formen des Possessivums haben 
heute nur noch substantivische Bedeutung. Im 16. Jahrh. 
treten sie jedoch wie im Altfrz. noch selir häufig adjekti- 
visch auf, und zwar allein, in Verbindung mit dem Artikel, 
mit dem Demonstrativum, mit ckacun und einmal (M. 1 132 : 
mon Corps tien = mein Körper, der dir gehört) sogar mit 
dem unbetonten Possessivum. Der Gebrauch ist bei unseren 
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Schrifl:8tellern im allgemeinen der nSmliche. Marg. jedoch 
bat in iliren Erzählungen nur den nnbestimmten Artikel Vor 
der betonten Form. Die drei Beispiele (II 26: ceste mienne 
lettre; 30: ce mien corps; au tien entendement), in denen 
bestimmter Artikel und Dempnstrativnm vor dem betonten 
Possessivum stehen, befinden sich in einem eingelegten 
Gedichte. Bourd. zeigt hingegen den imbestimmten Artikel 
nur einmal (77.), sonst nur den bestimmten, kein Oemon- 
strativum. 

M. vgl. Ol. S. 12 n. n 13: Pnr le mojren de la noatre atnytdä. 

I 173: pac la boiitä vortre; H2: le Toatre fi%re. 

St. Gel. in 19: le mien ooeor, 26: le tien ooear; 214: ceate 

Dueune personiie. 11 173: Harcbsz leger aar ceste tombe sieiuie. 

III 286; mienne vie miaerable. 224; ces panvreB miennes femmes. 

Des. Per. I 82: Le mien esprit; 109: cinq tiene humaina. 

140: le ponnoia eatre an tien honneete page (=dein). 
II S2: pour qnelque aien affaire. 183. 248; deox aieos 
fila =:: aeine zwei Sahne 
196: entre autrea aiennea ootnplexiona. 
Marg. I 32: nng aien oncle. 51: img sien freie, 107. n 253. 
Bourd. 85: le mien eatat. 86: le sien retoar. 44. 55. etc. 
13: la voatie grace. 

Zweimal finden w die unbetonte Form in Begleitung 
des Artikels (vgl. auch S. 22). 

H. I 245; Tien, Brodean, le pnianä aon filz. 

Bonrd. 92: Car luy cerchea aea haidea tont content, 
Et lea bailla, ai bien le oas deaine 
(Ponr les garder) ^ nne sa voiaine. 

Es kennen sogar zwei Possessiva in der betonten Form 
mit oder ohne Artikel beim Substantiv stehen (vgL Geasner 
I 23,«). 

M. II 18: le tien et mien deair (= ton däair et le mien). 

St. Qet. 1 89: Cai je aenti TOatre et mienne douleur. 
I 179: Lenra ennemia et Toetres. 

Das betonte Possessivpronomen steht meist vor dem 
Substantiv, znweilen nach demselben, wie z. B. 

M. II 20: Ce aonge mien. 17: La faulte mienne; I 168: la to* 
luntd tienne; 6S: Dn peie tien; 206: Ce aoiit IkdeanonTellestioatres; 
173: par la bontä vostre. 

5. Die Wiederholang des anbetonten Possessivs 
ist oft anterlassen, selbst vor Sabstantiven von verscbiede- 
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nem Genas und Numeras, (vgl. Artikel S. 9). Das Prono- 
men richtet sich in diesem Falle nach dem znnächststehen- 
den Worte. 

M. I 283: Saiu bod tabonr, flaute et cbanion. 88. 105. 

II 18: ta grace et bon gr^. 1T46: Seivir^leurpbre et pareiitc. 
St. Gel. I 61: moo malheur et fortune eunemie, 80. 206; 

II 57: aa grace et bon Bens. III 32: sa clartä et 

haait priz. 
I 103: Lasl voetre chftte et doulears ennyrejitea. 
Des Per. I 113; Boa ezemple et benigne favenr. 143. etc. 
Marg. I 14: boh amour, pauiou et meritea. 
Statt dessen steht wie im Altfrz. (vgl. Gessner I 24, t) 
zuweilen das Possessivum im Plural vor zwei Substantiven 
im Singular. 

Des Per. 1 17: comme voz pfere et mbre. II 77: ^ mea pfere et 

mfere; II 394: aea pfera et mbre. 
Marg. I 23: ges maistre et maistreaae. 69. 
Bonrd. 111; mea peiue et douleur. 

Vaugelaa tadelt diesen Gebrauch zwar , doch finden wir 
ihn zQweilen noch bei Moliöre und Lafontaine. 



D. DemonslraÜTiuii. 

Das Demonstrativum weicht bei unseren Scbriftstellem 
in zweierlei Hinsicht vom heutigen Sprachgebrauche ab. 
Einerseits zeigt es Formen, die heute nicht mehr existieren, 
andererseits erfahren die noch vorhandenen eine abweichende 
Behandlang. 

eil, ursprünglich nur Nominativ, hat sich bis zumEnde 
des 16. Jahrh. auch als Akkusativ erhalten (vgl. Gessner 
I 26). An seine Stelle ist die Form der obliquen Kasus 
(celuy) getreten, die adjektivisch noch im 17. Jahrh. vor- 
kommt (ib. S. 28). 

ö) substantivisch vor folgendem Geniüv oder Re- 
lativ: 

M. I 57: Et n'en hairrei oll qni voua admouneate. 59: II tire ii 
ül dn poete Vergile. 54. 104. II 228. etc. 
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Des Per. I 73; Saint tou« doint Cil qni voulut siiDver 

TooB lea perduz. 117. 144. 183. 
Boiird.17: Pbb graut wns n'a cü qni ne fait que najitre. 6.16.52.56. 

i) adjektivisch selten: 

U. n 124: Par eil houneai' oü France l'a condniot. 
Bonid. 7: eil Cretin. 
dl kommt also bei St. Gel. und Marg. gar nicht, hei Des 
Per. nur substantivisch vor. 

Ueber die Formel dl ne celle bei M. vgl. Gl. S. 13. 
celui, Celle: 

a) adjektivisch (vgl. Gl. S. 13): 
St. Qel. II 185: celny Dicu; 111 25: celln^ mesme arc. 

III 22d: & Celle fin qae; I 195: celle saison. 224. 106. 152. 
Des Per. 182: cela; jonr. 118. 145; 56: celle joje solennere, etc. 

& celte fin: I 12. 21. 39. 73. 91. 376. 
Board. 50: celuy jour. 73: Ponr celny fait. 85. 107. 
30: h celle heuie; 93: Celle Tille. 

6) substantivisch ohne folgenden Genitiv oder Re- 
lativsatz oder doch von letzterem getrennt. 

H. I 52: Et bien henrenx celny Be peut tenir Duqnel . . . 

celle: I 28. II 8. 30. ceulx: II 13. 178. 
St. Gel. I 237: qne celuy w doit recommander 
luceBaammeut, qut en lait amender. 
239: Si dn parti de cellee vonlez estre 

Par qui Yenna de la Conr est bannie . . . 
Des Per. I 12. 14. 41. 119. Marg. 1 49. 
Andererseits steht aber auch celui-lä statt des blossen 
cehti vor dem Eelativum. 

M. I 136: celte \% qne tant eile prisoit 137. 140. 190. 

St. Qel. I 150: De celle lä dont je n'ens qne martire. 225. 226. 

Des Per. I 70: ceelny des roses . . . celny-ik de l'anbe. 

61: En celuy \i. qni ta feit. 81. 99. 
ceux mit folgendem Genitiv -= die Leute, die Ein- 
wohner von . . ist sehr häufig; es findet sich so noch im 
17. Jahrhundert (vgl. Gessner I 32, b; Haase S. 33; Nfz.Zs. 
IV 147; Com. XI 158). 

M. I 104 : (Qu') ä ce banlt sou cenz de nostre villa|;e 
Sailloient. 223. 240. 287. 
143: Entre le peuple et cenlx de la noblesae. 
11 88: ... 1a beautä des dames, coUaudöe 
DiverMment par cenis de la oit^. 
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St. Gel. in 204: ceux de Catthoge. 235. 264. 

Des Per. II 7t: et fit entendre & tona ceoli de bod village oe qne 
l'eTBBque luy avoit dict. 24. 85. 

Mug. I 66. lOT. 122. n 40. 205. Bourd. 94. 
Das entsprecliende Femininnm cell es kann ich im Alt&z. 
nicht belegt finden, und anch bei unseren Schriftstelleni 
kommt ee nur ein Mal vor. 

Des Per. II 46: I] oe ee faut pas esbahir. si Celles des cliHiiiipB ae 
saut gaferes fines, reo qua Celles de lä Tille se laiaseut quelqueafoia 
abtuer bien siinpleineut. 

"Wie im Lateinischen, so fehlt auch an folgenden Stellen 
das Demonstratiyum, wo es ein vorangegangenes Substantiv 
zu vertreten hätte (vgl. Nfz. Zs. IV 147): 

M. 1 133: Un boapital a bastj sur nn port Dict de sainct Pierre. 

Marg. III 127: Mais qua lea bestes ne me mordeat poinct, leiir 
comp&ignje m'est plus plaisante que des hommes. - 

M. 1 6: Anouis aossi fönt d'un prince le onear 
FIns liberal que ne fut Alexandre. 

Ellipse des Demonstrativs vor dem Relativ ist sehr 
häufig im 16. Jahrh. und auch heute nicht; unerhört, vgl 
St Gel. I 175. 178 etc. 

In der Bedeutung Bind dl and celui gleich. Beide er- 
fahren eine merkwürdige Verwendung in folgender Weise : 

1) In negativen Sätzen nehmen sie die Bedeutung von 
personne an. Marot (vgl. Gl. S. 14) weist nur cü, Des Per. 
nor celui in diesem Sinne auf. 

Des Per. I 332: Mais il n'j a celuy qni ne se vaote qu'il en a 
grande quautitä. 11 29. 39. 78. 
153: Maia il n'j avoit celle qai osaat venir la premiäre. 
St. Gel., Marg. 'und Bonrd. zeigen diesen Gebrauch nicht. 

2) Sätze mif comme celui qui vertreten bei Des Per. 
und Marg. einen Kausalsatz : 

Des Per. II 392: Le marcband, entendant aesez bieu on teudoit 
le gentil homme, qai le mocquait, l'en remercia gracienBement comme 
celoj qni n'eust jamuia pensÖ tel bien Inj devoii advenir. 

Uarg. I 103: delibera de l'entcetenir comma celuy qui la voaloit 
esponser. 82. II 86; II 83: le goaverueur . . . comme celny qui estoit 
eonpfoimeax . . . avoit ton^onrs espiei. 

Diese Wendungen sind im 17. Jahrh. nicht mehr ge- 
branchlich (vgl. Haase S. 34). 
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ieeluy, ieelle: 

ä) adjektiTisch, nicM bei St. Gel.: 
M. vgl. Ol. S. 13 I 143: aar ieelle proede. 164. etc. 
Des Per. 1 19: icellaj' eniant. 41; 53; ieelle JoaTeneelle. 

45: ioeulx pedagogue«; 143: Icealz matiDg*. 
Murg. I 142: & kelle pitiä. III 16; icellei geiu; n 185: iaeHlvj 

geotil honime. 
Bonid. 95: Or pour veuir h fia d'icelay conte. 
h) sabstantiviscli: 

H. 1 79: D'icellaf eenl vient loette suSiBuice. 105. «tc. 
88: Farca at brebia et lea rnftistreB d'icenx. 89. 
78: Qai par l'ardeoi d'icelle flenrira. 92. 127. 
87: non« ne doqs devon« p&a eababir en icellet [afBic- 
tioDd] Bfactiant; qne pai icelles Dien nons appreod a le leolamer. 145> 
8t. Gel. Hl 92: Cor en ieelle eat Timsge et fignie. 210. 211. 
Des Per. I 11: la familiarit^ düceluj. 19. 25. SS. eto. 
iceUe: 28. 33. 35. 74. etc.; icenlz: 27. 41. 60. 77. etc. ieellei: 114. 
Maig. m 44: au miatere d'iceUay. 114. II 397. 

ieelle: U 112. 182. DI 9. 123. — Board. 4.27. 67. 
cestuy, ceste. Von den mit iste gebildeten Fonnen 
finden wir ausser den beute gebräuchlichen bei unseren 
SchriftsteUern nur noch cestuy und ceste; cestuy hat sich 
bis ins 17. Jahrb. hinein erbalten (vgl. Gessner I 27 f.; 
Com. XI 163), ist aber bei Malherbe nicht mehr belegt 
(vgl Beckmann S. 29). 

a) adjektivisch (vgl. 61. S. 13): 
St, Gel. III 202: Ceatoj ututre jenne et tendre age. 

I 89: ceste peine; 174: A ceste cause. 
Des Per. I 9: ceatu; Lysie. 184. 135. 171; 155: En ceate chair. 
Uarg. I 28: k ceste heare; 50: ä ceate fin que. 
Bourd. 68: ceetuj &ict. 67. • 

h) substantivisch mit oder ohne -ä,, -la: 
T&. 1 5: Et ceatuy parle d'amoni. 21. 11 34. 
n 84: En conclnant qne cestuy cj racompte. 53. 104. etc. 
III 98: C'est cestui lii qai aana teamoim se dent. I 52. 

I 1: Conteate toy da ceste cy. 
St. OeL UI 170: Ceatny-ci me remplit d'une craiute mrarelle. 
U 66. etc. 
145: Qae cestuy-I^ fast saua legieret^. 

CMte-cy; n 88. 100. 171; ceate-lii: HI 26. 
Des Per. I 137: Ceatny te aoit poor horoscope unique. 179; 123: 
cestoy-oy ayme, et eelni-Ui est aymä. 82 t 101= P°ü OBatny-ei, poia 
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cestay \i; 190: Eep^ront bien le joiodre k cettoy cj; 52: J'entendi 
ceate; 831: Quo toub ettes content de prendre Cette ci. 269. 
Uarg. I 26, 83. IT 63. 75. 152. 191. 221 atc.*) 

ce. 

1. ce statt il im Altft'z. und noch im 17. Jahrb. (vgL 
Nfz. Zs. rV 145). 

M. I 117: C'eBt bien raison qne l'ennny parlissona. 259. 27S. etc. 

I 256: &n moine qnand ce viendra Qae aerai mort. 
St. Gel. I 278 : G'est bien raison que . . . II 52. 
Dee Per. I 22 : c'eat bien raison qne . . 44. 93. 

26: Or n'eet ce pas mal conaiderä )t euls quand . . . ili 
estiment ... II 12.. 
o'flit raison qne: Marg. I 19. 151. 11 86. 49. Bonrd. 27. 

2. ce statt cela, Cela tritt erst im 16. Jahrb. häu- 
figer auf (vgl. Gessner I 31). Im Altfrz. wurde ce aus- 
schliesslich gehraucht, und auch noch im 17. Jahrh. ist es, 
häufig an Stelle von cela zu finden. 

a) im Nominativ: 

M. III 201 : Ce considerä, je ceus prie . . . etc. 

h) im Akkusativ: 

M. II 46: pour oe faire 50; 1 41: en ce faiaant, St. Gel. II 123. 
Des Per. I 45: Quand j'eui ce dict; 15: pour oe faire. 
Marg. I 72 : en ce dieant 94. eto. Bourd. 6 : En ce faisant. 7. 

c) nach Präpositionen (vgl. Gl. S. 14): 
St. Gel. II 179: & ce; pour ce: III 164. 178. 1S6. 
Des Per. I 9; pat ce. 43; poor ce: I 22. 26; en ce: I 14. 120, 
ä, ce: I 18; avec oe: 21. 101; nooobstant ce: 49.99 
Marg. n 180: povir ee. 253; sur ce: II 365; de ce: III 147. 
Bourd. 11; sana ce. 47; pour co: 14: de ce: 23. etc. 

3. ce statt des einfachen Artikels steht 
o) beim Datum: (vgl. Zahlwort S. 29). 

b) auch sonst: (Im Altfranz, war eil an Stelle des be- 
stimmten Artikels sehr gebräuchlich, vgl. Gessner I 34, n), 

H. I 8: ce jenne enfant Cnpido. 



*) Statt des modernen -et steht noch mweilen im 17. Jabrh. beim 
Demonstrativ -ici (vgl. Nfz. Zs. 17 180) , iTährend umgekehrt ty oft 
ßr ici als Adverb au finden ist. 

Des Per. I 191: A ceanopces icy; 193: Ceagensioy; 225.236.237. 

Marg. I 4: Ces gentilz bommes icy; 29: Ca meordre ioy. 
U 330: ceoli icy. etc. 
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41: 1e hanlt nom De ce grand Dien; III 199. 
St. Gel. I 164 r Par tout oe rond do clair ciel enfennö. 197. 
Det Per. I 170 : . . . Oü se tient Platon, ce T07 laid et noir. II 60. 
Marg I 83/4: Qni fut bien deseaperä, ce fiit ce panrre mar;, 
voiant 6a femme tant »aige. 10. 40. 

4. ee steht pleonastiach noch im 17. Jahrh. (vgl. 
Nfz. Zs. IV 187). 

a) in Konjunktionen: sans ee que (vgl. nuten S. 242). 

h) in eingeschobenen Sätzen als Objekt. Im Altfranz. 
(vgl. Gessner 1 36) sehr häufig, nahm dieser Gebrauch vom 
17. Jahrh. an ab nnd ist heute veraltet (vgl. Com. XII 57). 

St. Gel. I 284: »CeBt bien rudement repouBsä«, 

Ce luj dit-il , >oacoiitez moy . . .< 
Uarg. I. 92 : Commeut, ce diät la dame, seroyt il bien possible . . ? 
11 19. 23. etc. 

c) zur Hinweisung auf die direkte Rede (vgl. Gessner 1 37). 

d) auf das vorhergehende Subjekt weisend; 

M, I 17: Ärbrea plantea, ce sont Üb croir, 20. 86. 149. etc, 
71: Vertu . . C'est la «enrtä de victoire et d'honent. 

e) nach voilä : 

M. I 279: Voili ce qu'on nona en raoonte ; aber 276: Voicyqne.. 

5. ce fehlt: 

o) in c'est, ce sont etc.: (vgl. Nfz. Zs. 145), 

M. I 52: Et ne Bont pae pourt&nt couleavTea fioideB . . . 
aber ib.: Ce ne aont pas viperaui furieui. 

254: Mais & qnel juge est ce que nous irone, 
Si n'est ti vom? 98. UI 183. 
St. Gel. II 29: Ce que le plna au monde je poorchasse 

Est de me TOir en TOstre bonoe graoe. 122. 
Tgl. Marg. I 67. III 15. Bourd. 75. 77. 83. 96. eto. 
h) vor dem Relativum, das sich auf einen vorhergehen- 
den oder folgenden Satz bezieht; für das 17. Jahrb. vgl. 
Nfz. Zs. IV 146. 

M. I 256 : Aux assiataus pourraa coDter et dire 
(Qui ne Bera poar moj na petit beur) 
Commeot jadis fat bien ton eerriteur. 11. 102. 204. eto. 
St. Gel. I 106 : Maia vache fnst, qni eet uu caa QouTean. 59. 
Dee Per. I 23. 48. Bourd. 39. 

e) vor dem Interrogativpronomen der indirekten Frage 
(vgl. Com. Xn 239). 

M. I 288: Vo; qn'en dit Sainct GelaTB. 121. 137. n 24. S2. 
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St. Gel. I 206: Je te diraj tont fraochement Qui me meut. etc. 
Des Per. I 224: Toy, acei tu qae je te »eni dire? 41. 78. 75. 

112. 140. etc. 
Marg. ! 8: pour veoir que c'estoyt 28. 131. 150. II 9. 10. 287. 
Bourd. 32 : Voez lä qne c'est qae de fiiulz contronver. 46. etc. 
cecy Bteht meist da, wo wir heute cela setzen. We- 
nige Beispiele genügen: 

St. Gel. II 38: Ceoy est ponr blancbir tob denta. 
63: S'il voni plaist ceuy receToir. etc. 
cela statt ce vor dem Relativum: 
M. I 217: tout cela qui accorde. 269. llt 199. etc. 
propre für meme (vgl. Gl. S. 14), 

8t Gel. lU 28: C'eat ce propre oeil, od j'ayprins telpl^air. 1186 

Des Per. 11 61 : La fortune Toulnt qu'il eutrepriDt de la bastir 

au propre lien oh eatoient cea diablea enterrez. 93. 108. 110. 115. etc. 

Marg. II 415: La myenne . . . oominencea le propre jour que la 

Tostie fiua. 36. - Bourd. 74. 103. 



E. RelatiTDm. 

1. Qui und lequel werden ohne jeglichen Unterschied 
neben einander gebraucht, auf Sachen wie auf Per- 
sonen bezogen , auch nach Präpositionen. 

Qui statt lequel ist dem Ältfrz. sehr geläufig und 
zeigt sich noch im 17., vereinzelt sogar noch im 18. Jahrh. 
(vgl. Gessner H 2; HaaseS.46; Gl. S. 15; Beckmann S. 30; 
Laft. 18; Com. XI, xlvu; XH 254; Nfz. Zs. IV 148). 

M. IV 157: ...caro'est voatre pOTOir, Soubzqui l'eniiemytremble. 
St. Gel. I 124: La plauette eu qui je auis a6. Dei Per. U 24. 

III 116. 
Weit öfter finden wir lequel statt qui. Lequel ist 
in den ältesten französischen Denkmälern selten. Seit dem 
14. Jahrh. tritt es jedoch sehr häufig auf und überschreitet 
in den folgenden Jahrhunderten oft seine heutigen Grenzen, 
die ihm erst im 17. Jahrh. endgültig angewiesen werden 
(vgl. Gessner H 5 f.; Haase S. 49; Nfz. Zs. IV 152). 
M. I TS: Anghien, Lequel aera . . Noatre Acbilea. 6. 13. 56. 

50: ceate feste, laquelle sort . . De TeBtoinac de ces g«iia. 7. 
129: Comme oelny duqnel j'avois le cueur. 
281: lei doux veuts Deequels Talaine est si träeforte. 
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8t. Gel. I 73. 108. II 49. 190. 248. 

De« Per. I 9. 10. 18. 38. Marg. I 8. 9. 10. 22. Bonrd. 6. 17. 20. 
etc. etc. 

2. Nur Bourdign^ eigentfltniich ist der Gebrauch 
des artikellosen quel als Relativ in Fällen, in denen 
die anderen Scbriftsteller lequd verwenden. 

46: nDg bon toar, qnel cy je voja esoripte. 

50 : la ponldre, quelle il leor a TeodaS. 

II: Ce sont Im &ictz de feu Pierre Faifen, 

(Natif d' Angers) qaelK anx mienls que j'aj i^en, 

Aj letirä de maintE Seigneor et Dame. 19. 40. 84. 101. 

3. de qui statt dont der modernen Sprache finden 
wir noch im 17. Jahrb. (vgl. Com. Xu 253). 

H. II 39: la belle De qui TamODr est & moj. 23. S5. 123. etc. 
St. Qel, I 194 : <Eü attrayant, teil arreetä , 

De qui la celeete clart^ 

Pent les plus ciain jeoz äbloüir. 177. 189. 223. 
232. 294. etc. 
Maig. I 45 : tel todb ayme de qnl ramour est si fpsnde. 87. 

4. qui nnd que vertreten sich zaweilen wie 
im Altfranz, (vgl. Gessner II 1). 

a) que statt qui: 
Des Per. I 106: Sa maison qn'est comnie nn temple. 115. 186. 

132: Et qne pie e>t 142. 133. 
Harg. I 93: le bien qae jamais ne peut adveniT. 33. 
Bourd. 7: Qne Touldra voii et lire sa Croniqne . . . II troavera.. 

h) qui statt que sehr selten: 
Marg. 11 292: ponr cboaee qui Bcenssent oyr on ne les s^urojt 

5. OMfindet sich oft für das Relativ um mit ä, dans 
etc. Dieser altfrz. Gebrauch von oü hat sich noch bis ins 
17. Jahrb. erhalten (vgl. Gessner II 10; Gl. S. 16; Beck- 
mann S. 32; Com. XII 135; Nfz. Zs. IV 152). Hanfig geht 
lä dem oü voraus und weist auf das Beziehungswort zurück 
(vgl. Adverb). 

M. I 235: .... ponr an pajB veuir 

D'on je o'ay soeu perdre le Bon*enir. etc. 
St. Oel. I 112: Alles voir celle oü il e'est enflammä. etc. 

11 141: Celle d'oü vint mon mal aspre et cnigant. 111. 
Des Per. II 76: Penaez le giand eesa d'o^ il eatoit plein. 
Marg. III 98: cellnj oii lear caeoi g'eatojt adoniMi. U 152. 
Bourd. 67 : Or en fiat Ouvertüre A nag quidam . . . Ob se ^oit. 33. 
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6. donf ^ebt zu mehreren BemerkongenYeranlaB&ung: 
o) Es dient, wie im Altfrz. mid noch im 17. Jahrh. 
(Tgl. Gl S. 16; Nfz.Zs. IV 152), einfach zur Verknüpfung 
zweier Satze und nimmt dabei oft kausale Bedeutung an. 
St. Qel. I 98: Lon plus ea toub appaioiet de beaatö; 
Dout malgrä moj et voBtre crnautj 
Faai plnB voua voir Ämour me tint en vie. 55. 166. 
Des Per. I 12/3: j'espäre qii'il aera de lojeir, dont ne buldia de 
Tenir. U. 21. 33. 45. 46. Marg. I 8, 16. etc. 
Bonrd. 28: Car lora Faifeu fat trouvä eu aon lict, 

Dont il ue Tat accasä du delict. 5. 13. 15. etc. 

b) Es entspricht dem nenfrz. dece que= que, 
vertritt also eine Konjunktion (vgl. qwn). Im Provenzaü- 
schen, selten im Altfrz., gebrauchte man in derselben Ver- 
wendung car. Dont (äeguoi) tritt erst im li. Jahrh. auf und 
ist der Sprache des 16. Jahrh. noch sehr gelaufig (vgl. Gess- 
ner U 15,«; Gl. S. 17; Nfz. Zs. IV 187). 

St. Gel. I 55: Et chargea graudemeut Muguet 
Dont il n'avoit feit nieilleur guet. 

Maig. I 44: it avoit grande pitiä dont eile n'estoit autreraent 
aymäe du Eej; 69: qni fut occaBion dont eile oblja tellement aon 
honneuc et conscience. 11 S6: Je loue Dieu . . . dont il lay plaiat qne 
Tons peidiez ceate opinion; nach Ion er sehr oft: II 259. 332. 409. 
Xn 22. 28. 102. 126. etc. 11 131-. Je eaU tthe aise dont voua avez 
comroODCä le propoB. 233: C'eet dommaige .... dont toub avez une 
fomme de bien. 

Des Per. und Bourd. kennen diesen Gebranch nicht. 

c) dont, seinem Ursprünge gemäss rein örtlich ge- 
braucht, kommt noch im 17. Jahrh. vor (vgl. Haase S. 52, 
Com. XI 321). 

H. 131: uaenfer Dont jamais jene sortiraj. 236. 1170.228. III 48. 
Des Per. I 62 : Ce temple, Dont part la procesBioa. 

101: Or, je reyicnB dont je bu!b BOrty. 75. 76. 84. etc. 
Marg. I 9: tourna aon cheval dont {= Äd'oü) il venoit. 

11420: Ladaroeqais9aToitd'ondprocedoitBonmal. 324.111107. 
Board. 75: Le cofire onvrit, d'out saillit le regnard. 
* 7. Statt der Konjunktion que finden wir das Rela- 
tivum zuweilen noch im 17. Jahrh. (vgl. Com. XI 157) in 
Fallen wie dem folgenden: 

Dea Per. II 144: c'estoit k Inj h qni oes lettreB s'addrsBBOjent. 
8. qui steht in Bedingungssätzen, selbst wenn 
4 
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das Snbjekt des Nebensatzes ein anderes ist als das des 
Haaptsatzes, vertritt also hier die Stelle von si Von, wie 
im Provenzalischen , Altfrz. und auch noch im 17. Jahrh. 
(vgl. Cörn. SU 256). 

H. I 2T9i Qai Tonldroit mettre bride et resoe 
An giand oheval d'ambition, 
Point o'j auioit sedition. 

De«. Per. n 144: qai les voudroit mettre par escript, il e'en fe- 
Toit ans legende. 

Hftrg. n 73: Qai toub voaldroit eaoonter, la joatn^e »e paueroit 
ea querelles. 

Bouid. 48: Qai oe l'euat veu on ne le croiroit pas. 23. 

Weitere Beispiele dieses Gebrauchs, der übrigens bei 
St. Gel. nicht vorzukommen scheint, vgl. unten. 

9. Ebenso vermissen wir bei St. Gel. die bei den an- 
deren Scliriftstellem und auch noch bei Lafontaine (vgl. II 12) 
belegte Verwendung von quoi, das sich statt lequel etc 
mehrfach auf Substantiva bezieht. Im Altfrz. ist guoi 
überhaupt selten, im Mittelfrz. jedoch häufiger als im Neufrz. 
Der heutige Sprachgebrauch wurde erst im 18. Jahrh. fest- 
gestellt (vgl. Gessner II 4; Haase S. 48; Nfe. Zs. IV 149), 

M. I 37: O le grand aiae eu quo; tu vial 105. 
H 59/60; S^aToir Youlut toutes Bcienoes bonnea. 

Et qui est celle b qaoj ta ne t'adonues? 117.' 
Marg. I 24:'choae ä qaoj eile ne se atteudojt pae. 33: le dee- 
eapoir eo qooy nne m'a mys. 83. 86. Ul. U 422. etc. 

Dementsprechend steht oft de guoy neben sonstigem 
äoni: 

a) relativ: 
M. 11 6: Voylb corament Amoor Ferme t'esase 

De ce de qnoy Donbte ai Tort t'accaee. III 99. 199. 
Boiird. 20: Sea fait^, de quoj od pourca tenir coote, 74. 

6) als Konjunktion: (vgl. Gl. S. 15). 
Des Per. II 232: c'eat dommage de qnoj il est ainsi fol. 
Harg. II 81: Nona rous mercions . . de qnoj vona DOna adver- 
tisBez de noatre profict. 803: Je bd;b bien ayae .... de qaoy voua 
eatea deveau prescbem des damea. 270. III 97 : Je ne troave pöinot 
eatraoge ... de qnoy la parolle enanict le faict. 

Aehnlich steht einmal de ce qae für blosses que. 
Hai^. in 51 : Je voy bien qae voua tronvec eEtraoge da ce que 
n gorgiaeemeut j'aj acconstiä nng paavre gand. 
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10. quant statt ce que nach tout nur bei 

DesPer.I54i Taut quant avez; 82: Tout qnant il ha dict; 15: IIs 
TOUB laiseent doco faire tout quant que vous voulex. 

11. Uebergang vom Belativuin zum Demonstra- 
tivum, bezw. y und en (vgl. Gl. S. 15.) : 

Des Per. 1 1S6: Bupplication, Oü od tieuve tcop ä ledite 
Et d'j a nulle iDvention. 

U 110: 1& ou i1 airiTa.-.et j demearo ttuit on neuf moU. 

Marg. H 111: Dien a plosienra moyens de nous tirer k loj, dout 
Ua commeDCemena semblent estre maalvais, mais 1a fin en est bonne. 

Bonrd. 75: [il] troura uDg ooffre ouvert oü avoit argent; qn'il 
print et j eoferma xmg legnard. 

12. Relative Anknüpfung. 

Diese in Folge der klassischen Stadien der lateinischen 
Syntax entlehnte Satzverbindung hat in der Sprache des 16. 
Jahrh. eine sehr grosse Verbreitung gefunden, grösser als 
vielleicht mit dem Streben nach Deutlichkeit und Schönheit 
des Stiles vereinbar gewesen ist. Die moderne Sprache hat 
daher diese Wendungen fast vollständig wieder aufgegeben 
(vgl. Gessner II 7 ff). 

a) Entsprechend einem lateinischen Ablativus absolntns 
steht im Mittel&anz. oft das Kelativ mit dem Participe pass^, 
zuweilen mit apr^: (vgl. Gl. S. 15.) 

Des Per. I 13: Apr^B lesqueU lä arrivez, pluaieuia aatrea j vin- 
dient auBsi. 

b) Statt des lateinischen Relativs mit Gerundivnm fin- 
den wir das Relativ in Abhängigkeit von einem prftpositio- 
nalen Infinitiv: 

St Gel. n 19: L'amitiö d'nne est compaiäe Ä nne brebis eaga- 
i6e, Ponr apibe laqaelle conrir Le berger a cnidä mourir. LH 211. 

Des Per. I 8: Je vouldroja . . s9aToir ponr leqnel veoir je y en- 
treroje. II 344; il se repentoit . . . Pour k quoy remedier, le prevost, 
qni craignoit qu'il ne deoelaat an penple, feit sigDe au bourrean, 

Bomd. 64: il fiit qaeation qoe l'nn de 1» bende payast uno cho- 
pine de ypocras: pour laquelle avoir, fallut faire cedule. 

c) Ein lateinisches Eelativum mit einem Partieipe prä- 
sent wird in derselben Weise wiedergegeben; für Pascal vgl. 
Nfz. Zs. IV 150 f. 

1) Das Relativom steht im Nominativ, was nicht 
sehr auffallend ist, z. B. 

4* 
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Marg. I 121 : Laqnel estant arriv^ a Banelonne , tat (iestojä dea 

2) Das Belativum steht in einem obliquen Kasus 
(= quem, quam etc. videns). 

U. III 28: Car je n'a; plns la presence de celle 

Voyant laquelle au monde TOy tout bien. 
III 210; . . . Ce que Bentaut les cheTaiilx attelez, 

Eoie du chemin battu e'ea aont allaz. 233. 244. 

St. Gel. I 273: Advint que comme eile du pain couppoit 

DeBBUS lai cheut aon coostelet petit; 

Leqnel chercbaot eur luy, eile eentit 

TJn braqnemart de pluB rade allntnella. 

II 193: Qu'elte noaa laisee en libertä. 

Da laquelle usant eous Bon ombre, 
NouB aTons pasBetampa sana nombre. 
II ITlr . . . Quoy voyant Mort . . . 

Amout iait bUn, dit-elle, de s'esbatTe. 
111 172: Ce qne voIant le roy s'avaii^a. 
Des Per. I 13: Noub houb allaBmeä aeoir . . .; qnoj vojaut, Ljsia 
ae retoarnoit. II 202.347. II 353: . . deqnoy eoi ayant faict refuz, 
il leur pria de Be montrer priTez an son endroict. 

Harg. m 178; . . Quoy voiant le bon homme a'alla gecter Bar 
ung lict. 

d) In konjtmktionalen Nebensätzen tritt das Relativum 
vor die Konjunktion; so noch zuweilen im 17. Jahrh. {vg\. 
Nfz. Zs. IV 150). 

St. Oel. II 15Ö: . . Lequel pourtant B'i) na retoume ä moy, . . 
Croyez aaeai qu'au lieu du peraonnage 
Voua retiendrez Benlemant uns im^e. 

e) Hauptsätze werden relativ verknüpft. Hierbei kann 
sich das Relativnm beziehen 

1) anf ein bestimmtes Wort im Hanptsatze. In die- 
sem Falle steht das Kelativum entweder allein («), oder es 
ist von dem betreffenden Worte (/*) oder einem allgemeineren 
Begriffe (r) begleitet. 

a) M. I 146 : >Seigueur, donne uons Faix<. Laquelle uons TueiUe 
da bref enToyei iceluy Seigueui et Redemptenr JeauB; DI 159. 
Dea Per. I 70: Lea beauli boutona estoieDt ja Bur le poinct 
D'eulz espanouir, et leura alles aatandra: 
Entie leBquelz Tun atoit mince et tendre; 13. 
Marg. I 13: at priereut la dame Oieille qu'alle vonlBiat otdoDuer 
ce qu'ilz avoiant b faire, laquelle leur respondeit. 28. 53. . II 4. 
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f) M. I 6: vona avai ja na «^aj quelle giace d'ezcuBer lei igno- 
rani, q«i «upporteroit tout. De laqnelle grace je youb aupplie d'uset. 
II 109: A Tedoabler leur joje coiiiii:ieD9a, 

Laquelle jo;e en euli u'aj apperceue 
Tant Eeuleraent, maig Beotie et conceue. 
Des Far. 24/25: conime sont les petits enfans qni n'a^rment ao- 
cunement . . . ; leiqaals eo&ns . . . sont nonobataut monlt eben te- 
il dz d'icenlx. 

Maig. I 99: . . avacq nug fils et nne fille, laquelle fille se uom- 

moit Floride. 
y) M. n 215: Non paB joueai de dee ne qailles, 
MaiB de belies Farces gentillea. 
Anquel Jen jamais ne perdit. 
m 128: Et la renfort de toatae lea Italea; 

Anquel pajs . . . maint TujsBean tont orclj . . . 
St. Oel. I 179: . . . LeBquellBB paroUet . . . eatojent deschantres 
r^iter^ea en muaiqna. II 197 •■ . . . doiant le quel temps Siphaz . . . 
ae feiet ennem; dea Carthagiuoia. 

Des Per. I 20: ... . Api&a leaqaelleB parolles je jettaj meB yeux 
Bur Hippothales. 14: . . Laqnelle cbose ila oonfesB^rent. 

2) Das Rektivum bezieht sich anf den Inhalt des 
ganzen vorhergehenden Satzes. Die Anknüpfung geschieht 
für den Nominativ durch (ce) gui, Genitiv: dont, de quoy, 
Dativ: ä qmy, Akkusativ {ce) gue; lequel neutral gebraucht 
ändet sich nur sehr spärlich im 16. Jalirh. und war auch 
im Altfrz. nicht häufig (vgl. Haase S. 51). 

M. I 256: Aux assiBtans ponrras conter et dire 

(Q«i ne Bera pour moj un petit hear) , . etc. 
St. Gel. III 179: Qai me&ict de lechefYOua demander ceate grace. 
93: La Mort priaj de toat me venir prendre; 
Ce qu'el' voaluat ei^cuter de faict. 
Des Per, II 36: . . . Ce qni le gardoit d'appreheQdei les matterea 
trop avant. I 112: . , Ce qu'il fit. n 79: car, quaat an cnenr, je 
Vaj ai bon et si afiectionnä enveiB voae, qn'il eat impoasible da ploa; 
leqnel j'eap^re voub faire cognoiBtre . . qne ... II 26: A canae da 
qaoj je tournay le propoa devera Ljeis. 91: A qnof anasi oelleB aj- 
doient. 

88/9: Car je n'ay plna ce donlz trencher, 

Farn q-aoj taacbois & m'emmaDcber. 

Harg. I 13: houb deviendrona facbenaes, qni est nna maladie in- 

cnrable. 1. 15. 152. 79: La chamberibre feit toat ainaj qoe aft mai- 

stcease Iny avoit commandä, dont le maiatre fiit bi aiae que . . 60. 

71.75, 16; A qnoy tonte la compaignie a'accorda. 63. 103. 9i . . «e 
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qo'ile aecorderent ponr ce jonr. 28. 86. 27. 38. U 368 : muB 1& ob 
ils n'ont eo pniamice contra mon honnenr tont l'argent da monde 
n'; en afanroit avoir, leqnel Tona laj ramporteres. 176: »e meiient 
h table poni soupper. Dnrant leqnel ce gentil homme legardoit aa 
femma. 

Bonrd. 88: Ce qu fot tut. 4: Dont toiu arez gtant playe et 
pnnaiaie. 4. 23. 33. 27 ; Ce qn'il coiucent etc. 



F. IntorTOgatlTam. 

1. Qui kann im Neufrz. nnr nach Personen fragen, 
im 16. Jahrb. auch nach Sachen. Dieser Gebrancb von qui 
tritt erst im 13. Jahrb. anf and erhält sich bis znm 17. (vgl. 
Gessner n 17; Haase S. 54). 

H. I 159: Qui vons hict mal? Tronyee Tons dea eipines 
Ea ces Adienx? 
218 : qui t'a mea & diie Mal de mon maistie. IV 11. 
ni 24: Demandes TOns qui me faict gloiieuT? 
IV 9 : Je ne m'enqiüeu poiat Qoi Tooa delect« et qoi toub point, 
Uais de ce qui doibt delectei. 
St Qel. U 298i Qui tous fait ici veniif Est ce 

Four diesBei l'ame pechereue? . . I 291. 
Dea Per. I 208: Est-ce point toy Qai en es cauBö? — 
Deqni.moy? 215.287. II 216. 
I 228: c'eat choae senre, Cai entendai qoi m'en aneore. 
Marg. mid Bonrd. liefern kein Beispiel hierfür. 
qui statt laquelle finden nir: 

U. IV 186: Vojllt, dit eile, deus roaes . . . . Fourtant dicte« moj, 
Sire, qui est ]a uatnielle Tose. 

2. dont c= de unde woher? findet sieb auch interro- 
gativ bei nnaeren Scbriftsteilem (vgl. Gl. S. 17), 

H. m 249: Mais dont advint qae LäauderFut amourenx d'Hero? 

IV ITS: Dont vient l'huuieni? 
8t. Gel. I 58: D'ond ponnoit venir le martjre De teile amonr? 
De« Per. I 15; Dont (d'ont) TJent cela? 97. 131. 359. 
I 7: OSocrates, diet il, dont eat la Tenne, et oü allez TOni moin- 
tenant? BS5: j'entoudss bien maintenant dont cela procbde. II 44. 
Marg. II 420: Sa dame qui s9aToit d'ond procedoit aon mal. 324. etc. 

3. quant,e,8,es = combien de, heute sehr beschr&nh- 
ten Gebrauchs, war bis zom 16. Jahrb. viel häufiger (vgl. 
Sachs; Gessner n 31, u)- 
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H. n 106: O quantz et qnelz de toe plus favorii 
Sont puiB dix ans en la guerre petiE! 
quaotE encore ea verrez deavjer? 
DeB Per. II 12 : quaotea damea auroot bien I'eau & 1a boache 
qnaad ellea ocront les bons tonta. 270: et ponr ce vom laisseraj k 
penser conimeiit il faalt qn'ilz entendent leur estat et en quantes 
manibres. 17. 117. 129. 

Data Tgl. I S74: ponr les amuser tAoa qnantE qn'ili: lout. 

4. qui . . . qui in distributivem Sinne, welches die 
Granimatiker des 17. Jahrb. nicht billigen, hat sogar die 
heutige Sprache noch nicht ganz aufgegeben (vgl. Gessner 
II 19,6; Haase S. 54; Sachs). 

De« Per. II 109; lesquelz aont qnasi Urne Italiens, qui sur niia 
hacqnen^ et qui aar une mulle. 

5. qu»i in indirekter Frage als Nominativ (vgl. Gess- 
ner n 20,«). 

Dt» Per. I 291 : Mala je ne aay qnoj 

Me tient eocore un pen ea donte. 



0. Indcflnltum. 

Aucun wird seiner Etymologie entsprechend im Alt- 
frz. und aach noch im 17. Jahrh. häufig positiv verwandt 
für beide Genera und Numeri, und zwar sowohl adjektivisch 
(= nfz. quelgue) als substantivisch (= nfz. guelqu'mi (vgl. 
Gessner U 24, i.; Haase 56). 

a) adjektivisch (vgl Gl. S. 17). 

M. I 117 ; Si roaa soufFrez aulcun jnat, je oonaena. 11. 41. 62. etc. 
n 5: Craignont avoir oubliä quelque choee 

Ou d'avoir rojB aucun mot k refaire, etc. 
II 96: aucnne Ämoor ; 47: aucuna graiiis. 83. 17 196: ancnneB 
oenvrea. 33. IV 178. 
St Qel. n 189: Si c'est !t l'homme ancun contentemeDt. m 81. 

1 268: choee aucune; I 211: aucuuea choaea. in IST. 
De« Per. 1 850: ou 8*11 y a quelo'un qui Bfacbe aulcuue uauvelle 
d'icellny livte; 141: ponr faire aucuns serTice«. II 321: par l'ad™ 
d'aacaua siena amja. 816; 144: en d'aucnas lieuz. 

Marg. I 54: aucun bruict; U 167: aaoana crimea. 
Beord. 91: D'aucune fille äug coup fut amouieui. 77. 

80: En aucun lieu; 24: aulchuua Practiciens. 6. 10. 

b) Bubstantiviflch. „DiKer im Altfrz. begründete Ge- 
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brauch von aueuHs ist bei Rabelais noch häufig und kommt 
noch heute in der Sprache des niederen Volkes vor, w&h- 
rend er von der heutigen Schriftsprache ausgeachlosBen ist", 
Laft. I 30; (vgl. Corri. U. 89). 

H. I 19: Et ai aDCon . . . Veult . . . se lendre itio;se. 40. 
II 2S9: Tontea et toiu . . sont veniu, 

Sinon aocane qoi lea clochei sonnoient. 
St. Gel. I 150: J'eaase taachä de plus ptia & Im dire 
En «tile tel g.ii'aucaii tei enet pen liie. 
171: en voatie Fnnoe, ob ancnna d'enx natqabent. 
Des Per. I 29: qael profit oq dommage pealt faire aacan & son 
semblable. 20. 190: Aveo aucmu de mea omia prirei. 114: Car il 
en eat d'anonnei qai . . ■ 

Weitere Beiapiele: M. H 81. m 167. 16D. IV 53. 80. 84. 
8t. Gel. I 270. n ISS. 197. m 38. 124. Des Per. 1 20. 217. 
Harg. I 150. n 119. 312. Bourd. 24. 51. S5. 64. 67. etc. 

Das neafrz, guelgu'im etc. konunt bei unseren Schrift- 
steilem sehr selten vor, z. B. Des Per. I 334. 

Den Artikel hat aucun nur dann vor sich, venn es mit 
autre distributiv gebrancht ist. vgl. Gessner n 25. 

M. IV 191: leaaucaiunieonteatd aises, et lea antren treadifflciles. 

Wie aucun selbst, so werden auch die damit zusammen- 
gesetzten Adverbia auctmemeni und aucune(3)fois positiv ver- 
wandt (vgl. Laft. ni 17; Com. XI 89 f.). 

M. I 40: Ancnnefoja avx montaignea alloje, 
Ancnnefoya anx foaaea devalloje. 

St. Gel. lU 228: je von« aappUe d'avoir ancone* foü aonTeoanoe 
de moy. 

Dea Per. I 25: l'homme est aacunea foia l'ami de celuy qni n*ert 
pas le aien. 23. 31. 98. 117. 121; 343: car dea enfaua encor en faiot 
ou qnelqae clioae et s'en aert on aulcnoeinent. II 308. 323. 328. 358. 

Harg. U 153 : lea femmea ignorant leor mauvaiae volnntö M j 
mectent ancone foja bien en avanL 11 71. 72. 

autrui: 

Vautrui = „das Recht (Besitz) eines andern" ist hente 
veraltet und nur noch der Kanzleisprache eigen (vgl. Gess- 
ner n 23; Sachs). 

M. I 82: Perdre aou bien pour l'autruj angmenter. 

Dea Per. I 123: Et snr rantmy ne aoia point envienz. 
125: C'eat aeulement de l'aatruj abatineuoe, 
Commence lii: qoe Tantra; ne retiennei. 
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Vor autni kann wie im Alt&z. (vgl. Gessner H 24) 
die Genitivpraposition de fortbleiben; dann tritt das re* 
gierende SnbstantiT hinter autrui: 

U. Ii54; Ab tn Bucnne picqne En conbre moy. On ai ta prens 
savaar A me triater deaaoubz antra; faveuT? — IV 110; Car Inj aenl. 
Bans antruj pniHaoce, Forma lenis cnenrs telz qa'ik lea out. 
ehacun, chaq^ue: 

Heute wird ckaam nur substantivisch, chaque nur ad- 
jektivisch gebraucht. Im 16. Jahrb. findet sich ehague nur 
selir selten, so nicht bei Rabelais (vgl. Schßnennark, Oster- 
programm, Breslau 1866 S. 35). Von unseren Schriftstellern 
scheint es nur bei St. Gelais vorzukommen (vgL 1 228. II 70. 
in 65. 275. Bei Montaigne ist es sehr häufig (vgl. H. Arch. 
49, 326). Gewöhnlich wurde es jedoch im 16. Jh. durch 
chaeun ersetzt, das sich auch noch im 17. Jahrb. adjekti- 
visch gebraucht findet, (vgl. Gessner 1126,«; Haase S. 58). 
H. I 20: De chaacoa cos fnt k pen pr&a porä. 17. 66. 82. etc. 
66: Cbactme terre ^ chacone citä 

Apporteia tonte commoditä. 66. 89. 105. 109. 
110: pac ohaacuna joiua Tieillitaoit fort. 
8t OeL I 198: A chaeun paa croüt ane violette. 90. 109 . . 

U 185 1 par cbacune campa^e. III 66. 185.. 
Dea Per. I 116: D'un chaeun faict qniers l'origiDe. 16t . . 

II 357: ä chacnue foia. 385. 
£ontd. 3: Par chaacun jonr. 4. 55. 84. etc. 

44: Far chaacnna ana nng terme eat limitd. 

üeber den Gebrauch des unbestimmten Artikels vor 
chaeun vgl. oben S. 13. 

Auch tout kann vor substantivischem chaeun stehn: 

Dea Per. II 120: tellea peceonnea eont aalu^ea de tout chaeun. 174. 

Boord. 89: Tout chafcun dort, fora Faifeu, 

Des Per. II 349: touB et un chaacun = alle. 

Von chascun bildete man chascune, das gern neben 
chascwi auftritt, so z. B. 

Dea Per. II 30 : Uz ae prindrent ^ regarder la oonteiiance chaacun 
de sa ohaacnne, 

endlich sogar ckascuniere: 

ib. 63: ila a'en levont par le monde, ehascnn en aa chasouniäre. 

guere, „das heute nur negativ stehen kann, bezeichnete 
früher auch den positiven Begriff 'viel, lange' und erhalt 
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sich in dieser Bedeutung bis zum 16. Jahrb." (v^l. Geasner 
II 29; GL S. 32; Com. XI 471). 

St. Gel. II 283: Si ceBte oonteoance fieie Dare gnere. 

Des Per. I 9: b'ü demeare gubre Icf. 825; 328: leqnal ne tault 

de gnbres mieulz. 
Marg. III 2 : ilz ne la feirent gnerea attendre. 102 ; 
28: nue feneatre qui n'eBtoit gueres haulte. 
Board. 27: Et acbepte oa;» qui n'eatoient guires grwBea. S7; 

87: Car son esprit n'a gaere de repos. 
mime ^ idem steht zuweilen nach dem Sabgtantivnm 
(vgl. Gesaner n 28,8). 

M. IV 56; car ce jour mesme 8e repOBa le Cräateni. 
St Gel. lU 218: dedaiiB la ville mesme. 

165: le jour meeniea qu'il lerint, arriTa aoMiScipion. 
Dei Per. II 191 : leqnel estoit löge' ctaez boj en la Tille meHma 
d'Amboiae. 205. 312, 

Für mesme(s) = ^8ogar, selbst" steht oft mesmement: 
U. I 212: Et pour le Roj mesmement recr^er. 44. 74. 115. 
St Gel. n 284: Si voas veuez et mesmement 

Du jonr de Tostre partement ... 211.251. 111198. 

Des Per. I 8: Au jen de Uicte... et mesmement an dispntes. 12.13. 

Marg. I 124: veu mesmement la maladie oü eile estoit. 

moalt = „sehr, viel" findet sich im Altfrz. sehr hfiufig 

an Stelle von beaucoup und erlöscht mit dem 16. Jahrb. 

(vgl. Gessner II 29 ; Gl. S. 33). 

Des Per. I 9; encores qne la obose aoit moult emiDjenie. 

129: de quoy moalt s'esmerreille. 26. 31. 36. 89. 53. etc. 
Bonid. 91: Doiit ea passa maiiit jour moult langureox. 

nesun ^ „keiner", das im Alt&z. häufiger vorkommt, 
findet sich nur ein Mal bei 

M. U 171 : Bref, 11 fauldra qne ckascnn se reduise 

On des trois partz n'en demourra neson . . . 

nul entbehrt im 16. Jahrh. bisweilen der Negationa- 
partikel ne: 

M. I 75; C'est la olart^ ,, , Qae nulle noit ne tenebre eitermine. 

St. Gel. I 63: Nul accident d'incoustante fottnne 

Lnj a monsträ aa fnreor importnne. II 84. 

Dann and wann hat nul die Bedeutung von awun, be- 
sonders in Vergleichsätzen. 

M. II 15: Sans nclz plalairs quelEconqueB. 

Harg. I 90 : dont eile se tenoit auBsi asseuräe que de nul de aes 
enffana. II 345 : se meiient b table , promectans la jonru^ preaente 
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debvoir aatre anasi belle qae nnlle des poaato. 865. tll 153: U 
grand amour qae je voua porte me force ploa que la paonc de nalle 
mort. 161. 

Bourd. 78: Et ue lay chanlt si dqI en est marry.' 

nully = „jemand, niemand" (vgl. Gl. S. 17). 
M. I 76: GrBce, oü nuUy ne vient interoeder. 129. 200. 288. eto. 
De« Per. I 12S : Voloir k tone et & 11DII7 mef&ire. 
Marg. II 178: toqs n'eu patlerez k sollny. 273: sans parier k 

nully. ni 108. 
Bourd. 40: L'boerte b nuUj de oe cas mot ne Bonne. 86. 

31: BUiB qne nully la TOye. 
personne selten in positiven Sfttzen. 
Des Per. I 350: s'il j a personne qui ayt trouvä ung lirre. 
Harg. IIX 88: eacootaut si peraonne de ceanB laisoyt poinot de bmit. 
petit ßtatt peu in un petit und petit ä petit ist von 
Gessner n 30 noch für Moliöre und Laft. nachgewiesen; 
auch bei unseren Schriftstellern findet es sich häufig, (vgl. 
Gl. S. 33). 

U. IT 57 ; NoDTrisBant petit & petit . . . ta cr^ature. 
St. Gel. III 33: üu petit moine aeroit nn plna giand bien. 
Des Per. I 7/8: Si donc il voaa plaisoit . . . Toas reposer nn pe* 
tit 10. 15. 18. 21. 167: üd petit plua dm. 152: uo petit d'interralle. 
27: petit & petit 91. 155. 

Marg. m 67 : La damoiselle ■ . actendit nng petit. 87. 

I 51: a'eloigna petit & petdt de la bonne obere. D 65. 
Bourd. 88: Le requerant qn'il luy diät nng petit 

Si tel moTceau Iny donnoit appetit. 
propre = mSme vgl. oben. 

prou = „viel" ist im Altfranz, und auch noch im 16. 
Jahrh. gebrftuchlich, selbst mit folgendem Genitiv. Es findet 
sich noch hn 17. Jh., z.B. hei Laft. (vgl. U 12) und Moli^e 
(vgl. Gessner 11 29). 

St. Gel. II 338: Qn'il feignoit pron, et qu'il aimoit bien peu. 
140: Ott m'a vouln comme & loj prou de bleu, 
m 144. 172. 
De» Per. 1 866: Aprfea qu'il a prou cxii, 91. 148. ~ 
47: piou fertile. — 72: pton riebe. 
89: Pion de malheni et peu de bien. 180. 134. 
Bourd. 92: Ainei Faifeu k chaecnn a aprina 

8'en depeaober, qnant prou on en a prini. 
98: Luy remonatrant qu'il avoit bon sfavoir, 

Et coDgnoiaRaot prou pour riobeaae avoii. 79. 
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quelconque im Plnral stehend: 
M. II 15: saus nols pUüin qaelsconqnei. 

quelque: 

Wie aucun ^ quelque sehr häufig anftritt, so steht an- 
dererseits guelque für aucun, aber nnr selten; so anch noch 
im 17. Jahrh. (vgl. Nfz. Zs. IV 154). 
U. I 88: Ou ne les Toit bdt la paille geair 

TSj bim Boaffrir, uf loif en quelque teml. 
Des Per. I 121', Si cagemeiit que qnelcau ne a'en fawthe. 

Substantimch gehraacht ist quelque in: 
Du Per. I 26: quelqneB de ces poSte«. 
rien hat in positiven Sätzen die Bedeutung von quel- 
que chose: 

M. I 35: Düant qne c'estott vitupere 

De preadre rien sana congä d'ealx. 
158: Et quand d'eUea voaldroja rien dire. 

Je na feroyi point fauli libelleB. 168. 177. 195. etc. 
St. Gel. II 149: Est ce qa'en rien coalpable je me trenre? 

I 277: Voyezl j a-t-il rien? II 67. 89. lU 91. 
Des Fee. I 244: S'U fast rien foira . . . Apprerte le. 137. 851. 
Harg. II 265: La chambariere a'en rat it la conti Inj demander 
e'il Toullojt riena. III 64/5: eile ajmeroit miaolx monrir que de 
faire rien contra Dien. 

Board. 12: Mail pardoDnei, d rien ja 7 obmii. 9. 11. 17. 



YJ. Das Verbum. 
k, UmBohretbimgeii. 

1. ActiTnm. 
Das AktiTnm ist hei Marot nnd Zeitgenossen um- 
schrieben : 

a) durch Stre mit dem partieipe präsent. 
Diese Umsclireibnng findet sich schon im Lateinischen 
(vgl. Diez m 200) und besonders hau£g im Altfrz. (vgl 
Darin S. H). Sie drückte ebenso wie die nachher zu be- 
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trachtende — durch aller mit dem G^rondif — uraprünglich 
den Begriff der Dauer und der fortschreitenden Handlung 
aus. Dieser Nebenbegriff tritt jedoch allmählich zurück und 
ist im 16. Jabrh. kaum noch Yorbanden. Hier finden wir 
beide Umschreibungen sovobi bei transitiven als bei intran- 
sitiven Verben, besonders für das Präsens, ziemlich selten 
jedoch bei Marg. 
Präsent : 

H. I 11: ToQB arbreB aont eu ce lien Yeidojang. 142. 

18: Car leg Bmaos desBoubz tristes couleun 

Y BODt en vain mainta lärme espasdaDB. 

IT 77: Sans qne nal me aoit secouract. I 140. 

n 91: Mais Pas, qui t'ajme, est assez souvenaDt 

Qa'un tel ouvrier est' propre et adTenant. etc. 
8t. Gel. III 125: Taut qa'il n'est rien empeschant le plaisir. 

n 80: Si ce ponrtraict voas estes regaidaos. 
»gl. I 63. 159. 203. 269. II 5. 178. 188. etc. 
Des Per. I 89: Mais, s'il est Tra; qua les propos de viccB 

Sont mDiDB aujsauts ans eeprits vertueux . . . 
167: Face qne sola la grflce desservantl 22. 62.64. eto. 
Marg. II 2S3: Celle qui est plns craignaDte le mal qne croyaut 
le bian. — Board. 10. 

Imparfait ; 

M. I 283: Si TiTOnte eatoit Hagiielonne. 84. II 12. 
Bonrd. 83: car 1& n'estoit sougeaut. 11. 

Pass6 d6fini: 

H. I 11: Petis roisseanlx ; farent aDdojaiiB. 182. 204. etc. 
St Gel. II 198: (Qua d')nii qni fust lea vertna honorant. 

Passö indöfini: 
U. I 169: .... mesme ta Majeatä 

Participante aus malhenrs a estö. 177. 
Marg. I 83: mon enbeDpoinct, dout par si long temps avez este 
jonyssant. 

Plnsqueparfait: 

St. Qel. II 176: Qua moins lenr tronpe enst estä fräqnentant. 
Harg. II 108: comme eile avoit estä vivant. 

Futur: 

M. I 216 : tont qne seior viTsitt. I 54. 133. 11 56. 
St. Qel. m 184: en ceate-cj eile me sera ajdaote. 
Board. 9: Ed toz foyeis, et ieii feu ardaot, 

Qne aolcbon de Toni ne «era legardaot. 
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Conditionnel: 

U. in 26: Eatre RotieB Beun Tay tme roM bUnehe, 
Qne je Hfoia anr toates chojriwuit, 
Si de chojBii j'avoys libertä francbe. 
St. Qel. II 102: Du! mon gnad feo aeroit mieuz paioiamit. 
Imp^ratif: 

Dea Per. I 124: Sois peu parlant, preate aax geua undience. 
Infinitif : 
M. II 98: Te deatiua d'elle eatre jon^Biant. I 193. IT 144. 

St. Gel. I 160: lear deair est 

D'eatre ä cheval, on & pied combattant. 67. 172. 

MoTg. II 8: je craiudroia . . k vona prier m'7 eatre aidant. I 16. 

Montaigne (vgl. H. Areh. 49, 331) nnd auch Du Bartas 

(vgl. Wagner S. 32) gebrauchen diese Umschreibung nicht. 

Jedoch darf man daraus nicht schliessen , dass sie zu nnd 

nach dieeer Zeit überhaupt nicht mehr existiere. Sie findet 

sich noch drei Male bei Voitnre (vgl List S. 11), selten 

anch bei Pascal (vgl. Nfz. Zs. IV 157), und ist auch in der 

modernen Sprache nicht unerhört (vgl. Mätzner I 41 f.). 

Das Verbum ist femer umschrieben: 

b) durch aller mit dem G^rondif. 
Diese Umschreibung findet sich noch nicht im Lateini- 
schen, sondern erst im Bo'ethiusliede (vgl. Gl. S. 19; Diez 
ni 201). Im Altfrz. und noch im 16. Jahrh. ist sie sehr 
häufig, so besonders bei Marot, gar nicht findet sie sich bei 
Marg., während sie fOx Montaigne, Dn Bartas, Yoitnre wie- 
der belegt ist. „Cette pöriphrase, k laquelle H. Estienne 
trouve bonne gräee (Prdcellence, 355) et que Signale Pals- 
grave (p. 409— 410), a vieilli depuis Corneille et eUe ne s'em- 
ploie plus qu'en donnant au verbe aller sa valeur propre. 
JiUe va chantant veut aujoord'hui dire eile va, marche en 
ckantant . . ." Vgl. DH. S. 265, § 193. 
Präsent : 

M. I 102: Ce aont renards qui sons aimplea babits 
Tont devorant lea plaa teudrei brebie. 
Ce aout dea loupa qui les tronpeaux aedaiaent. etc. 
100: Ton bergeret qne ta vaa nonrisaaut. 14. 15. 21. etc. 
St. Qel. I 84: ün maiatre auqael chacnn va resiatant. 
m 155: Tons allez nn den retardant. 
56: Afin qae l'arbre, se haaaaaut, 
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Lb memoire- eo aille croimant. 69. 93. 279. etc. 
Des Per. I 10: 11 va racomptant . . . les mesniea choaeH. 

93/94: Lt> le ponpin > , Ta nageant parmj la racqae. 
12. 46. 58. 63. 115. 123. 131. 161. eto. 
Imparfait : 

M. I 11 : Alloieut eemaDa rose» et romarin«. 8. 40. eto. 
St. Gel. I 76: aa cousine alloit portant Une robbe . . 
Dea Per. I 36: ayant tronrä ^ mon eouhait le gibiar quej'alloye 

querant. 
Board. 34: Poar mteulx donner entendre le bagaige, , 

Le alloit faisant par Dom de mariage. 
PassÄ d6flni; 

U. I 10 : Et tant allay celle dame querant . . 
Futnr: M. I 65; !es louanges 

Da pere tien par nationi eatrangea Troot TOllant. 
St. Qel. I 300: Du bean soleil oü eetes destin^e 

Voua n'irei point ta chaleur egproavant. II 109. 
Conditionnel: 
H. I 51: On autrement lea bona bontd fuyroient, 

Et lea mautvais en empirant iroient. 
Im letzten Falle ist allerdings das G^rondif von der 
Präposition on begleitet. 

Imp^ratif : M. m 146: 8i par dooli motz te Tonoit inoitant 

A te baiser, va cela evitant. 
Infinitif: M. I 285: . . . Car tout bommo vivaut 

Ne peat aller tou bocneur denigrant. 
St. Qel. Q 217: Ce voub eat peu de conqneate 
D'aller ma fin pourBujvaut, 

Statt t^er steht s'en aller ohne Aendening des Sinnes : 

M. II 61 : Tonajoura 's'en vont aongeans quelqoe fineaae. III 83. 
c) Zuweilen ist das Verbum umschrieben durch estre 
mit einem Substantiv auf -eur. Diese Umschreibung 
war schon in den älteren romanischen Sprachen beliebt, be- 
sonders im Frovenzalischen (vgl. Diez III 200'>, List S. 12, 
Gl. S. 20). 
Präsent : 

M. I 72: Ten que tu es te reoonvrent dea pertea. 38. 77. ato. 
St. Qel. I 159: qniconque eat de vertu poaaesseur. 226. 
II 51: Je De auia point temeiaire dounenr. 181. 
Des Per. I 183. 363. 

Die umschriebene Form neben der einfachen zeigt 
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H. IV 129 : Suis je mangenr de chait de gros toreaax , 
Ott bo; je sang da boncs ou de cheTreanz? 

Passä döfini: 
M. I 17*: Coufct qni an Jen furent jadis trompenM, 137. III 176, 

Pa836 ind^fini; Board. 81: dirent an crediteor 

Ce qae Faifeu a eati inTeiitetir. 

Futur: M. I 137: car gnerdonnevir Je te «eraj. IV 87. 88. 

Plnsqueparfait da subjonctif: 
M. I 191: Et d'aatre part j'eusse publiquemeut Eatä mentenr. 

Imp^ratif: 

M. IV 156: Sil jonra travaille, et au Beptieeme 

Sois da repo« obsetvateur. 
Infinitif: M. IV 104: De tea Bentea et addresses 

Vaeillea moj estre enseigneur. i 13S. 194. 
Des Per. I 119: Saches qne e'est de vengeance l'honneur 

Estre en Tengeant de mercj ß-anc donneur. 
Wohl kaum etwas Anderes als eine weitere Art der 
Umschreibung, die in der heutigen Sprache nur noch sehr 
selten vorkommt, ist die 

d) durch rendre mit dem Part. pas86, die bei 
unseren Schriftstellern hier und da noch gebraucht wird. 
Vgl. Litträ: „tournure moins usitäe qu'avec un adjectif, tnais 
autoris^e par les meilleurs anteurs", woselbst Beispiele aas 
Malherbe, Corneille, Rotroa, Lafontaine und Moli^re ange- 
führt sind, aber keine spateren. Auch Sachs bezeichnet 
diese Ausdrucksweise als selten, vgl. auch Com. SU 290. 
Präsent : 

M. I 211: Et dont le tout rend la France honor^e. D 262. 
St. Gel. I 178: Bend ea servaot eervitnde abolie. 104. 180 etc. 
Des Per. 11 394: Comme la conatauce rend les peieonnes aaaeurdes. 
Passd dMni: 
M. IV 92: Enfin readit par sa grande clartä 

Ce gros amas de nues escartä. II 238. UI 158. 253. 
Marg. II 47 : la rendit ei aatiafaicte . . 11 90. 
Bourd. 62 : Qui toat voulluat son coipa rendre peracript. 
Futur ; 

M. I 176; Äinai rendray mon propoe accomplj. II25. IV 65.68.69. 
Infinitif: 
M. II 55 : Mais je ne pnis bien toub rendre adveitie 

Combien de dueil j'ay de la depaiüe. I 1. IV 191. 



riKj,t,7rJt,G00glc 



. St. Gel. n 217: ün qai poarTott en Tivant 

Vostre nom rendre esciaroi. 336. 
Ma,rg. III 109: Haie eaperoi« te reudre contant^. 
Impdratif: 
H. IV 168 : Tona les enuemja qui m'Miiaillent 

Fftiü par ta mercy qa'ilz deffailleut. 
Et rendi confODdnz et dettrnictE 
Tods cenlx qai ma vie traTaillent. 

Farticipe passä: 

St. Qel. I 229 : Ajant lendn Teuns d'aiee remplie. 
In einem Falle ist sogar das Passiv in dieser Weise 
umschrieben. 

M. I 98: Affin qa'it fast pina toalftgä rendn. 
Statt rendre steht faire in 
M. III 27 : Dieu face en moj le aienne amoui enclose. 
e) Umschreibangen mit Hülfe von venir. 

a) venir mit dem G6rondif (vgl. Diez n 202). 
U. IV 95/96: La träaentiäre lo; De Diea, BouTerain roy, 
Vient Tarne restaui-ant. I 163. 218. lU 146. 
IV 101; Qraa et repenz te viendront adorant. 
Bourd. 73: Cbez quelqne Dame il e'eit vint bien msrcbaot. 

ß) venir mit dem Infinitif. 

M. II 55: De l'autre part Desir vient cootredire 
A mon Devoir, et luy vient ainei dire. 
I 181 : Si m'eeveillaj tont faich^, et m'en tihb 

Faire expoaer mon beau BODge ans deviiiB. 

In allen diesen Beispielen ist die ursprüngliche Bedeu- 
tung von venir aufgegeben , und die Umschreibung drückt 
nicht mehr ans als das einfache Verb'"). 

Diejenigen Umschreibungen, welche nur für gewisse 
Tempora vorkommen, werden bei diesen einzeln behandelt 
werden. 



*) Die heutige Sprache gebiancht die Wendung je vait don- ■ 
ner Kr je donntrai. DasB bei Marot dieser futuraleNebenbegriEFnoch 
nicht Vorhand en ist, zeigt folgendes Beispiel, in dem einfaches und 
nmschri ebenes Fräsens neben einander steheii: II 19: En ordre tel 
B'approche et me va dire. In dem 8atze: H. I 42: MooBoheB tt miel 
la flenr auccer iront ist das Futurum von alltr selbst zur ümBobToi- 
bung verwandt, vgl. St Gel. II 2. 
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2. PassiTum. 

Das Passivum ist selten umschrieben. 

a) Die Umschreibung durch s'en aller mit demPar- 
ticipe passä findet sich nur bei Marot nnd aach hier nur 
im Präsens. 

in 216: Si mer, si terre et ciel s'en vont perdaz. 
An vieil Chaos retonroons coofondui. 
217: (Qae) eane eecoure toat s'en va rujuä. 

Im Nenfrz. wird diese Wendung nur noch familiär und 
in anderem Sinne gebraucht, z. B. la messe s'en va äite 
= die Messe ist bald aus (vgl. Lücking S. 277^>). 

h) Die Vertretung des Passivs durch das 
verbe pronominal findet sich bei unseren Schriftstellern 
mehr oder weniger hAuäg. 

Tgl. DH. S. 265: „L'emploi du pronominal k la place 
<du passif ou de on avec l'actif, inconna au vieux fran^ais, 
a'introduit soas l'inflnence italienne, et p^n^tre assez profon- 
döment dans la langue pour y laisser encore anjourd'hui des 
traces . . . . De nos jours, cette constmction n'est plus usi- 
t^e que dans les phrases oü le sujet n'est pas nn nom de 
personne et oü le verbe n'est pas snivi d'un compl^ment in- 
direct indiquant le sujet de Taction. On dira: Ce qui se 
dit, ce qui se fait; cette piece ne se joue plus; mais non 
cette piece ne se joue plus par la troupe du Thiätre- Frav- 
^als". Die a. a. 0. angeführten Beispiele, die dem heutigen 
Sprachgebrauche widersprechen, können wir noch durch einige 
vermehren. 

M, IV 18; Cela ae dict (jonimuneffleot Par les foln. 
8t. Gel. I 287: Bien ne se fait des gracds en cee b(M lienx. 
III 83; Car bien aonvent trop B'acheve par rien. 
105: II est hien vray que cel» se peat croire 

Des eiBQrs legieri qui tant ont de memoire. 
Dea Per. I 79: car les chosea piecieuses ne se desirent qae des 
gen tili conrages. 
Spuren dieses Gebrauchs finden sich noch im 17. Jahrh. 
(vgl. Nfz. Zs. IV 157). 
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B. Arten des Terbnms. 

Folgende, Verba Bind in der heutigen Sprache 
zwar noch vorhanden, aber insofern abweichend, als sie 
unsere Schriftsteller transitiv gehraucben, wahrend sie heute 
intransitiv sind, a. dgl. 
aceorder: 
1) De« Per. I 43: Heneibne »'y accorda. 

II 306: La jeune femme t'j aooorde. 
Board. 81 ; par toy je m'accorde Tont luy doDaer. , 
2) Des Per. O lU: noua eu accordecoD« bian (vgl. Haaw S. 78). 
s'en aller statt aüer noch im 17. Jahrh, (vgl. Nfz.Zs. 
IV 156). 

St. Gel. lU 80: L'ame . . S'en va cherchec U canw et Itt raison 

Du grand eiinuy, dont eile ae lamente. 
Dei Per. 11 240: toub voua en Mez mourir. 151. 1S2. I 3S7. 
Marg. m 158: leqnel s'eD va perir. 22. 
arracher de intransitiv = entschlüpfen; 
De« Per. 11 358: eile se print & dancer de colbte, et . . . lu^ ar- 

racha d'entre lee mains. 
associer qn. = s'assoder ä qn.: 
M> I 11: Car de leur f;iä vindrent m'auocier. 

ehanger qc. ä qc. (statt contre, pour) noch bei Lafon- 
taine, Moli^re, Racine und Corneille (vgl. Sachs ; Corn. XIll). 
St. Qel. I 280: Qae je cbangeay ma franchise k priaon. U &. 

118. m. 78. 
Marg. II 5: Elle . . changea aa oollfere b rire. 
consentir: 

1) reflexiv. 

St. Gel. I 316: Je m'; consena. 

Dea Per. I 191; Pamptük . . se coneeot de prendre ce party. 

Harg. I 103: . . lequel jamain ne «'j consentita. II 10. 

2) transitiv, wie noch bei Com. (vgl. XI 208). Nach 
Ghassang S. 322 „eomentir est rest^ quelquefois actif dans 
la langae du Palais". 

St. Gel. I 268: Amour le viendra eoDsentir. 
Board. 27: Ce qu'il conuent. 33. 

eonsoler ä gn.: 
Harg. II 410: ilz faiBoient biea de K cooiolerleinngB aoz anltres. 

contrarier ä qn.: 
M. I 90; Mais «i quelcVo k cecy contraria. 
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courtr: H. U 90: Aius est conru. 

croire ä: 
M. I 76: {Poor vona aanver), et ctoyei k moo dire. 
St. Gel. 226: Mon ctanr ae croiia plus & t'<eil. 
Des Per. I 37: Je voqh en croj, Menex^De, 
Marg. I 95: qoi n'avez Toiilu croire ä ma parole. III 61. 

croUre qc. sehr häufig; 

H. I 238: Que Dieu toub croisse encorea plna prospere. 

1128: fore d'attiser et uroistie Mon nonveau feu. 111. 114. etc. 
&t. Gel. I 286: Je 1e veui croistre et Eiugnieiiter.' 56. etc. 
Marg. I 5: la pitiä et l'amour leiir crent Je cneur. 57. III 172. 

Diesen transitiven Gebrauch von o'oitre tadelt Vangelas 
(besonders mit Bezug auf Malherbe) in der Prosa, während 
die Dichter des Verses wegen sich diese Freiheit wohl er- 
lauben dürften: „II faut donc dire accroistre en prose, guand 
on a beaoin de l'actif, et non pas croistre". Doch gebrau- 
chen die Klassiker croitre noch transitiv, so z. B, Corneille, 
der es sogar in späteren Ausgaben für andere Wörter der 
früheren einführt, z.B. für augmenter (vgl, Corn. XI 246). 
decroitre qc: 
M. IT 179: Bans desoroiatre Virginitä par virille «emence. 

delaisser intransitiv = aufhören: 

Des Per. I 115: Comme 1» maip eatre main ne delaiwe. 
demander a qn. da qc. und qc. de gn.: 
Marg. I 6/7 : leur demanda de leu« fortunea. 

II 203: il eot d'elle ce qn'il en deoiandoit 
demener transitiv, heute nur reflexiv: 
M. I 97: Äiog tellement enini; le ponrmenoit, 

Qae aans repoa pitenx cris deraeaoit. St. Gel. I 108. 
depecker ohne se noch bei Corneille (vgl. XI 276): 
Bonrd. 53; man amj, or despescbe Faire chemin. 
descendr e reflexiv: 

M. 1 132: Me descend;, triate, moine et psllie. 
detracter intransitiv: 
M. 1 103: Et contre toj detractent et conspirent. 

douter, reflexiv = zweifeln an: 
M. 275: Nomme le celuy qui s'en donbte. 138. 

doHter en statt de: 
M. II 6: Te oonvient il donbter en cbosea aeures? 

doue en statt de: 
H. I 261 : Daa6 en biens, tel fnt Cräua tenn. 
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eehapper transitiv (vgl. Corn. XI 332): 
U. I [>6: SouTeutefoys eschappe peioe et mort. 268. 
Haig. 17: deui damoiselleaquiavoieDteacbappä pureildaogier. ib. 
ejouir gn. ist heute fast veraltet. 
St. Gel. I 194: (Eil attrayaat, «il arrest^, 

De qui la culeete clarte Peut lee plus ulairs jeux esbloüir. 
Et les plnij tristes eajoaii. 
empecher qc. « gn. = jemand an etwas verhindern: 
M. I 135: Four.aa labeur mee espritz empescber. 
Littrö: „C'est une faute de dire : on noua emp6che Tac- 
c^s de la maison. Cependant cette locution a 6t6 employ^e 
par bien des ^crivains tres-antorisßs, par Malherbe, Cor- 
neille etc". (vgl. Com. XI 350). 
ennuyer ä gn.: 

Board. 91: Lny ennuya ayoir ung tel fiirdeau. 
entremHer en: 

M. n 49: Et en mes pleuvs entremeslez vob lanneB. 
entrer (vgl. Haase S. 74): 

Bourd. 40: Et a'en entra coyment emmy l'eatable. 

epargner qc. a gn. = jem. etwas ersparen, selten; 

St. Gel. I 203: . . on eapargnant ceui-cy, 

Lea maui deviez noua «apargoer ansai. 
essayer ä gc.: Des Per. I 21 : je y eaaaieray. 

etudier ä gc. (vgl. Sachs; Corn. XI 404; Littrö: „Etu- 
dier ä, arehaisme restö en usage au commeneement du XVH' 
siöcle"). 

Dee Per. 1118: Et estudie & ce qu'oa penlt B^aTOir. Marg. 0140. 
fächer a qn.: 
Marg. 111 63: ceate 7ie luy fasch», 

69: toutea cempaigDyea luy faschoieut. 
favoriser ä: 
Dea Per. I 46 : Farorisez par pitiä A la veine Qui . . 

193 ; favoriaez h, l'oeuvre. 
se fier en: vgl. Des Per. I 85. 
s'crt fuir statt s'enfuir: 

M. I 283: S'en est fuje. St. Gel. HI 5: Puyei-TOUS-en. 212. 
Dea Per. I 60: S'en eont fuyea, 367. II 288. 361. 
Marg. I 28: Aprfes quo lea dem aerviteura a'ea furent fouyi. 1159. 

gaudir transitiv; heute wird es nur selten reflexiv ge- 
braucht, sonst gar nicht (vgl. Sachs). 
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Bonrd. 88: il jonft aTecqve« vag ProUieiiottaire Abbä, qaig&igD& 

Bon BTgeot et le puidist, 
heriter: H. IT US: Hai« le* bening* heriteront la terra. 
irriter intransitiv: 

H. I 137: Fdi« folle Craiacte, ftmye de 8011C7, 
Irrita fort, en i'eMriKnt ainii. 

jouer (vgl. Sachs): 
Bonrd. 92: Ainsy Faifea Iny Jona de ce tonr. 
moquer transitiv: 

H. III 164: et apres, j'ai contrepeDi^ qne donble lonenge peot 
renir de tranamTier nn traasrnnenr ... et moqner DD moqiienr. III 168. 
Jlarg. I 46: trahia et mooqaet de cenlz qne . . 6S. 
Bonrd. 56: oil qni le mocqaa. 38. 106. 

mourir reflexiv im Sinne des einfachen Verbs. Aehn- 
Ucb zeigt es sich noch bei Pascal (vgl. Nfz. Za. IV 155). 
Des Per. II 193: Je reqniers qull ayt it ae moorir. 
pardonner qn. de qc: 

H. I 144: Me pardoonaut de mou trop eatrepreodre. 
se partir de: 

H. I ISO: Lael qa'as tu &it, de t'eii partir ainsi? II 33. 
Des Per. I 49. 228. 

Harg. II 68; Ainsj a'en partit le gentil faorame. 109. ]21. 
plaire ohne ä vgl. Dativ (mit ä Des Per. U 246). 
prier ä qn. noch bei Boileau (vgl. Sachs; Littrö). 
M. I 190: Si prie & Dien, et sa tresdonlce Anoelle. 
St. Gel. III 166: me toumay devers on bergec, Inj priant qu'il 

me deffendit d'eai. 228. ' 
Des Per. 11 329: son amje ... Inj pria de chaater. 334 353. 
Marg. n 271: Je prie & Dien. 337. Bonrd. 12. 
prier qn. de gc: 
H. I 12: Paris, jenne bei^r, 

Pria d'amoar Pegasis ani beanix jenli. 
Uarg. I 63: vindrent k la prier d'amours. 

Heute ist diese Konstruktion nur noch dann zal&ssig, 
venn die Sache, nm die man bittet, durch en oder dont aos- 
gedrilckt ist (vgl. Sachs). 

profiter qc. statt de qc, welch erstere Konstruktion 
seit dem Anfange des 16. Jahrh. veraltet ist. 

H. I 90: Sans pronffiter rien touchant Bcellerie. 
redoubler: Während man hente sagt redoübler ^ef- 
forts, schreibt Marot lieber redotAl^ ses effortt. 
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I 98 : Ce putonreau, en redonblant ses crii, Ts oommencer - . eto. 
ressembler qn., „qui est reetd populaire, estanjourd'- 
hoi compl^tement hors d'usage. On le trouve dans Mal- 
herbe, dana Regnier, dans BoSBuet" (Litträ). Bei unseren 
ächriftstellem ist es sehr gewöhnlich. 

H. I 197: Je ne veuli poiat timt de gens re«aembler. 137> etc. 

St. Gel. I 192 : (da) fin or qae von» reBeemblez. n 188. 

DesFei.181: IliBOnttropmieali Tun l'autre resaemblaaB. 161.373. 

Daneben findet sich jedoch auch der heutige Sprachge- 
brauch vertreten und wiegt sogar bei St. Gel. vor. 
rire qc: 
Murg. U 187: J'ea a; Ten aues de tellee, qai pleorent lenra pe- 
cbäa et rient leac pl»isir tout enaemble. 
seeourir ä qn., aber aach qn.: 

M. IV 131t Et an cbetif, qai n'a pertonneQui luy aoit gecourant 
sembler = ahnlich sein: 

8t. Gel. HI 41: AmoiiT, qai dit que toujon» Taimera 

Pour l'amour d'elle, et vous pour Iny eembler. 
se aeoir sich setzen (statt s'asseoä"), heute selten: 
St Gel. I 73: Amj, »6et toqi Ik. Marg. U 3: a'ala aeoir. 273. 
servir ä qn. ist imAlt&anz. kaum vorhanden. So fin- 
den wir bei Villehardouin und Joinville nur ein Mal den Da- 
tiv (vgl. Haase S. 72). Erst im Mittelfrz. ist diese Konstrak- 
tion häufiger geworden, wird aber von Vaugeias schon als 
veraltet bezeichnet. Bei unseren Schriftstellern ist jener 
Gebrauch zum Teil noch überwiegend. „Anjoord'hui, servir ä 
ne B'emploie plns que dans le sens de prodesse" Chassang 
S. 324. 

H. IV iOl : . . li Dien Berriront 188. eto. 

St. Qel. in 174: il me fauldra . . . aeivir ti la loperbe nation. 

I 180. eto. U 62. JU 47. 197. Des Per. I 166. 224. 

Harg. U 85: Le Turo, TOjant qu'il ne ponroit serrir & I'nn ny 

& I'autra . . . 320. 882. etc. 
In anderer Weise abweichend sind folgende Sätze: 
Marg. II 236: uu dea »erriteara de ceete princeaw qui ta servojt 
de vailet de chambre. HI 124: aa femme laquelle le aerroyt de me- 
decin et de confeaaeuT, 

soucier qn. = donner du soud ä qn.: 
U. I 11: Ce qui garda de tant me aoiioiOT. 
ib. Jettana odeoT tresadonbie 

Qai jamais un cueui ne soucie. 
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soucier qn. findet sich noch bei Laft. vgl. I 30: „Sou- 
der als transitives Zeitwort ist ein ArchaismaB , der im 16. 
Jahrh. bei Lafontaines Lieblingsschriftsteller Cl. Marot, im 
17. Jahrh. bei Molilre, im 18. Jahrh. bei J.B. Rousseau 
vorkommt". 

se sourire de: 
H. I 156: Sire 1;od (dit le filz de routü), 

De ton propM (certea) je me soabzris. 
il me souvient statt Je me souviens: 
H. I 40: Et me soavient qae. 50: Dj taoj, •'il t'en BODTieut. 
103: de lenr faicts mescbana Id; sonviendiB. 98.138.162.191. 
206. 232. 248. 256. 257. etc. eto. 
8t. Gel. I 216: Et \nj lonTiDt dn Dien kux jenx bandäs. 

n 2. 10. 13. 28. 47. 60. etc. 
Dea Per. I 88: II me aoavieut d'one alomelle. 21. 36.136. 279.et«. 
Marg. II 222: Souvieiine vous de vcutre promeue. 251: ilne luy 
en BouTjDt. 330. 374. 38S. 396. etc. 

Bei Board, scheint Souvenir überhaupt nicht vorzukommen. 
Dieser unpersönliche Gebrauch von souvenir entspricht 
vollkommen dem lateinischen suhvenit mihi und ist im Ält- 
frz. noch ausschliesslich. Erst im 16. Jahrh. tritt der re- 
flexive Gebrauch von sommir vereinzelt auf. Auch bei un- 
seren Schriftstellern haben wir Belege daifflr gefunden, wenn 
auch nur spärlich. Nur in den „Nouveiles Recreations" von 
Des Periers (Prosa) überwiegt schon der heutige Sprachge- 
brauch. Im 17. Jahrh. herrscht die unpersönliche Konstruk- 
tion noch vor (vgl. Littrß; Holfeld S. 47; Com. XII 350). 
Seitdem ist sie jedoch immer mehr zurückgedrängt (vgl. 
Laft I 31. n 10). 

supplier ä qn, wie im Lateinischen: 
Marg. I 148: et sapplierent au Roy lear donner quelque cbarge. 
II 9. — St. Gel. U 120. IH 228. Bourd. 21. 80. 
tendre reflexiv: 

Bourd. 61: Mais tout soabdain Bon eaprit ae tendit Crjer mercj. 
MS er transitiv in der Bedeutung von user de: 
St. Gel. II 52: Alors penses qae meeine cmautä, 

Ute envera moy voetre beautS partaitu. — 
II 111: Jeune maU na^a en malice. 
se venger de qc. conire qn. statt siw qn.: 
M. 1 80: . . DieD avoit de tont poinct renonce 
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De se venger contre nons d« l'injare 
Que Idj avoit faict uostre amj pnijure. 
s'en venir statt venir: 
M. I 131: Me fnt advia que 1e grand dieu Marcure . . 

S'eu Tint en terre appacoiatre k mee jeulx. 135. 
St Gel. n 9Ö: MagdeloD s'eu vient privämeut 

Me Toir qnand j'eBcris ou oompose. 
De8 Per. il 47 ; un aien TOisin . . . s'en »int TOir 1a jeune femme. 
19. 109. 152. 209: Venes vous-en disuec aveo moj. I 13. 114. 334. 
Marg. n 87 ; Mais il s'en vint en nne eglise trouver la maiHtiesie. 
I 25. IT 10. m 34. 101. 

Bloss se venir zeigt sich: 

Marg. III 87: Et qnant ae vint le aoir eile pria aon mary de . . . 
vitir une rohe ist nach Sachs im Neufrz. selten, wah- 
rend Littr6 dies in Abrede stellt : 

St. Qel. 1 190: Lee fönt vestir douleureuae coulenr. 

II 329: Sa lance a pria et aon haruoia veBtu. 
s'e« voler statt und nehen s'envoler: 
M. U 19: — adonc en eBbraulant 

See ealsB d'or en l'uir s'en est volä. 
Des Fei. I 170: S'eu eat enrolä. 



C. Modi. 

Wie imÄltfrz., so ist auch noch im 16. Jahrh. dieKon- 
junktivendung -ons, -ee vorherrschend, in Folge dessen sich 
die 1. und 2. Pereon Pluralis Conjunctivi im Präsens nicht 
von den entsprechenden Personen des Indikativs unterschei- 
den lassen. Ebenso werden die 3. Person Singularis des 
Passä d^&ni und dieselbe Person des Imparfait du subjonc- 
tif durch die Orthographie nicht unterschieden. 

a. Der Indikativ. 
(Tgl. Mätzner I 125; Darin S. 18). 
Abweichend vom heutigen Sprachgebrauche finden wir 
den Indikativ statt des Konjunktivs in folgenden 
Fallen: 

1) Nach einigen Ausdrücken der Gemütsbewegung in 
Uebereinstimmung mit dem Altfranzösischen. Beste dieses 
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Gebranches finden sich noch im 17. Jahrb. (vgl. Vogels 
S. 497; List S. 16). Pascal verwendet den Indikativ zwar 
nicht nach den Verben des Affekts, wohl aber nach solchen 
Ansdracken, die ein affektvolles Urteil enthalten (vgl. Nfz. Zs. 
rV 162). 

se complaindre: 
H. n 43: Et b bon dioict je tue complaini tr^ bien 

Qua je oe l'ay pt«i to«t reteon raien. 
eraindre: 

8t. Gel. I 219: Je crains taut et taut je desire, 
Que rien oe me peat contenter. 
estre dipit: ll. I 275: Je auU despit qa'il n'j ponrroii 
se douloir: M. I 178: . . et grandement se denit 

Qae de plus pcbs aalaer ne toub penlt. 
s'ebahir: H. I 60: Dout B'esbabjat la mienne &iitaaie 

Qne plns d'eBprits de noble PotiBie N'en sont jmuz. 
Uarg. I 90: ils ee esbahisBoient qoe ce gentil bomme poavcnt 
tant faire en w maiaon. 

86 fächer: M. I 274: Quant b, oellaf qui i'eat faaehd 
Que me aui« & lu; attachä, C'est uog meBchant fol et flatteur. 
s'indigner: 

Board. 63: Et qn'elle cbommoit «e Yonlloit indigner. 
se plaindre (vgl. Lttcking § 322 Anin. 2}: 
H. I 80: L'autre le plainct que jaloax marj a. 
44: Vo; m& muaette ^ an aibre pendae 

Se plaindie k moy qu'oysive Tay rendne. U 16. 43. 
St. Gel. n 42 : Tu te plaina, ami, grandemeot, 

Qn'en mea »er» j'ay louB Cleiuent. 
Board. 25: Elle se plaignoit qa'on Inj mportoit fonlx 
De Bon enfant. 

2) Nach prendre le cos = den Fall setzen : 

M. m 205: Prens donc le caa que le cbariot myen Je t'ay doone. 

3) Nach einigen Verben der Willensänssenmg: 
ordonner: 

H. II 86: Taut que j'eaz len du mot qoi ordonnoit 

Qua ceite lettre ardre me convenoit. 
prier: Marg.11392: Je rona pije . . que toqs nons le diotci. 
requertr: ib. II 401: je voqb requiere .. qoe voaa me le dictei- 
vouloir: U. II 41: Juaqnea au jour quo Fortune vouldra 
Que par merc; mu graad' peiue huldra. 
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4) Nach Impersonalien: 

U. I 71: (Qd') impouible est qu'en anaes ne l'imites, 

Et qtie (pftrtant) paBseraa sei 1iiiiit«8. 
In beiden letEteren Beispielen steht das f atur an Stelle des 
Präs. dn subj. 

II 73 : Suffise toj qu'elle ue penlt estaindre 

Ce nom, ca bruit, qae rertu m'a donnä. 
151: Si je la an;; il aemble in'alle attend. 
aber 153/4; il semble que tout ne eoit qa'an. 

Des Per. I 23; Adrient il point aacunes fois qne tel amaut est 
mal Tonluf 130: et si est bien poBsible Qu'antn ro'aa reo. 

Marg. m 47: i'est dominatge que je ne anjs bien esperimentä; 
(noch bei Laft vgl. Sachs). 

109: il semblOTt qu'il TOuloit nojer et bmsler ceste panfre epistre. 

5) nach nter, avoir doute, dottter (vgl Nfz. Zs. IV 163; 
Lflcking § 323 Anm. 4) : 

8t. Gel. II 256: Je ne nje qu'il s'est trourä aacnna bien eiperts 
en matheniHitiqnea. 111 138: Car ue doubtez qu'amOQT eat nne espieure . . 
Des Per. I 217: .Ta; bien grand donte qae jamais 
Beaister . . Voua ne ponrrei. 

6) In einem Belativsatze, dessen Hauptsatz neg&tiv ist 
oder doch negativen Sinn hat. 

M. IV 27: en toute Ceate ville je ne TOia point 

{Fille qni me vient mieuls & poinct . 
Ne qne pour moj ai tost j'aaleuasa. 

7) Nach Konjunktionen: 

St. Gel. U 193: Bien qn'icy est nue Princeaie; II 285. 
TU. II 109: Gombien (pouitont) que peuptes et pcomcea 

Sont de nature euclius & ajmer princes. 
St Gel. m 262: combien que envers luy autant eat excellente 
la lignifioation de l'advenir. 

Harg. I 13Ö/7: combien que . . . eile eatoit deliber^a de Jamals 
plna l'aymer. 134. U 73. 154. 195. etc. 

H. I 148: Qaoyqit' eDven toy n'avons paonr qn'elle fiiille. 
m 210: Qnoy qne courir ne povoia ne Tonlnaaea, 

Et qn'empesch^ k ta charrette fnsaes. 
Auch hier stehen beide Modi neben einander. 
8t. Gel. m 65: C'est ftsaez dict, aans qoe ploa von» en dioiesl 
H. II 58: Pour tous las biena qui acut de^ii la mer, 
Je ne voudrois tous ny antra blaamer 
Coatie raison, en aorte qu'on p«ut dire 
Que ja ma mete lolontiera k mesdire. 
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Nach quoique und ewcore que findet sich der Indikativ 
zuweilen noch im 17. Jahrb. (vgl. Nfz. Zs. IV 162), 

b. Dar Kottjunktio. 
(vgl. Mätwier I I'29 ; Darin S. 19). 

1. EouJDnktiv im Hauptsatee. 

Zum Äasdrucke eines Wunsches konnten im Ältfrz. alle 
drei Personen des Konjunktivs benutzt werden. Der Ge- 
brauch der Iten und 2ten Person war aber auch hier schon 
ziemlich beschränkt; mehr noch im Neufrz. (vgl. Darin 
S.. 19; Spohn S. 5 ff.). Für die Schiiftsteller des 16. Jahrb. 
gilt fast dasselbe; die zweite Person ist sehr selten. 

H. I 166 : Ta eoiB ta bies (et mieulx qae bieu) venue. 

Dea Per. n 807: Voua aojei la trta biea venu». 

Marg. III 164: Or ma langue , pognys eoie tu comme celle dn 
maavaiq riebe eu eufer. 

Sehr gross dagegen ist die Anzahl der Fälle, in denen 
die dritte Person vorkommt. Abweichend vom heutigen 
Sprachgebrauche ist dabei nur die Auslassung der Kon- 
junktion que: 

M. I 170: Or Iv ceB deiut qne mort a deToree 

Dien daint repoe. 66. 141. 146. 175. 182. eto. 

St. Gel. 1 65: ün aotre dono aille voir Eyb^rie. 95. 105. 127. 

Dea Per. I 68: Dieu lea maintienne en tel aise. 72. 78. etc. 

Harg. I 60: Dien tous doint grace. 71. 119. eto. 

ßourd. 10: Et TOua doint grace eu ce peregrinage. 12. 75. 

Daneben ist jedoch auch der moderne Gebrauch ver- 
treten. 

Die Tempora und Modi im Hauptsatze konditionaler 
Satzgefüge behandle ich am Ende des Kapitels vom Kon- 
junktiv S. 78 ff. im Zusammenhang. 

2, Eonjunktiv im Nebensätze. 

Der Konjunktiv steht an Stelle des heutigen 
Indikativs: 

a) Nach einigen Verben des Denkens, Sagens und Be- 
wirkens, obwohl sie positiv sind; zum Teil noch im 17. 
Jahrh. {vgl. Nfz. Zs. IV 164). 
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crotre: Dea Per. II 388: Mndame, je cioj que De sojes igno- 
rante de l'amouT deBmeaut^. 

CUider: M. I 263: Ce DoaobiUnt coydent en ceate iorta 
Qne de I'hoaneur et prouffit il ea aorte. III 19, 
St. Qel. III 258; lesquels . . . cujdeut qn'il aillent. 
Marg. III 304: Celles qni oujdeut qae Va.mom apiritaella na aoyt 
poinct däogerevse, 

dire: M. IV 27: D fault hien dire 

Que le regtet quj vooe martyre Soit uu grand cas. 
estimer: st. Gel. 11 264: L'Archer . . . 

A eatimä qu'eueaiez fait entreprinae De le bniBler. 
faire, besonders wenn es im Imperativ steht: 

M. I 98: Oü le recora de leiira logea petitea 

Faict qu'^ eux aoient lieaaea interdites. 
U 196: Pftiote» qii'adieu Toua puiaee dire. 117. I 100. etc. 
SL Gel. II 180: C'est moj qai faia qD'on n'en puiase meedire. etc. 

n 28: Faitea qne äe may lai souvieiine. 
penser: 

St. Gel. ni 38: (Qu') eile a penaä que j'en poiage aimer dem. 
Bonrd. 19: Mala peoaent bies que plus n'en soit memoire. 
Dea Per. I 270: Donc, voua peoses 

Que nouB soyona ei aiaez A abuser? 
procurer: M. U 246: c'eat oe qui me procure 

Qne couIeuT blanche k l'teil me aoit obacure. 
Marg. n 417: il me aemble que ceatuy la auffiae. 97: II voua 
semble . . . que tontea lea amouta du monde aoient foud^es aur ces 

b) Im indirekten Fragesatz: 

H. in 192: VoTre TnacbuB le fleuve meame ignoie 

Qni eile aoit (lat. qnae sit). 
Des Per I 29: ; ba 11 cauie pourquoi tellea gen« ae pulseent de- 
airer Tun l'autreV 

Boiird. 69: (Qu') il ne leur cbaiilt lequel de eulx premier aorte. 

c) Nach einem affirmativen Komparativ ; ein Beispiel 
aus Pascal vgl. Nfz. Zs. IV 165. 

M. 1 255; , . mais trop ae aent debile 

Pour toy, qui aa lettrea et bon a9aToir 
Aotant ou plus que femme puiaae avoir. 

St. Gel. I 239 : Lntb, plua estimä pieaent 

Qne cbosu que j'aye & preaeut. I 239. 
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d) In Konzessivsätzen, die mit qukonqae eingeleitet 
sind (vgl. Lücking § 317, a ß a. % 247 Anm. 1): 

M. I 177: QaicoaqTieB soj«. II 49. et«. 

e) In Ilelativsätzea , die ein wirkliches Faktum ent- 
hatten : 

De« Per. II 135: Jamaü patent ai aiu7 qne jeoaie ne m'a;da de 
neu. I 324. S50. S51. 

8t. Gel. II 118: Cht Dien me gvde qtie je faille 

A chow qa'ajez commandä. 64. 139. 227. 331. 

Anhang. 1) lieber die Formel qu'il soH ainsi oder 
gu'ainsi soil bei Marot vgl. Gl. S. 21, fOr Rabelais SchÖner- 
mark S. 10. 

2) Die entsprechende indikativische Formel t7 est ainsi 
que wird gebraucht, wenn auf den Inhalt des von ihr einge- 
leiteten Satzes besonderes Gewicht gelegt werden soll (vgl. 
Gl. S. 21). 

Des Per. I 10: pDiBqoe ain«L eit . . qu'il e» ett taut batta. 136. 
220. 368. 142: S'il est ainijt qu'il hille que retonme. 

Harg. Dl 48: S'il estoit aimj qae leadameBfuwetitKUiaiiiercj. 61. 

Bourd. 22: 11 oat ainsy qu'il euBt ung aatre frere. 32. 36. 42. atc 

Konditionalsätze. 

(Tgl. Tegels S. 460 ff.) 

Die folgenden Beispiele für solche konditionale Satzge- 
füge, die im Altfrz. häufiger waren , aber heute nicht mehr 
vorkommen , sind nach den Zeiten und Moden der bedin- 
genden (Nehen-)Satze geordnet. 

Imparfait de Vindicatif — Presettt de rindicatif. 
H. I ISO: Si tu estoya le plna noble du monde, 

Ce TÜMD tont «i rudement te blesse. S20. III 73. 105. 
Dea Per. 1 288/9: H^laal ai je ne craigaois point 
MoD p^re, je aa; qnelque point 
Pour avertir cet estrangei. 
Diese Konstruktion ist folgendenoassen zu erklftren. 
Der Nebensatz giebt die Bedingimg an, unter welcher der 
Inhalt des Hauptsatzes verwirklicht werden kann. Der 
Dichter vergegenwärtigt sieb indessen die Handlung des 
Hauptsatzes als schon verwirklicht, indem er von der im 
Nebensätze aosgesprochenen Bedingung absieht, mid ge- 
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brancht daher das Präsent, wo vir das Conditionnel erwarten 
würden. — Aehnliche Satze bei Larivey vgl. Vogels S. 470. 
Imparfait de Vinäicatif — Tasse difini. 
M. II 66: Car e'elle estoit aTecquea moj Benlette 

Tu De veU odc mieali planter le creiBon . . 
Auch dieser Fall, der mit dem vorigen verwandt ist, 
findet sich bei Larivey vertreten {vgl. Vogels S. 473). 

Imparfait j .* — Conditionnel prSsent. 

St. Gel. I 218: Encorea ai j'estois biea senre . . . 

Et iOD coenr j' e Q B B e au lieu dn mJea, 
J'aoroia )a bien Que pIns denande. II 56. 
Dea Per. II 160: si j'eBtoya morte et j'ony sie un vioton, je 
nie levero;B pour daDnec. 159. 

Aahalich: M. I 227.- Si Dieu ne l'aToit deffendu. 
Et je fuBse en mon advertio, 
Je donrois qaiuxe % l'Atetm. 
Der im zweiten Teile des bedingenden Satzes stehende 
Konjunktiv ist wohl einfach dadurch zu erklaren, dass man 
vor demselben ein que ergänzt, welches das si wieder auf- 
nimmt , and nach dem noch heute der Konjunktiv eintritt. 
Aehnlicbes vgl. unten. 

Ir^arfait de Vindicatif — Plusqueparfait de Vtndieat^. 
Harg. I S3: ay lu; plaitoit j aller prandre troia oo qaatrecerfaaa 
moJB de tnay, il n'avoit poinct ven plu» beau pasBetemps. 

Imparf. de Vindicatif — JPlusgtteparf. du suhjonctif. 
H. IV 129: Si tu voulois sacrifice mortel 

De bouOE et beafz, et conte tu en fisBea, Ja l'euaw offert. 
Imparfait de Vindicatif — Imph-atif. 
H. 111 146: Si par douli mots te veooit incitent 

A te baiaet, va cela evitaat. 
Imparfait du subjonc^ — Imparf. du subj. 
Diese Form des Bedingungssatzes war im Altfrz. häufig, 
bei Villehardouin und Joinville findet sie sich jedoch gar 
nicht und auch im 16. Jahrb. nur selten. (vgL Haase 
S. 95 f. ; Darin S. 24). 

De« Per. I 108: (Que) ai Hiobä . . Fnet refre d'un tel enfant, 
Elle . . . Fnat trois foiB pierre pour une. 

ImparfaU du sw^. — Plusqueparf. du sulij. 

Diese Kombination ist im Neu&anz. kaum noch vor- 
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banden (vgl. LUcking § 297) ; Vogels S. 492 hat bei Larivey 
nur ein Beispiel gefunden, (vgl. Darin S. 25 ; Haase S. 94). 

M. II 5: Si tea eavoja laj fusaent agi6ab]e», 

Elle t'euBt faict teipoucea ao^ables, 11. I 61. 2H. «tc. 
Imparfaü du subj. — Imparf. de Vind. 
Marg. II 232: Si eile east ce desir, eile aroit Mses de lieu et 
ooOBBion pour luy monstrer. 

Des Per. I 326: S' ib m'easaent ane fojt pm, j'eitofe infotne. 
Plusqueparf. du subj. — Posse defini. 
M. Hl 133 : (Que) j'entieprina, et etiz vaaloir en cnear. 
De tout le monde embraaaer et saiiir, 
Si flere mort m'eaBt presto le lofsir. 
Plusqueparf. du bubj. — Plusqueparf. de l'ittd. 
Marg. 1 117: Et n'enat eatä l'amoar ... je n'^voia poinot propoaä 
de loua tenir ccs propos. 

Das Condüionnel im bedingenden Satze (vgl. Darin S. 26) 
findet sich höchst selten und zwar nur dann, wenn letzterer 
durch quand eingeleitet ist. 

M. 1 201 : Quacd Dien m'auroit aaesi bieu preientä 
Le bon loyair et l'entiere sant^ 
Que le vouloir, ta response alongäe 
Seroit du tiers et beauconp mieulx songäe. 146. 
Nach Lücking § 297 Anm. 5 kann man sagen: 

Statt si — n'ötait n'ötait — . 

und statt si — n'ett m .... n'eilt 6t6 -. 
In ersterem Falle zieht Marot den Konjunktiv dem In- 
dikativ des Impaxfait vor: 

U. Ol 224/5 : Voyre, et ne fest que Diane est pocelle, 
Jäger eost peu de la conipe d'icelle 
En cent fa^ons. 

Wie im Altfrz. (vgl. Darin S. 27), kann auch noch im 
16. Jahrb. der bedingende Satz die Form eines Relativ- 
satzes annehmen. Hierbei ist za unterscheiden: 
1) Haupt- und Nebensatz haben dasselbe Subjekt. 
H. I 9: Qui tors congneust man extreeiiie tounuetit, 

Bien eust le cneiir emply d'inimitiä. 
Gebräuchlicher ist hier das Conditionnel im Haupt- und 
Nebensatze. 

H. I 26 ; Et seroit l'homme bien coqoart 

Qai TOuldroit appeler an guact, 79. 123. etc. 
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2) Haupt- und Nebensatz haben nicht dasselbe Subjekt 
(vgl. oben S. 49; Com. XII 256). 
U. II 50: Mail qvi de Bon marj 

Enet en alora les armes qu'aipanduea 
II a depuie, pas na fusaent perdnes. 
Auch hier herrscht das Condltionnel in beiden Sätzen 
vor (vgl. S. 50). 

U. III 31 : Qni enyderoit desgoiger Ysabeau D'nn aimple babit, 
oe aeroit grand' simplesBe. I 279. III 51. 88. 

Des Per. II 146: Qui Toaa feroit droiot, on tooi priveroit de vo- 
etre banefice. 144. 157. 290. 

Marg. II 73: Qni vous voaldroit eacovter, la jonrri^ se paneroit 
en queralle«. 

Bonrd. 7 : (Qne) qni vonldrcHt lenrs noms mettre et eeeripre, 
11 Tous fenldroit plns d'un »078 ä leB lire. 43. 

c. D^T Imperativ. 
(vgl. Diet III 213). 

1. Der Imperativ wird von den Sehriftstellem des 
16. Jahrh. zuweilen statt des Präsens (Konjunktiv) ge- 
braucht nach den Verben des Bittens. Diese Satzverbindung 
kann man als anakoluthisch bezeichnen: 

M. I 221: Mala, je toub prj, mon saufe od du iot ayoni. 
II 147 : 8i vom aupply, Prinoe qne j'ftyme et orains, 
Pftictea mirade. U 157. IV 161. etc. 
St. Gel. in 212: Je vona prie . . ■ ne me refuaez point nn den . . 

1 240: Je te Bopplf, &; moj entendre. III 220. 282. 
Dee Per. 1 10: je toqs prie, dictea 1e moj. 231.232. 21: je voub 
BDpplJe, teoez ä Meneibne le meaiae propea. 

Harg. I 94: je voub prie, reajoajuez voua. 15. 66. 92. 

83: Je TOUB anplie, regardez . . . 
Bonrd. 43: II eat mange, je voaa pr; venei veoir. 
114 : Je voDi auppi j' ti'en soyei coUeriqnea. 
107: Je te reqniera, man bon ainj, eacoatte. 

2. Der Imperativ ist oft durch den Infinitiv des be- 
treffenden Verbs mit dem Imperativ von vouloir umschrie- 
ben. Im Lateinischen konnte man so nur den verneinten 
Imperativ umschreiben {noti me tangere). Dementsprechend 
kannte auch das Altfrz. diese Form des verneinten Impera- 
tivs, während sie im Neufrz. nicht mehr vorkommt. Diez 
III 213 citiert „noch bei Moliäre: ne veuillee point nier les 
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choses (le Med. malgre lui)". Die moderne Sprache um- 
schreibt nur noch den bejahten Imperativ. Doch ist diese 
Wendung mehr als eine blosse Umschreibung geworden. 
Das Hinzutreten von veuillee zu dem Infinitiv mildert den 
Ton des Befehls zu dem einer höflichen Bitte herab. Veail- 
les me preter ce livre ist also gleich ayee la bonte de me 
preter ce livre. Im 16. Jahih. ist dieser Nebenbegriff des 
Bittens gar nicht oder doch nur wenig vorbanden. 
et) Umschreibung des bejahten Imperativs. 

M. 11 35: Lasl vueille mo^ uonimer doresnavant 

Non paa amy. mais trtsbnmble servant. 73. 117. 
44 r Vneillez la dono monstcer evidemment 
En oeat ennaj. 62, 76. 
St. Gel. II 190: Vaeillez ost^r mon eaprit-Boiicienx De ceite peate. 
Des Per. I 122: Retjouj to; et te veoilles complaire 

Lorsque tu vois qa'aaz meecbana ne peux plaire. 
Marg. m 109: Betoiiroe 6oncq, veulle t'amje croyre. 
Board. 23: Honaiear, pour vray, de ce me vueillpz croire. 
ß) Umschreibung des verneinten Imperativs. 

M. n 99: Ta doncqnea: uon, ne noue Tueillei priver . . . 

31: Filles de bleu, n'en Toeillez approcher. 
St. Gel. III 81: Ce qu'en oya ne Ini voeillea celer. II 178. 
III 65; Ne Tonillez plus . . n fort touh svancer. 

264: NeTeaiIlezaToirbraiiitedeaaignesduciel.210.S91. 

D. Tempora. 

Präsent. 
1, Das historische Präsens ist in der Sprache 
des 16. Jahrb. sehr verbreitet, wenn auch nicht bei allen 
Schriftstellern in gleichem Masse. Während die von uns 
betrachteten es mit grosser Vorliebe anwenden, ist es z. B. 
für Larivey nur spärlich zu belegen (vgl. Vogels S. 409). 
Bemerkenswert ist nun hierbei, dass bei unseren Schriftstel- 
lern, und besonders bei Marot, das Präsent sowohl mit dem 
Pass^ d^fini als dem Pass4 ind^fini abwechselt , ohne dass 
irgend welche Verschiedenheit des Sinnes erkennbar wftre. 
Durch diesen Wechsel der Tempora, der noch im 17. Jahrb. 
anzutreffen ist , hatte die alte Sprache vor der heutigen 
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' eine grosse Mannigfaltigkeit und Lebhaftigkeit des Ausdrucks 
voraus (vgl. Darin S. 28; Nfz. Zs. IV 158). Beispiele vgl. bei 
den betreffenden Temporibus. 

2. Zu erwähnen ist noch die Umschreibung des 
histor. Präsens durch je vais mit dem Infinitiv, die bei Ma- 
rot sehr häufig, bei den anderen Schriftstellern hingegen 
nur selten, zum Teil gar nicht vorkommt. 

H. I 195: Si Be leva plus tost que de constume, 
Et me va. preadre ea tapinoys icelle. 
,111 157: Puis qaand il ent demeslei et hors mje 
De l'ordie masse iceuli qaatra enBemyB, 
II Ta Her en coucorde paisible CbaBcun b part. 
1 5: A peine fut ma response mise & fin , que cette garee 
affeotäe tue ya. dire . . TII 186. etc. 

Des Per. 1227: SoDdaiu me va prendre un soupaon. 1116: qo&nd 
il veit qu'il n'y avoit que luj, il »'en va dire ... Et s'eu va remet- 
tre avec les pages . . 

Marg. 11308/9: Quant i) ent ainsy faict »a ouvrir la porte et ap- 
pela BOD viel serviteur. 

Bonrd. 75: Or chez sa taute ung aoir se va trouver. etc. 
Besonders oft steht das so umschriebene histor. Präsens 
statt des Pass6 d^fini im Nachsatze solcher Temporalsätze, 
die mit quand, lorsque, a peitie etc. eingeleitet sind. Wei- 
tere Beispiele vgl. unten. 

Passä ind^fini. 
Im Altfranzöaischen war das Passö döfini noch nicht so 
vorherrschend das Tempus der Erzählung, wie dies im Neu- 
französischen der Fall ist. So finden wir in der alten 
Sprache, und zwar besonders bei den Dichtern der Fabliaux, 
das Pass^ ind6fini häufig an Stelle des Fassd d^fini, und 
noch die Schriftsteller des 16. Jahrhunderts gebrauchen 
beide Tempora unterschiedslos neben einander (vgl. Mätzner 
I 69; Darin S. 28 ff.; Vogels S. 470). 

M. 1 268: M'ayaot ouj, un bleu peu sejourna. 

Puls l'ceil terui, triste, vers moy tourna. 
La seche maiQ dedaus la uiienne ha mise, 
Et d'une voiz fort debile et soubmiee M'a reapoodu. etc. 
Bourd. 30: Quant eile a veu sa olavenre penduS, 
Luy demanda .... 
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SO: II a'en alla . . . Droit ^Nantoa, Ib oä il a faict TOgo. 
81 : IncoutineDt deux teimoings, nag notaire, 

Se Tont mODBtrer, Paifeu comme est notaire 

Toat s'est levö. etc. 

Pas36 döfini. 

Eilt Rest des altfrz. Sprachgebrauchs, der auch im 17. 
Jahrh. noch nicht ganz geschwunden (vgl. Haase S. 84; Nfz. 
Zs. IV 160), ist auch die Anwendung des Passä d^fini in 
der Schilderung aa Stelle des Imparfait und zwar neben 
diesem. 

M, III 148: Donls fnt la vent, la mer paiaible et ooje, 

Le ciel partout clair se manifestoit. 
Des Per. II 156: üd jour . . ilz ee trourbteut i. S. Tnbery, et, 
paroe qne o'eatoit en eete . . eea compagnona apr^s dianer ne bo' ha- 
stojent pas beaaconp de partir. etc. 

Das Pass^ d^fini wechselt, wie schon oben angedeutet, 
gern mit dem PrÄs. hist. W oder mit dem Passä ind6fini<^' 
oder mit beiden Temporibus zugleich <■=' ab. 
I 196: Aiuei e'ea va, chatouilleuz de la gorge . . 

Et TOna laiesa Monaieur dormir aon aoul. 9. 57. 156. etc. 
St. G>el. II 1/2: Un milau vit im chat dormant en baa, 
Si fond auT luj, et da poil luj arraohe ; 
Le Chat combat et au milan a'attache 
Si viTement et l'eBtraint ai treafort 
Qne le milan, faisant tont bod effort 
De B'en Toter, Be tiut pria i, sa prinae. 55/56. 
Des Per. II 30: Quaod la veille deB nopcea fut venae, le päre 
appella aes troia fillea ... et leur ra dire . . . 58: Ba potje de lait 
va tomber et ae respandit toute. 17. 92. 277. 

Bonrd. 27 : Am oompagnoiiB joyeiiaement aconrt . , 

Anaquelz conta ... 20. 37. 40. etc. 
Marg. II 102: La panvie Pauline . . . luj va jecter le bras au 
col . . . et ae laiaaa tumber entre aea braa. II 42. 43. etc. 

b. H. I 23: Lora Bei Acneil m'a le bajaBon ouvert 

Dn cbcenr du temple OBtant au prä tont rerd. 
Si merciaj Cupido par merites, 
Et aalnaj Venua et aea Charites. 13. IT 65. 
Bonrd. 71 : Qnant arrif a, k l'hoBtease il a dit . . etc. 

c. M. I 49/50: Si leocontray Cerberua & la porte, 

Lequel dreaaa aea troia teatea en hanlt . . . 
Lora de travera me voit c« cbien pouraif, 
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Puia m'a onvert un haya gros et matsif, 
Duquel I'eatree est ei estroicte et baue, 
Qae ponr entrer faillnt que tue coarbasBe. etc. 
Board. 90: Incontiaent en »an eatnde va, 

Ob BOu meilleur babit il ne tronva, 
Lore a cougna . . Qne c'eet Faifeu qni baitle tel' ve- 
nnS. 94. 

Imparfait. 
Abweichend vom heutigen Sprachgebranche steht das 
Imparfait im 16. Jahrb. noch häufig in der einfachen Er- 
zählung an Stelle des Passe ddfini, mit dem es abwechseln 
kann. 

M. II 37 ; Aucnnefoya an fea je la bontoye 

Pour la braeler: puis soDdain Ten ostoye, 
fnia l'y remis, et puii Ten recallay, 
Maia & la flu (ll regret] la bmalaj. I 131. 
St. Gel. II 178: Je v; naguere un cbeval qui preaoit 

Son mora aui deotg, et, qnand ott luj tenoit 
La bride courte ainai qn'ou les arreate, 
1) dealogeut comme fondre et tempeate. 
Des Per. II 365: Quant leB paaTres cordeliers fnreat levet, iU 
annoucferent k l'hoBtesBe de leana ce qa'ili avoient ony la naict , et 
luf donnoient b entendre . . . 314. 379. 

Marg. II 318: Maii pour cela il ne g'en conigeoit poinct et cou- 
tinna ladicte dame bleu uug an ceste fa90ii de faiie. 
Mit dem historischen Präsens wechselt es: 
Bourd. 30: . . il a'en va on eatoit, 

Et da celier la claveure portoit. 

mit Passä d^äni und historischem Prflsens: 
M. I 10/11: Ainsi je pars: ponr aller tue prepare 
Par un matin, loisqn' Aurora Bepare 
D'aTec le jour la tonebrense nvict, 
Qui aus devots pelerin« tou^ours nnit. 
Le droict cbemin aseez bieu je trouvoje: 
Car 9k et Ik pour addreuer le Toye 
Du lieu devot, lea paseana pelerine 
Alloient semauB roses et TomaiioB . . . 
Et, d'autre part, rencontray Bur les raugB 
Du grand chemin maintz pelerina erranta 180 etc. 
DeB Per. II 175: Le prevoBt . . . ae tint aus sa garde, et le 
meine droit au procbaio fillage . . .; maia, en luj demandant qui 
il eatoit et commeot il s'appelloit, il ne reapondoit aultre eboee . . . 



CotJgIc 



Futnr. 

1. Es vertritt zuweilen das Pr68. da subj. 

M. II 69: On dira ce qua Ton vonldra = Que Ton dUe . . 

U 41 : Fortuna vouldra Que par meio; ma grande peine fanl- 
dra. De« Par. I 217. (rgl. oben S. 74 f.). 

2. Es wird umschrieben 

ö) durch devoir mit dem Infinitif (vgl. Gl. S. 30): 
M. II S8: Et TOnt diaans qn'ellea aerout fTan907BeB, 
Poor le grand bien qui lenr doit advenir. 
I 1. 186. 251. II 85. III 170. IV 55. 
Des Per. I 137: Dien, Lequel doit estre et est ton esp^rance. 2t. 122. 
Bourd. 113: En mon vivant ectre ne doibs paa las 

VouB bonaorer, et tonqonrs tom aervir. 
Recht deutlich tritt diese Umschreibung des Futnr da 
hervor, wo es im Gegensatz zu einem Tempus der Vergan- 
genheit steht. 

M. IT 135: puia racompte la puiasance et bontä de Dieu j)t ma- 
nifeatäe, et qu'il doibt encores manifester li luy et avx atitree. 

Ebenso kann auch das Conditionnel umschrieben werden : 

H. IT 62 : Tu B^avoia bien que pecher je devoy e. 

125 L II prophetiae cominent Dieu devoit appeler )i soy tou- 
tea nationa par l'EraDgile. 

Eine merkwürdige HKofung von HOlfsverben zeigt sich 
in Folge dessen in dem folgenden Satze: 
M. II 266: I^ alle vaoit nne Inmibre teile 

Que ponr la veoir mouiir devriona vouloir. 

b) durch vouloir mit dem Inlinitif: 

M. I 5: Ton peu de B^avoir congnoiatraa orea par le contraire qne 
je te Tneil piouTsr. II 17. Hl 51. 

Diese Umschreibung zeigt sich besonders deutlich in 
solchen Fällen, in denen das blosse Futur mit dem omscbrie- 
benen abwechselt. 

I 53: Celu; qui jecte ainsi fea k plantä 

Veult enflammer quelque giand' parentä ; 
Celay qui tire ainai bora aa languette, 
Destrnira bret' quelc'uu a'il ne s'en guette; 
Celuy qui aiffle at a les den« ei druea, 
Hordra quelc'un qui en courra leB raee. 

c) durch estre pour mit dem Infinitif: 

Diese Art der Umschreibung finden wir bei unseren 
Schriftstellern nur sehr selten , während sie bei Lariv,e7 and 
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Montai^e häufiger vorkommt, ein Mal auch noch bei Pas- 
cal (vgl. Gl. S. 30; Vogels S. 477; H. Areh. 49, 334; Nfz. 
Zb. IV 157). Sie ist eigentlich nicht französisch, sondern 
dem Spanischen, Portugiesischen und Italienischen eigen (vgl. 
Diez III 334). 

M. 111 116: Or De craina plus eoTie et aoa empire, 
Pule qua tul bien est pour jamaU durer. 

St Gel. III 231 : Dusantaige tou» estea pour en pen de jour« re- 
toarner ik Cartht^e. 

Des Put. 1 115: Car ilz sont ioas pour quelquefoia perir. 

Conditionnel. 
Zu dem bei den Bedingungssätzen über dieses Tempus 
Gesagten ist nur noch hinzuzufügen , dass es zuweilen das 
Imparfait vertritt, und zwar selten das Imparfait de Tindi- 
catif: 

H. I 131 : Ue tous coBtez regardois pour afttvoir 
Si le tiea corp» pourroye appercevoir. 
öfter das Imparfait du subjonctif: 

M. II 78: Amonr me TOjiuit Bane trieteaae 
Et de le eervir desgoutä, 
M'a dict qua feisae une naiBtrease, 
Et qa'il aeroit de moo coatä. 
Marg. I 144 ; car combien qu'elte devroit aytner toua toz bona 
nerviteurs, la fortnne 7enlt qae ... II 3i>i. 364: craiDgnaut qu' 
eile auroit occaiiion de a'en courroucer. 111 51: craigoant qua ... je 
perdroia la moien ... 1 15<i: aua»i quand il Die blaameroit et je seu- 
tiaae mon inDOcenca, aoa blaame touraeroit & mon conteo tarnen t. 

Gonsecutio temporum. 

Die Gonsecutio temporum war in der alten Sprache bei 
weitem nicht so strengen Gesetzen unterworfen wie in der 
heutigen (vgl. Darin S. 35). Im Ältfrz. war indessen der Ueber- 
gang aus der Sphäre der Gegenwart in die der Vergangen- 
heit seltener als der im entgegengesetzten Sinne. Nach 
Mfttzner (I § 178) findet heute das Gegenteil statt. Auch 
hierin stehen Marot und Zeitgenossen dem Altfrz. näher: 

1. Uebergang aus der Sphäre der Vergangenheit 
in die der Gegenwart: 

CondÜionKel — Present. 
M. III 29: Mais je vouldroia qa'en le nie laUeaut preudre 
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VoDs me ditiec; Non, Toni ne Tanret point. 
Conäitionnel — Passe indeßni. 
H. I 56 : Je croirojg bien qae tu ne Van point faict. 
Passe defini — Passe indefi^ni. 
M. 1 10: Et tftnt allaj oelle dame querant, 

Que pen da tempa apre« ma dapartie 

J'aj circuj da monde graud' partie. 15. 24. etc. 

2. TJebergang von der Sphäre der Gegenwart zu 
der der Vergangenheit: 

Pass^ indefini — Passi deßni. 
M. 1 60: Lb . . me suis tanb ponzmenä 

Qna j'oubliaj ma langne matenielle. 7. 44. 
Impirai^ — PassS dißni. 
M. I 206: Handax noaa (b*!! vohb en BOarient) 
Gn qnel ettat il la laiasa. 
Präsent — Passe defini. 
M. I 7: C'est bien laison donquea que l'i^uvre soit h, toy dedide, 
qui la commandaa. 10. 26. 30. 87. etc. 

Present — Imparfait, 
hauptsachlich in Sätzen, in denen auf den verneinten Haupt- 
satz ein verneinter Relativsatz folgt. 

H. I 76 1 Ofi est l'amy, que tant bon on reclame, 

Qoi ponr Tamy vouIuBt bailler Bon ame? 16. 156. 163. 
aber ib. : Oü est l'amj, ou seit vif on aoit mort, 
Qui & l'amj baille vie ponr mort, 
147 : PoBsibte a'est que biau t'excuaer sceuraei. etc. 
St. Gel. II 87: II n'eit ojaeau qui scenst Toler 81 hant. III 18. 
Des Per. II 62: 0& est la plume qui Ecenat eaoripre, od est la 
langne qni acenat diia araei! de maledictiona? 189. 217. 

Marg. II 291 : Je «ro; qu'il a'j a ne aaiges ne folz qui ae sceni- 
aent garder de rire de ceate histoire. 863. 



E. Infinitiv. 

1. Der subatantivierte Infinitiv. 
Wie das.Altfrz-, so verwendet auch noch die Sprache 
unserer Schriftsteller den euhstantivierten Infinitiv in ausge- 
dehntem Masse, wahrend im Neufrz. dieser Gebrauch sehr 
beschrankt ist. Auch beiLarivey (vgl. Vogels S. 510) findet 
er sich nur selten. Wie ein wirkliches Substantiv kann der 
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Infinitiv im 16. Jahrh. von einem Artikel, von einem adjek- 
tivischen Attribute, einem Pronomen oder von sonatigen nä- 
heren Bestimmangen begleitet sein , ja sogar einen Plural 
bilden. 

a) Mit Artikel sehr häufig (vgl. Gl. S. 22) : 

M. 10 58: A l'approober de la nouvelle annde. eto. etc. 
St. Gel, n 40: Et plus jnate est l'aimer qne le donloir. etc. 
Dea Per. I 369: 1a ohose ne Taaldroit poa le racompter. etc. 
Maig. II 8: Parqnof Je tods declaireray nu Beeret, dont le taire 
me met eu Testat qne tous Toyez. etc. 

Den unbestimmten Artikel haben wir 
M. I 109: (Et) uug parier de ai grande efficane. 
U 120 : Celle mort dooo, qui faiot tiinai revivie . . 

N'eat qu'uu dormir qae cbEwcnn doit ooninjvte. 
St. Gel. Q 5 : Tout l'uniTera . , . N'eat qu'au changer d'nae espece 
k qaelqu'uue D'aatre acoideut, par sage inimitiä. 
Des Per. U 8: nag taire tous tient geheim^. 
Hai^. II 379: uug deemoDtir. 

b) Ohne Artikel: 

M. I 8: Capido, dien d-ayme'- 111-138.230. II 89. 
III 176 : Aprbs ces mots, apr^ pleur et crier. eto. 
St. Gel. I 156; Le treepuiBtant et treshant Dien d'ajmer. 
II 43: II est plus de Bortes d'aimer. etc. 

c) Mit einem Demonstrativpronomen: 

H. II 23: ce parier taat donlz et gratienx. I 22: nn tel aymer. 
St Gel. n 108: Ceat aapirer . . . N'eet point aoaspir. 

III 23: Si tel servir rend l'amour pardonnable. 
Marg. II 7i Ce Bot parier; 26 : Ce parier 1^ 
ä) Mit einem Possessivpronomen (vgl. Gl. S. 22): 
M. III 254: Son oontester «igne d'amoTit atteste. eto. 
St. Gel. I 182 : Et vostre aller notis Beiohe et dimiDuS. 14. 29. etc. 
Marg. 11 26 : son parier. III ISS : vostre Japper, II SO : lenr penser. 
Board. 92: Son revenir, 95: mon prior, eto. 

e) Mit einem attribativem Adjektiv (vgl. Gl. S. 23): 
St GeL I 201: Par nu donx ria et parier gracienx. 

206; le virre «omptneox Et le vestir preaomptaeiUE. 
Des Per. II 134: en despit du commnii dire. 
Marg. 11 27: parier tiop hardy, Qne diraa tn? 

f) Mit adverbialer Bestimmung (vgl. Gl. S, 23) : 
St Gel. I 198: Et si l'aller par les champa toub delecte. 

II 6: Quel bleu parier od oompter ton afiaire 

VonB aanroit mieux desconvrir mon martjreV 
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Des Per. 11 155: Au pU aller. 

Marg. I 100; au bien parier. 

l!l 52/3: le aent;r eur moa eBthomac. 

g) Mit unbestimmtem Pronomen: 
H. I 114: Car d'aultre aymer mon cnear s'abeueroit. 

h) Im Plural nur vouloir (vgl. Gl. S. 23): 
St. Qel. 111 65: (Qui) deax vouloits iouTont en nn reduit. 
216/7: Selon le* routationi lies vouloirs de leure piuatresHt. 

2. Der roa eiDem Terb etc. abhängige InfiuitiT. 
a. Das logische Subjekt dea Infinitiva ist 
weder mit dem Subjekt noch mit dem Objekt des 
Hauptsatzes identisch. In diesem Falle gebraucht 
die heutige Sprache nicht den Infinitiv, sondern das Verbum 
finitum. Das 16. Jahrh. liebt indessen hier nach den Ver- 
ben des Sagens, Denkens, Wollens, Bewirkena u. ähnl. die 
aus dem Latein überkommene Konstruktion des Accusati- 
vus cum Infinitive, die seit dem 17. Jahrh. bedeutend 
beschränkt wurde und heute nur noch dann gestattet ist, 
wenn das Subjekt des Nebensatzes ein Belativum ist (vgl. 
ül. S. 23; Nfz. Zs. IV 165; LÜcMng § 379, b, d). 

Von den vielen Beispielen aus unseren SchrifUtellem 
mögen einige wenige hier genügen: 
Marg. I 144: j'advone le tort estre mien. 
St. Gel. 111 81 : J'apprends mon cceur se nourrir de pensäe. 

11 45: Attendant quelque estoilo luire. 
H. in 159: En celuy air lea nues et nuäes 

Commanda eatre eaeemble situäes. 
I 95: Lora oonnoütra du monde la (allaoe. 

Et eatre vray ce que je Ini denonce. 9. 111 31. 
St. Qel. III 25: Puiaqo'it oognoiat mon aseenre doToir Na ae chan- 
ger . . . 28. 258. II 274. Des Per. I 18. 203. Marg. I 92. III 15». 
Uonrd. 27. 90. 

Ausserdem finden wir den Accusativus cum In&nitivo bei 
unseren Schriftstellern noch besonders nach folgenden Ver- 
ben : confesser, eonvenir, craindre, croire, cwider, deviner, dire, 
se douter, echoir, entendre, eprouver, estimer, feindre , juger, 
maivtenir, montra; nier, penser, patnettre, prevoir, promettre, 
regarder, repondre, requerir, savoir, smtir, souffrir, souhaiier, 
soutenir, trouver, wir, vouloir. 
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Bisweilen findet ein Uebergang von einem Accns. cum 
Inf. zu einem Finalsatz statt: 

U. III 121 : Ciir il permet mea brebia venir paiatre, 

Et qae je cbante. 135. I 100. 

St. Gel. in 248 r Cela. fut caaae que les Bceptiquea diaoieut toatea 

chosea eatre diaputablea et qu'il u'est riena si maDifeste . . . qne . . . 

Marg. I 4: Cea gentilz hommea icy, voyuia ie, compaigD^e K de- 

partif, et qua lea mariz de leura dftmeB lea emmeuoient b port, pen- 

serent de lea aayvxe. 

Das Umgekelirte findet statt: 
III 174: (Qoand) Jappiter Teit pac l'eaa contione 
Que terre estait nn eatang deveoue. 
Et ne rester de taat de millierB d'hommeB 
Mainteuant qu'na anr la terre. 
Merkwürdig sind noch folgende Sätze: 

M. I 127: Or vieo p», oompte moj, quand eit ce 
Que premieretnent ta l'aymoia? — 
11 7 a plua de seise nioys 
Voyre TJngt, sana avoir jooy. 
Hier ist aus dem tu des Fragesatzes ein «ich" als 
Antwort zu nehmen und dem Infinitiv sans avoir jouy als 
logisches Subjekt zuzuteilen. Äehnlicli sind auch die beiden 
nllcbsten Beispiele zu erklären: 

M. Jl 12: Que pleust a Dieu De t'avoir jamata veoe. 

29: Que pleuat i, Dieu ne Taroir onc pen reoir. 
= Wollte üott, daas ich dich nie gesehen hätte, eto. 

b. Das logische Subjekt des Infinitivs Ist mit 
dem Subjekt oder Objekt des Hauptsatzes iden- 
tisch. In diesem Falle stimmt der Gebrauch der Sprache 
des 16. Jahrb. mit dem modernen im allgemeinen überein, ob- 
wohl wir dort zuweilen das Verbnm finitum statt des Infinitivs 
finden. Ein Uebergang findet statt in den folgenden Sätzen : 
M. II 215: De peur qu'il ne chaDtaat l'office. 
De peur qu'il n'entraBt en aervice, 
Et de peur d'eatre euBevety. 
1 66: Tault il pas mienx donquea que tu la oomptea 
Qae d'endnrer niille peinea et honte«? 
In letzterem Falle scheint der Uebergang zur Vermei- 
dung eines zweimaligen que gerechtfertigt zu sein. 

Im allgemeinen haben wir die Beobachtung gemacht, 
dass in Betreff des Gebrauches des reinen und des präpo- 
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sitionalen Infinitivs im 16. Jahrb. noch die grßsste Wülkür 
tierrscht. So finden wir z. B. nach craindre neben der Pra- 
pOBition äe aach ä gebraucht and sogar den blOBsen Infinitiv. 
Dasselbe gilt von commencer, s'efforcer, täcHer etc. vgl. unten. 

n. i>*r reine Infinitiv. 

Das Gebiet des reinen Infinitivs ist im 16. Jahrb. weit 
grösser als im Neufrz. Er steht oft nach Verben, die beute 
einen Infinitiv mit de oder mit ä, oder mit de oder ä nach 
sich haben. 

Meistens vertritt er den Infinitiv mit äe. 

1) Als nachstehendes Subjekt. Dieser im Altfrz. häufige 
Gebrauch erhielt sich bis ins 17. Jahrb. (vgl. Haase S. 103 ; 
Nfz. Zs. IV 165). 

H. I 215: Par pluneura foja m'ont niä de metutoe, 
Dout 1& plus donce estoit en criminel 
H'exacnter. I 103. 133. 217. 254. 11 28. S7. etc. 
St. Gel. 11 48: Rien n'est qni donne aa Tninqneiii: tant de gloire 
Que le Tainou ^ merci receToir. 93: De quoy noB» »ert se plaiadre 
et mener braitf 268. 178. I 226: Cor trop grand mal eeroit clorre 
leg yeuz. etc. 

Des Per. I 139: De qnoj nie aert tant nser de cantelle? II 27. 
Board. 91; Lnj ennnya avoir nng tel fardeaa. 

2) Als nachstehendes logisches Subjekt neben dem 
grammatischen Subjekte ü oder ce: 

U. I 112: ... & Dien, est il poBsibte 

Veoir d'niie vierge ang pailer si tenible? 
1 176: n lera boa toob enquerii avant. 115. 152. etc. 
St. Gel. 1 109; Qoand il votia plaist Toette voiz auembler. 
Dea Per. I 8: Vona plait il pas me Buyvre? 7. 12. 
Marg. I 58 : puiH qu'il voue plaist recepvoir mon oonseil. 53, 
II 271: Le malheur doucqneB de rhomme c'est desirer la mort et do 
la ponTOir avoir. etc. Boord, 27, 47. 82, 85. eto, 

3) Der reine Infinitiv als Objekt statt dea Infinitivs mit 
de steht häufig nach 

attendre : 

St. Gel. I 294 : Tattends l'avoir b ma miaäricorde. 160. 
Bourd. 58: Qui eo ce poiat l'avoir ue a'attendoint. 

avoir accoustume : 

Dea Per. 11 813: leqael . . . avoit aocoaatnmä buller k aee pa- 
tiene des cliatbres. 316. 355. 363. Harg. I 136, 189, 
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saviser : 

St. Oel. in 17: ün gmnd pI&iuT tue donner »'adviaa. 
Bourd. 39: 11 e'adviga faire le baiteleur. 49. 71. 111. 
cesser: M. IT 147: Au Seignenr Dieu cbanter ne ceseeraj. 
choisir ; 
St. Oel. III 106: Ua ccbdt qai plne choisiroit la mort snivie 

Qv'&illearB &imer. III 195. 
Commander, altfrz. auch mit ä (vgl. Haase S. 105): 
M. U 41: Las! paniseez le, oa bieo luj commandez 

Vivre autrement. 11 33. 37, Hl 158. Tgl. noch 
St. Gel. I 219: me oommande Craiodre toufc , . HI 224. 
Des Per. II 306: anquel commanda luy enseigner BOn logis. 380. 
386. Marg. U 48. III 7 : Bourd. 17. 

conclure: M. IV 195: j'ay ooncluB t'envojer le tout. 
conseüler: M. III 64: Me conseilloit habandouner la France. 
craindre (vgl. Haase S. 105): 

M. I 177: Tu ne ctaiudroja dire ton nom. 5. 207. 215. etc. 
&ber II 5: Craiguant avoir onbliä quelque cbo«e 
Ob d'avoir mjB anoun mot k refaire. 
St. Oel. I 252: II craint eep6e ou battoos lencoutrer. II 119. 
HI 73. 244. 

Marg. 1 52: craignant faire bruict 95. 138. 143. 4. etc. 
d^endre: Bourd. 27; Loy defeendant venir & aa maieoa. 33. 
deliberer: M. I 9: Doliberay « fort m'eBlongner d'elle. 8. 
St. Gel. U 114. UI 197. Dee Per. I 205. U 363. etc. 
faire tnieux . . . gue: 

Des Per. 1 221: II me semble qve feriei mieus D'essayer, gen- 
temeat et beau , De obasier de vostre cerreau Tont cela , qne todb 
amuaer D'en parier. 

aimer mietix . . . qtte . . : 

Nach diesem Verb finden wir gewöhnlich den bloseen 
Infinitiv, während Fälle mit de zu den Ausnahmen gehören. 
Nur Marg. steht dem heutigen Sprachgebrauche naher, wie 
auch Larivey. (vgl. Vogels S. 513). Allerdinga finden sich 
auch im 17. Jahrb. noch Abweichungen, (vgl. Haase S. 105; 
Nfz. Zs. IV 166). 

U. II 23: Et ayme myeulx Tona Bervir eti tristeBBe 

Qn'aymer aitleura eu jo;e et en lieBie. 39. 240. UI S8. 94. 
St. Gel. 11 247 : Aimant trop mieuj voatre bien difföcer 

Qu'dd simple mot foUement proferer. 211. III 9. 177. etc. 
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Dea Pei. I 235: II l'ajme mienx entre mb bru 

Qa'& mon maiBtre k delaiiier. 373. U SO. 335. 
Marg. n 29: J'ajmeroiB niieulx moorir en ce Toj&ige 

Qne te «^»'O'f moins vertueuBe oa »aige. HO. I 87. 89. 

Andere Verben, nach denen bei unseren Schriftatellem 
oft der reine Infinitiv steht, sind dedaigner, äepecher, desser- 
vir, dispenser, dcnder, empecker, s'enhardir, enhorter, entre- 
prendre, esperer , feindre, se häler, inspirer, jurer, se lasser 
meriler, o/frir, ordonner, ouUier, se passer, permetire, persuo- 
der, prier, prokiber, promettre, proposer, querir, se recorder, 
se repentir, refuser, sou/frir, se Souvenir, suppHer, se van- 
ter «. a. 

Besonders anteilig ist der Mangel der Präposition de 
nach Adjektivbegriffen, die mit ctre, und SubstantivbegrifTen, 
die mit avoir etc. zusammengesetzt sind, Falle (entspi-echend 
dem lateinischen Genitiv des Gerundiums), in denen die 
heutige Sprache die Präposition nicht entbehren kann, (vgl. 
Vogels S. 517). 

U.I213: Qne content bu» ne tomber en leura malus. 111151. II 68. 

79: Car le bou fruict, quel qu'il soit, u'a la force Fairo boo 
l'aibre en aeve on en eacorce. 81. 215. U 73. 239. 

271 r Car j'avoie fitit serment Ne retourner. DI 208. 

St. QeL m 15: Pour tods guarir coateut sau me bleaaer. 26. 
74 : Aultre deair desicer u'aj ponvoir. 33. 
I 315 : Ämonr auBBi ue fera bod effort Taueber le creur. 

Harg. I 86: n'ayant aultre flu desir qne bien aymer; III 12: dn- 
quet il avoit euvie se venger. 63. 

Board. 95: (Qu') ilz Bont eontentz admettre ea requeate. A; 56: Le 
toar , . Lequel vanit bleu peine le rauompter. 15. 16. etc. 

Endlich finden wir oft den reinen Infinitiv statt des In- 
finitivs mit de nach den Konjunktionen avunt{que), deeaiii 
{que) und ains(que). Hier steht der Infinitiv zuweilen sogar 
in solchen Fällen, in denen heute das Verbum finitum ge- 
braucht werden müsste. 

M. I 29 : Je Pajmerois mieux k l'esaaj, 

Avant qu'eotrer en mariage. 165. 
124 : T accourut en bI preaaä desir, 

Qae la baitant et voniant «'advaacer, 
Paraobeva devaut que commencer. II 10. 95. 121. 
Des Per. U 319. Bourd. 5. 10. 
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III 15: Te pcomettaDt tont l'empire do monde 

Aids qae mourir. 1 223. St. Gel. II 204. Des Per. I 68. «te. 
St. Gel. II 49: (Qae) j'estois voatre avant voub aroir veue. 
1 206. 262. n 13. 49, 280. 297. UI 142. etc. Des Per. n 89. 309. 
Hierbei sind jedoch auch Beispiele vom heutigen Sprach- 
gebraache nicht selten. 

Statt eines Infinitivs mit ä steht der reine In- 
finitiv bei den Schriftstellern des 16. Jahrhunderts ebenfalls 
ziemlich häufig, so nach 

accoutumer: M. I 121: . . Beulement pour rons accouBtumer 

A t(op d'amour jamai» ne succumber. 
s'addonner: 

Board. 111: Haia me pria derechef m'adonner Le coppier. 
aimer: 

M. I 288: DoncqueB, amj, qni aimea amour anivre, 
Pense le mal qni rieot de le ponrauivre. 
St. Gel. I 165: Ventis aime biea eatre aim^e. UI 29. Des Per. 
I 114. 129. 

apprendre: Bourd. 48: qni t'a aptins, 

Penaer cbevaalx aana le dire ^ lenr Maistte? 
Ctter: ib. 38: Quaot chuacun est aller aoupper ciU. 
condamner: Board. 69: Qui en enfer bruater est condamnii. 
demander: M. m 32: car il demande 

Eatrer eu la citä d'anouri. Bonrd. 93. 
destiner: st. Gel. I 124/5: Et soabs qni je aoia deatinä 
Faire perte ou oonqueete. 

Ferner nach s'aftflfidonner, disposer , donner, ^ebattre, 
emouvoir, s'entendre, indter, s'mcUner, mouvoir, se päner, 
provoquer, reduire, servir, se soumetlre, tendre etc. 

Endlich steht der reine Infinitiv auch oft nach Verben, 
die heute den Infinitiv mit de oder ä nach sich haben. 
commencer: 
M. 1 130: Si commeu^j, comme de douleur taiacte, 

PIuB qne devant faire teile complaiiicte. 138. 
St. Gel. m 37 : La commenfa tant de larmes empraindre. I 257. 
Dea Per. I 89. Marg. U 222. Board. 14. 47. 
consentir: 
St. Gel. n 114: II ne rons faut dooquea poiot eababir, 

Si voQB fulr deaormaia je conaeoa. 
contraindre: 
M. I 141: Dout iont coutraiuta au poil a'entretraioer. 200. 
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St. Qel. III 98: Contraint lui« r«t«niT tel vcmloir. Ol 39. 62. 285. 
Mug. II 169. 272. 858. m 63. 73. Bourd. 35. 110. 112. 
convier: 
H. Q 120: Qni par teli motE donlcemeut noni convie 

Croire qn'anz aiesi ... La mort ert fin et principe Ab rie. 
diffdrer: Board. 66; ne differe 

Bien tott iiionter tout au hault de la luiie. 
s'efforeer: 

H. 1 81 . . moDE aui DioiitE B'efforcent CDntnler. 121.226. Ol 192. 
Dea Per. I 101: 8'efror9aiit paaser en richeaies poii ceetnj ci paia 
cestnj Ik. 118. Marg. II 409. Bonrd. 83. 

essatfer: M.1I 95: Ainsi je taia du feu la flamme eapriee, 

Qni pluB fort croiat qnaad estaindre on l'eaaa;«. 
obliger: m. II 56: Treacbere aceur, ei aerrice voqb rieut 

De mon coaW, je vona «npply n'entendre 
Que je Tona vueille obliger le me reodre. 
täeker: M. I 161: . . taacbaaa (comme lojraulx) 

Tirer de9a les deiu enfaD« rojaalz. n 190. 111 144. 
St. Gel. n 278: Taachö n'aToit donner au cobut tont droit. 
Des Per. I 49: Un contraire Tascbe attnire L'antre. 74. 90. 101, 

ß. Der präpotitionali Infinilivt 

Die Anzahl der Fälle, in denen bei unseren Schriftstel- 
lern der präpositionale Infinitiv statt dea reinen steht, ist 
gering gegen die Zahl derer, in denen das Umgekehrte der 
Fall ist. 

1. Der Infinitiv mit <I> 

<£) Statt des reinen Infinitivs findet sich zuweilen nach 

penser: M. I 158: Onqnea ne penaaj d'j toucber. 
Harg. I 4: Cee gentilz bommea icy . . . penaerent de lea sayrre. 
II 31. 426. 252. III 114. 

Selten hat der Infinitiv als Subjekt die Präposi- 
tion de vor sich. Beispiele hierfür finden sich auch noch im 
17. Jahrh. (vgl. Nfz. Zs. IV 166). 

Des Per. II 166: d'avoir dearobä an licol n'eet paa graud choee. 
298: D'eiCDser lea femmes par la force des preeens qu'oa lear ^t, ce 
aeroit nne chose vile. 

h) Häufiger finden wir den Infinitiv mit de statt des In- 
finitivs mit ä, so nach 

apprendre: M. I 56: Qni de compter veiitä ont apria. 
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St. Gel. n 226: Od a apprii Da chercber ce qui lei ccears poiDot. 
Marg. U 133. 

Nach diesem Verb ist de selten. 
s^appriter: 

M. n 67: Hais d'en partir fiiiilt m'appreBter. III 171. 
^attendre (vgl. Nfz. Zs. IV 168): 
H. I 189: Voyre, et encore de m'j teair s'attend. 
chercher: 

St. Gel. ni 48: d'enx-meBmeB & laj ils oberclieat de ee rendre. 
Morg. n 401 : je cberchoU de bire conguoiBtre . . 375. 
se consentir (vgl. Nfz. Zs. IV 168): 
DsB Per. II 91i «e coiueut de preadre ce party. 
se determiner: M.II65: Je ne dj paa qne je me datemine 
Da vaincra Amouc, cala m'ert deffenda. 
enseigner: M. I 40: Qai m'enaeigiia ai te«t d'j eammencer. 
ferner nach (e)mouvoir, s^essayer, weiter, s'offrir, mettre 
peine, prendre plaisir, se preparer, efre pret, retumcer, songer. 
c) Den hiBtorischen Infinitiv mit de finden wir bei Des 
Periera ziemlich häufig, bei den anderen Schriftstellern aber 
nur selten oder gar nicht; für Larivey vgl. Vogels S. 526. 

M. I 191 : Et mo; de le nier. IT 29. 
m 223: Et Iny de rire avecques joye eitreame . . 

St. Gel. I 54: Et eile de ae mutiaer, Kt de faire unerumeargrande. 

Des Fee. I 36: Et moy d'estre biea ajee. 366: il se colbre , et 
may de rire! n 15: Et mon page de le nier. 16: Et le cheval 
d'aUer. vgl noch ib. II 107. 117. 123. 150. 235. 263, 269. 318. 

2. Det Infinitiv mit ä 
a) statt des reinen Infinitivs nach 
sembler: U. I 248: II sembte & voir. 
souloir: m. I 40: H tue souloit ane lepon donnar 

Paar daaloement la mntette entonDer 
Ou ä dicter qaelqne cbaDson mralle. 
venir: M. I 246: Pleust h Dien que qnelqne matia 

Tn Tintsea & te raveuger. 186. etc. 
St. Gel. I 291: Betoiag n'aviez de ma olartä prämiere, 
Dit Apollo; venant k comparoistre 
Nonrean soleil et plai grande limiare. 235. 11 13. 
Dei Pei. I 71: aina que tempa les vienne A desBeicher. 41. 
Haig. I 63: vindrent k la prier d'amoDr. atc. Baurd. 85. 

In allen diesen and ahnlichen Fallen kann heute ä nicht 
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stehen, da in ihnen der Begriff des Zaßllligen , den die mo- 
derne Sprache mit dem Ansdrucke vehir ä faire gc. verbin- 
det, nicht vorliegt. 

h) Zuweilen Bteht der Infinitiv mit ä statt des Infinitivs 
mit de, so nach 
eesser: 

M. I 46: Ne qne je oesse ä loner ton hanlt nom. 
craindre: . 

IL I 140: Crains tu it escrire eoudain Ten celle Ib . .? 
8t. Gel. I 154: Plus il ne craindra )i a'avancer. 11 12. m 148. 
Marg. I 72: Ne craingnez poinot pour moy & dire la verit^. 198. 
II 8. 106. 352. 411. ni S4. 88. 

Bonrd. 33, Dng Bonlenger an 1a Villa d' Anger», 

Ne craignit point k se mettre H dangera. 30. 
empScher: De» Per. II 100: estant empeechö li dire see 
faenres. 256. 275. Board. 23. 26. 

ordonner: H.I188: Ce tempe pend&nt, & pasturer m'ordonne. 
OHhlier (vgl. Nfz. Zs. IV 169): 
M. I 196: UfoDblia rien fors quli me dire adiea. m 103. 
St. Gel. I 26S: N'oubliez ä toos confeaser De l'taomioide cinaut^. 
Des Per. II 36: et u'oubUa paa & faire faire une g&llerie bien 
propice potir lea allana et venana. 55. 92. 106. 179. etc. 

Harg.U234: eile n'ooblje poinct ^ nona faire rire. 149.169, n262. 
femer nach menacer Board. 48, persuader M. I 144, pro- 
mettre Bourd. 50, guSrtr Des Per. I 31, souhaiter M. I 178. 
3. Der Infinitiv mit par. 

Der Infinitiv mit par zum Ausdrucke des Mittels hat 
bei anseren Schriftstellern eine verhältnismässig sehr grosse 
Verbreitung. In anderen Fällen ist der Infinitiv mit par 
gleichbedeutend mit demG^rondif, „eine im 17. Jahrh. auch 
bei Prosaikern (z. B. Frau v. S^vignä) noch ziemlich h&ofige 
Konstruktion, die heute nahezu veraltet ist" LaÜ. 1 S. 32. 

H. I 42; Mooschee i. miel la flenr saccer iront 

Et d'un doulx bruit aouvent t'endortniront, 
Mesmea allora qne ta fluate champeatre 
Par trop chanter laaw aentiraa eatre. 
131: Ainai mome demenre Par tiop orier. I 148. II 29. 3t. 
85. 42. 55. 175. 
St, Qel. I 306: Par B'eainoDToir plaa ctaire me pourra r«iidi:e. 
n 8S: Par trop aentir n' a plna de lentiment. 120. 
n 159: Far aeirir Dieu j prindrent aiäge. 127. 139. etc. 
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Dei Per. I 82: Ce qn'on ponrroit espronver «Orement 
Far 7 harter du doigt tant tenlemetit. 
HoTg. n 393: par trop aottement oroire plai de bien OD eoz qD'il 
n'y en a Iqj commeit la correction de u Alle. 332. I 77. 89. 95. 
Board.' IS: Car maiiiteafoiB on voit bien par donner ' 

LeB granda däfianlte et erreors pardonner. 82. 
- Anm. 1. Wir haben oben S. 91 darauf hingewiesen, data vir im 
16.Jahth, niweilen denlnfinitir da finden, wo die heutige Sprache 
daa Terbam finitum erwarten liease (vgl. noch Gl. S. 24b). Je- 
doch ist auch daa Umgekehrte nicht aelten. 

H. I 20: L'antre ee plainct qne jaloux mar; a. 
163: Et qa'ainn aoit, en amj tods conaeiHe 
Qae deaormaia voatre bao tenieB coy. 
n 219: Et aTant qn'enat l'eeprit rendti, 

Tont aon bien avoit deapenda. I 193. 260. 
Des Per. I 208: Je te prie . . . Qne tu prennes nng peu da soing 
De le Tanger. II 35: [il] Ini pcomit qve il j mettroit ordre. I 11: 
aiita qo'ayei vaincn, t(h» eacrirez et chantez voa lonanges. 333: L'ung 
ae Tante qn'il en a plus qoe aon compagnon. 223. n 206. etc. 
BeBondera in beachten sind die folgenden Sätze : 
Marg. I 33; . . . le »upplia que la vie fut Banlve audiet proon- 
xenr, et commuer ta mort en qnelqne peyne crnelle. Hier findet ein 
üebergang vom Terbum finitnm zum Infinitiv atatt. 

99 : Floride, aprba le dec^ de aon mar;, et avoir Tertneueetnent 
reaiatö & Amadour, a'en ala rendre religieuae an monaatere de Jeaua. 
In diesem Satze hangt von der PrtLpOBition aprii erst ein Sabstaativ, 
dann ein Infinitiv ab. Äehulioh iat es; II 345: Äpr^s la messe ole 
et a'eatre nng pen poarmenez, se meirent b table. In dem Beiapiele 
ni 42 : moy qui congnoia aa maiaon et sea parena et qa'il est da race 
notable, luy ay promia de vous en parier ateben ein Snbatontivobjekt 
und ein Finalaatz in Abhängigkeit von eongnoi*tr4. 

2. Bemerkenswert ist die Formel il y a ä (qtu) dir» oder ra- 
dire = >ea fehlt«, die im Altfrc. und anch im Frovenzaliachen h&ufiger 
vorkommt (vgl. Gl. S. 23). 

H. I 177: Ponrqnoy orains tn? II fanlt bien dire 
Qu' en toy y a fort ti redire. 
n 135/6 : Ainai,- d'autant qu'nn Dien doibt faire et dire 
Hienli qn'nn mortal chose oii n'ayt qne redire, 
D'antant il fault eatimer ta merveiile Plns prouffitable. 
St. Gel. I 232: Tronvei-vons point cellea & dire, 
De qoi souliea tont de bien dire? 
314: Haia qa'il n'y ayt en voaa rien qne redire. 
Des Per. II 275: II taate «t tronve aa bonrae i, dire. 
156: Oü on treuve trop & rediie. 

7* 
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F. Fkräelpe präsent nnd e^rondlt 

Vgl. Darin S. 44 ff.; Dies DI 256 ff.; Gl. B. 26 f.; La«. I 80, H 16; 

LidfocBS S. 25; List S. 17 ff.; LQcliiDg g 359 ff.; Vogels S. 534 ff,; 

Wagner S. 80 ff.; Nfe. Zs, III 593; IV 172 ff. 

Ueber das Participe präsent und G6rondif in der fran- 
zösiscben Sprache, über den Unterachied beider and ihre 
Flexibilität sind die genannten UnterEnchnngen , besonders 
die von Vogels zu vergleichen. 

Im Neufrapz. ist „das Partieip des Präsens des Aktivs 
inflexibel, wenn es (verbal) eine im Verlauf begriffene Thft- 
tigkeit, aber flexibel, wenn es (nach Art eines Adjektivs) 
die Fähigkeit oder Neigung zn einer Thätigkeit oder die Ge- 
wohnheit oder Eigentfimlichkeit etwas zn than, also räien 
Zustand ansdrackt. Danach ist das Partieip des Präsens trans- 
itiver nnd reflexiver Verben inflexibel, dasjenige intransitiver 
Verben bald inflexibel, bald flexibel" Lücking § 359. 

Bei den Schriftstellern des 16. Jahrh. herrscht inBezn^ 
auf die Flexion von Participe präsent und G^rondif noch die 
grösste Willkür. 

Die Endang des Plurals des Maskulinums ist -ans, des 
Femininoms meistens auch -ans, jedoch kommt dann nnd 
wann bei einzelnen unserer Schriftsteller auch -antes vor. 
In einigen, allerdings sehr spärlichen Fällen ist auch der 
Singular mit einem s verseben worden (vgl. Vogels S. 542). 
Marg. I 67: le trator qni \aj apporte tant d'bonnear, ectans bien 
gardä. II 3: Hadane de Boncez estans am Cordeliera de Thonan, 
fnt si pieeaie d'aler . . 

Bonrd. 5: A ma priere i1 a obtemperä ... 

VoDS «nppliana aroir de luj memoire. 8. 
A. Part. prös. mit Stre zur Umschreibung 
1) transitiver Verba ist teils flektiert, teils nicht. 
Flektiert: 

«. t/Läsc. Flor,: 
M. I 18: Car lei amuia dessonbi faristea conJeDra 

T «Kit en vaia mainte lärme eipandans. 54. 
St. Oel. n 80: 81 ce ponttnüet voat ettes regardan«. I 172. 
Des Per. I 62: Oea j<rijette< Fillettes 

Qne villageois Bont menans. 81> 
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ß. Fem. Sing.: 
St. Qel. III 184: je puls eipoier qu'en ceete-cj eile me seia an- 
dante. Uarg. II 223: celle qni e«t plus oraignaiite le mal qua 
crojAD t la bien. 

Hier zeigt sich die flektierte Form neben der unflek- 
tierten. 

r. Fem. Plur.: 
H. IV 144: Et c'est affin qae les best« des champs 

PuUaent lenr aoif estra ]ii estaaohanB. 
Des Per. I 145: Et qnaad tu voü qoe tes longuea cliquautes 
Na aost tel loz juitemeot expliqaaiitea . . 

Nicht flektiert ist das Participe z. B. 

M. I 216: Qua voatre hocneui soit ma ptome escrivant. 

2) Bei der Umschreibimg intransitiver Verba ist das 
Particip teils flektiert, teils nicht, nnsere Schriftsteller stim- 
men somit hierin im wesentlichen oüt dem heutigen Sprach- 
gebrauche Uberein. Beispiele sind daher nicht erforderlich. 

B. Verbalform aaf -ant mit aller zur Um- 
schreibung 

1) transitiver und reflexiver Verba. 
Flektiert: U. I ll: leg puuns peleriu 

Älloient Bemans roaea et romATina. U £69. 
Des Per. I 58: Plus de cent . . Voiit regaidana Et gardans 
LflAir ample et belle baimiäie. 205. 206. 

Unflektiert: a. Masc. Plor.: 
M. I 233: Las OTselletz des champs an leara langagea 

Vont saloant lea bayuona et bocagea. II 57. 176. 
St. Gel. n 292; Lea dieux encor, a'ila se-voat ravitaat, 

La; osteront oe penoaohe lajsant. 109. 198. 
Des Fei. I 171 : Et «e vont vantant qoe . . 184. 

ß. Fem. Sing.: 
M. II 30: Lora ECenomm^ Ira cbantant les fins toars que tu 
uaes. 100. I 122. 111 5. 

St. Gel. I 76. 244. U 215. Des Per. I 46. 115. 

2) intransitiver Verba. 
Flektiert: Masc. Plnr.: 

H. m 83: S'eo vont fayana maa langoorenz ennniB. IV 98. 
St. Gel. n 389: lA Tönt errane entra appareua dangera. 
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Nicht flektiert: Fem. Sing, und Plnr.: 

M. n 80; Lon Ranonimte ktm le« eilei painotea 
In TolaBt en bonr^ et nUee maintm. 
St. Gel. I 286; Haii ra croiwaDt oomme U sisnne. — 
H, I 45: Et devant Inj TOnt Aijant tontu denx 

Comme brebia devaat nn loap b^enx, 40. eto. 
65: . . tandis qne les lonaages 

Dd pere tien pai nations ettranges 
Iront Tollaot. 
In der Verbindang von aUer mit der Verbalform auf 
-ant ist die Flexion letzterer weniger gebräuchlich. DarauB 
können wir wohl schliessen, dass hier das O^rondif vorliegt, 
welches ja noch heute inflexibel ist. 

G. Es sind nun noch die Falle zu untersuchen, in 
denen die Verbalform auf -ant nicht zur Umschrei- 
bung dient, sondern attributiv oder appositiv zu 
einem Substantiv etc. hinzutritt. 

a) Appositiv, und zwar mit folgendem Objekt. 
Hier ist das Eintreten der Flexion abweichend vom heutigen 
Sprachgebrauche sehr gewöhnhch. 

a. MaBC. Flur.: M. I U: le« panftUB pelerini 
AUoieut samani roaea et romarina, 
Faiaan« de flenn tnainte balle montjoye. II. 44. 45. 
St. Gel. I 129. 139. 172. Marg. I 3. 4. 6. Board. 60. 

ß. Fem. Sing.: 
U. I 22: nne Bmotir venerique et aidaote, 

Le bon reoom dei hamaina retardante. 135. etc. 
St. Oel> I 202; tcooTeriez-TOua plaiaante 

Une foreat beanz arbiea pTodnüa&te? 
r) Fem. Plur. : 
obae e; H. I 11: Njmphea des hojt et d^euea baTtltunea 
Sa^rrans jardina, boja, äenTei et foDtaines. 19. 
8t. Oal. I 142: aapt viUea . . . a'impataiu & giandiaaime felkitj 
de ravoir ponr lenr oitadin . . . eto. 

mit #: H.ni43: Et tooh aea araara, dontmaiDt bean tableaBaort, 

Faindre toos &alt plenrantea aon gref sort. 145. 
Sehr auMlig ist die Flexion der Verbalformen esiant 
und ayant. 

H. 11227: Bstana tont troia leceveure geneiaulz. 258. IV 62. 162. 
I 57: Potucfl qn'alora, ajrana diacretion, 

Voaa vont verres hon la aubjection Dea iafeninolz. 
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SL Gel. 1 169: Si, vooi estoni TertneuiM «t ballei, 

II dit puf tont voatre brnit eitre espars. 
Dm Per. I tl4. lie. U 64. M&rg. I 467. 
110: Et toDi ensembte, ayani de lear nature 

Breve witoD, toui porteut ce messoge. lU 56. 
Dei Per. n 26. Harg. I 5. 
b) Attribatiyer Gebrauch. 
Das Farticipe hat hier a^ektivische Bedeatnng und sollte 
deshalb nach seinem Substantiv flektiert werden. Dies ist 
jedoch nicht immer der Fall, wenn auch das Farticipe dem 
Substantiv noch so nahe steht. 

H. n 240:CaiiwniouTai]t. 73: Heureuse paii ou triumptunt victoire. 
248: £t dont aortie est la mieali eiorirant 

Plume qui fuet de noatre aage vivant, elc. 
Aus all den angeführten Beispielen geht zur Genüge 
hervor, dass bei unseren Schriftsteliem ein durchgreifender 
Unterschied zwischen Farticipe präsent und Görondif noch 
nicht existiert. Sogar in Begleitung der FrAposition en ist 
das Gärondif flektiert worden: 

II: IT 144: Montaignei lora vindretit ^ ie dreuer . . 
Eb le reudaiu droict & la propre place. 
Der Gebrauch des Gärondif, auch wenn es sich nicht 
aaf das Subjekt des Satzes bezieht, ist auch heute nicht 
unerhört (vgl. LücMng § 374 Anm. 1). Doch dürften fol- 
gende Sätze kaum noch gebilligt werden. 

Harg. I 9: . . ce qii'ilz ocoorderent pODT ce joar. Et an soir 
en i'eo ftllaot coucher (= als sie sa Bett gingea), airiva ung viol 
mojme. £1 162: en le taieant (^ weoa er Mbviege) eile ^tn toboit. 

Aebnlicfae Satze aus dem 17. Jahrh. vgl. Nfz. Zs. IV 175. 

D. Absoluter Gebrauch des Fart. präsent. 

Entsprechend dem lateinischen Ablativns abBolntas &iden 
wir bei unseren Schriftstellern das Farticipe pr^eid; absolut 
gebraucht. Insofern das Subjekt oder das Objekt dieses 
Participes ein Relativnm ist, haben wir schon bei letzterem 
(relative Anknüpfong) einige Beispiele dieses Gebrauches 
gegeben. Doch sind auch andere Falle nicht selten. Be- 
sonders häufig treffen wir die Formeln ce pendant nnd ee 
temps pendant, vgl. z. B. M. I U9. 161. 169. 168. 207. St Gl. 
I 240. etc. 
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Aehnlich finden wir dwant verwandt 

Harg. I 100: ne veid pu Ftoride deux mojB dnrant; 11 74: troy* 
ans durant. 77: troys uu dnrani. H 143. 194. 330. 
H. I SOS: Car, voai vWant, toQüjoim i« sentit Ti<^e, 
Et TOui momant, ea terra estoit en firiche. 
234: (Epiatre) A MonMignenr le cardinal de Tooman, Marot re- 
toamaiit de Ferrare b Ljoa. III 147. etc. 

Soll die durch das absolute G6rondif aasgedrückte Hand- 
lung als der Handlung des Hauptsatzes yorangehend be- 
zeichnet werden, so kann sogar die Präposition apres toi 
ersterem stehen, z. 6. 

Harg. n 150: Et apr^ TOjant \ets escriptarea tont chong^ . . . 
Boapaoima qae noavelle amyti^ ta aeparoit de aon mar;. 

Das substantivierte Farticipe präsent findet 
sich aehr häufig bei unseren Scbriftstellem. Einige Beispiele 
mögen hier gentigen : 

le deceTBnt M. U 187. — le demoniaDt H. I 124. 177. St QO. 
a 216.273; Des Per. I 79. 191. 96.143. — le dormEuit H. O 89. — 
les eBcoutant« De« Per. 190. — l'eicriTaiit V. 1 140. — le jonysaanl 
M. 11 96. — le maldiaant H. 1 164. — le (mal) parlant H. I 238. n 27. 
St Qel. n 119. — le peuant BonnL 90. etc. etc. 



€). Purtleipe pass^. 

Es handelt sich in diesem Kapitel zunächst dämm die 
Flexion des Farticipe pass6 bei unseren Schriftstel- 
lern darzulegen. 

1. Farticipe pass^ mit avoir verbunden. 

Im Alt&anzösiscben gab es noch keine feste Regel fOr 
die Flexion des Farticipe pass^. Ob das nähere Objekt dem 
Farticipe voranging oder folgte, war gleichgültig; in beiden 
Fällen vrurde es willkürlich äektiert oder nicht. Allmählich 
bemflhte man sich indessen dieser WillkOr ein Ende sa 
machen. Von diesem Bestreben war auch Marot erfOlH, 
als er in einem Epigramm an seine Schüler die Kegel 
aufstellte, dass das Farticipe pass^ nach dem vor- 
angehenden Obj ekte zu flektieren sei. (HI 32:) 
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Bnbna, oyet nne le^on: XHeu an e« mo»<I* ttoiu a faieit; 

Nostra lacgue a ceete fa9oa Faalt dire en paralles porfaictes: 

Que le terme qui va devaDt £hu «n ei monit le$ afaicUn 

Tolnntie» regist ie Bujvajit. Et ne fault point dire en efieot: 

Les vienx exemples je sujTray Di*u an et mande U» a/aiel, 
Four le mieuz ; car, ii dire TtSij, Ne natu a faict pareillement, 
La obauson fut biea ofdonaäe Uais ncui a/ai«fx, tont rondement. 

Qai dit : Ifamoar tout m/ donnit, L'italiea, dont la faconde 
Et du bateau est estoinuä Paue lea Tatgairea da monde, 

Qni dit: U'amour vout ai/ dotmi. Boa tangage a aiasi bastj 
Toilä la foroe que paatede En dioant: Bio noi.a /atti. 

Le femenin, quaud il pcecede. Paiquoy, q^nand me eaia advlBä, 

Ol prouveraj par bom teemoings Oa mea jugea oitt mal ria^, 
Que toue plurien u'en foat pag On en cela n'ont grand' scieuce, 

molDa; Ou ili ont duce conecienoe. 

11 fault dire en terrae» parfaicta: 

Wenn aach diese Regel heute allgemein gültig ist, so 
war fiie ea noch keineswegs zur Zeit Marots. Abgesehen 
davon, dasfi seine Zeitgenossen sie nicht beachteten, hat der 
Verfasser selbst, wie wir sehen werden, sich zahbreicher 
Verstösse gegen seine eigne Eegel schuldig gemacht. Erst 
allmählich verschaffte sich der heutige Sprachgebrauch die 
Alleinherrschaft. Bei Montaigne ist die Kongruenz mit dem 
vorangehenden Participe Regel (vgl. H, Arch. 49, 344). Bei 
Laiivey kongruiert das Participe nie mehr mit dem folgen- 
den Objekte (vgl Vogels S. öö4), und im 17. und mehr noch 
im 18. Jahrb. sind Abweichungen selten. Lidforss fOhrt noch 
Beispiele ans Comeilles Cinna nnd aus A. de Musset an, 
in denen gegen die jetzige Regel gefehlt ist. Weitere Bei- 
spiele bei Com. XI, lxviu, Nfz. Zs. IV 175. Vgl. Darin S. 44, 
sowie die Abhandlungen von Bonnard und Busse über das 
Participe paaai. 

Beispiele ans unseren Schrifistellem, die vom heutigen 
Sprachgebraucbe abweichen: 

a. Das Participe pass6 ist nicht flektiert, 
obgleich das Objekt vorangebt Dieses ist 
1) ein Snbstantivum. 

H. n 59: Brief, nostre eieole, oü toub aves vescn, 

Ha le« paMe« par vons «enle vainou. 122. 
ni 136: Par piniieura Soje ma paisunce robnrte 

Ont eepronvä. U 173. Hl 140. 213. IV 146. 179. . 
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St Qel. I 108: Fax nng long temp* wi Jens döUcienx ' 

A demend. II 43. 161. III 40. 216. 
n 329: Ba Im« a pri«. 10. 121. 253. lU 100. 221. 
297 : Totit«t lea troia a.j prina et retenn. 329. I 64. 
Dm Per. I lOS; Juno la playe ba gemj 

Qne teceut Mftra, Bon amj. 
188; Anni ba il >ei aialm ertendn. ISl. 
Hotg. ni 59: Tods tfarei combien de nuDTsya tonrail m'aEnict, 
II 41S: Je ne »^j quellei priton« vom aves en. 

Bourd. 96: meinte promeiM out foit. 41. 64. 70. 98. etc. 
90 : Et qae chez enU )ea clefi a enfannä. S4. 

2) das Belativpronoiuen que, 

M. IV 178: l'iujnre Qn'iU aToient fWct I 80. II 47. 
I 72t Ten qne ta ee le reconTrem de* perte» 
Qn'a en . . . la nation gollique. 
St Gel I 245: lea mauz qn'aj icy reciU. III 256. 

II 170 : Doe qu'Amour ai biea vainco avoit. S8. 1 13. III 67. 
Des Per. II ISO: Tu s^aia bien lei toori qoe tu m'aa füct. 1 342. 
346. etc. H 374: ceate Toix qa'il aroit entendu. 378. I 90. 
386: tonte« les traveraes et algaradea qu'eUe avoit jonä fc soa mar;, 
Harg. n 49: touB lei aervitenrs que j'a; jamaia ea. I 9. 14. 22. 
59. n 274: Ceite dame que vons avez ren e«t ma femme. 308: lei 
fiUes qne j'aj en.| 

• Board. 11: Ce sont tes &tct( de fen Pierre Faifen . . qneli . . 
Aj retirä de mainti Seigneor et Dame. 49. 101. 

3) ein persönliches Fürwort. 

U. I 64: Noua a poarren; 277: Et noot a cbaliä du paT«. eto. 
II 238: (De fena Madame de Haintenon.} 

L'aae par tempi l'a laiaid, l'antre noa, aber 

Car aptba mort juaqn'au ciel l'a conduicte. 
St. Gel. ni 174: Sopboniabe: Comme m'a deceu la flattereue 
eaperance. 186: Dames: Point ne uous a trompä voetre grave preaence. 
Dea Par. I 859: apiba aoxa avoit ouj. 

Harg. II SO: comme ei eile lea euat ren. I 152. 101: apriavoiu 
afOir aymä (vona = Panline). 103. S61. 380. III 161. 166. 

b. Das Farticipe pa&s6 ist flektiert, ob- 
gleich das Objekt folgt. Dieses ist 
1) ein SubBtantivTUQ. 
H. III 157: Puis quaad il eut demeilez et hora m7B 

De.l'orde maaaa iceulx quatra ennemye. 1166. II 242. 
n 170: Et oontie tous a miae aa parcelle. 1S4. 
St Qel. U 6: Taat ay gtaveean ooeur voattefigore. 120.177. etc. 
Harg. II 220: oar de moindre feu que le mien ont mjnei plua 
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^■randa et plni forti edificet. 282 ; toqb nout avei neompt^ noe hi- 
Btoire. 40. 281. II 199: j'avoiB tonte ma rie oje wdtaer la dame. 

Des Per. 1 107: Mais to;, hos lenn eotiepriMi, 

Ab acquisea Bicheme« par ton debToir. 

Board. 47 : De loy aroir biete teile ügiutice. 32. 

1) ein persönliches Fürwort. Diese WortateUung ist 
im Nenfrz. überhaupt nicht mehr möglich. 

H. I 167: Or . . . aneDea leg u tu? (= cea jenneB corpi) 

17 60: Tant qniM l'aa qu'en fia tu l'as acquise. 1175. II 272. 
III 156: PnU qa'en o« poinct cbangäes lei are«. 
Dei Fee. I 219: Früe Vt.j, je la garderar. 
Im folgende» Satze ist die Flexion heute nicht gestattet : 
St. Gel. III 250 : ceulx qni l'enisent ronlee blunier [= la science}. 
Schliesslich beachte man noch das flektierte aprinses 
im Reim: 

Bourd. 19: Vout racompter chaacun eo u partje 

Leura &it« et ditz, leor aller et partye ■ . ., 
Let promeueB transtnuäeB eu BometteB, 
Fonr parrenir par aar lenrB entrepTinseB, 
Ce gaudiBBant au moode ils oot apimBea; 
wo Ce = Se (wie Ceditienz S. 4. eto) oder Tielleicht = 
qae la leien i«b 

2. Partlcipe p&ssä mit Stre verbanden. 
Wenige Male ist das mit itre verbondene Participe nicht 
nach seinem Subjekte äektiert. Für das 17. Jshrh. t^. 
Nfz. Zs. IV 176. 

Dea Per. I 20: aerona contrainct baillei la cbarge )t quelques eer- 
vitenTB. Mai^. II 120: et comme ceulz . . a'eatoieat alld cacfaer. 36: 
Et par oe paavre eatnuDger fat la veritd congueu. 72: h qnoy ceate 
C7 «oeot long tempa resiater maia b la fin fnt Tainoa du deaeap6ir. 
Sonst Stimmt die Flexion des mit Sire verbundenen Par- 
ticipe pass^ mit dem heutigen Spracligebrauche überein. 

In einigen wenigen Fallen hat merkwürdigerweise das 
Participe von Stre selbst das Ploralzeichen angenommen (vgl. 
Vogels S. 556). 

St. Gol. I 142: tona lea autrea Baadita, qni oot eat^a ai bien cliä- 
ris et ajmäa 6» lieus de lear nativitd. 

152; Estoyent venoa an monde mal pourrena 
De grace, et qui out depnU eatea vena. 
Aach das Part, passd wird substantiviert, z. B.: 
H. I 117: rocoonttumä die Gewohnheit, H. S: la venue daiEom- 
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■neu, Ankunft; 10: U deputie die Abieise; 6di la demencäe diu Tei- 
weilen. etc. 

St. Gel. I 184: Qui «emble avoir despit de vostre atläa. II 72: 
Le noa reoeu das nicht Empfangene, III 34: le mal traict^ dei Bchlacbt 
Behandelte, 35: le bien estimä et«. 

Entsprechend dem lateinischen Ablativus absolutns ist 
das Faxt. pBSs6 in den folgenden Sätzen absolut gebraucht: 
M. I 89: Teu leur plaiair et jojeus paeaetempa. 178. 

124: Lq; atrivd. 
Des Pet. 11 308: Eax aiaai departis, meisire Itaoe . . . appalle 
Joannea. Harg. II 150: Leqnel letoarnä . . 

Dabei kann noch die Präposition apres auftreten: 
Dea Per. I 13: Aprba leaqaeU Ik anivei, plosiears anttea j vin- 
dient atuaj. 11 389: laquelle, aprba la porte ouverte anx pouraa;- 
vane, »'arresta. 

H&rg. U 845: Apiba la mesae ote . . ae meireut ä table. 
Sehr selten sind bei unseren Schriftstellern die soge- 
nannten formes surcomposäes (vgl. Matzner I liSf.). 
St Gel. III 235: ai toat qu'elle a. en ochevä aea prierea, eile l'a 
repcinse. 

M. I 88: D'aotre coatä j'ai ea mes sena raTis. 
AehnliCh: 229: N'ont rata faiots ei ooutrefaicts. 



VII. Konkordanz. 

Im allgemeinen gelten in Bezug auf die Konkordanz im 
16. Jahrhundert schon dieselben Regeln vie heute, Kor 
einige Abweichungen finden statt. 

A. Substantiv und Fronomen. 

Wenn im Lateinischen das Subjekt eines Satzes ein De- 
monstrativpronomen , das Prädikat ein Substantiv ist, so 
richtet sich das Subjekt gewöhnlich nach dem Prädikat (Gen> 
gruentia Inversa). Ebenso ist es noch in den meisten ro- 
manischen Sprachen. Im Deutschen wird in diesem Falle 
das substantivische Neutrum Singularis gebraucht. (Dies ist 
mmne Mutter). Dasselbe gilt auch im allgemeinen für das 
Französische, wenngleich im Altfrz. das Pronomen in ~ein- 
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zelnen Fällen daa dem Substantiv entsprechende Geschlecht 
annimmt (vgl. Gessner I 35). Bei unseren Schriftstellern ist 
dies nur äusserst selten geschehen, und zwar nur bei 

Des Per. T 21: et ceate est U cause ponrquoy je de«ireroye vona 
V eoii en diBputee aveequeB Ivj. 101 : Et oeftte est la canse dont vient 
qua pea en trouTOca qui ae vaatent d'avoir heureasement TQion. 

üeber das Pronomen vor Substantiven verschiedenen 
Geschlechts vgl. Pronomen, dazu noch 
Board. 11: mainti Ssignear et Dame. 

B. Substantiv und Ädjectiv. 

Verschiedene Adjektiva, die heute in beatimmten Fällen 
nnveränderlich sind, konnten im 16. Jahrh. noch flektiert 
werden. 

demi ist heute vor dem Substantiv nnveränderlich, 
nicht 80 im Alt- und Mittelfrz. (vgl. Knösel S. 45). 

Marg. 17: ä demje liene de;a Fejrechitte. III 2: demje heare. 

23: eile en estoit demye enr^e. etc. 
sauf iät heute unveränderlich vor dem Substantiv und 
geradezu Präposition geworden. 

M. I 196: Sanlve rhonneur d'elles et leun maris. 
tout wird vor einem konsonantisch anlautenden weib- 
lichen Adjektiv, Participinm etc. selbst wie ein Adjektiv behan- 
delt. Diese Regel existiert, wie aus den folgenden Beispie- 
len ersichtlich ist, bei unseren Schriftstellern noch nicht. 
Und auch nachdem Vaugelas sie aufgestellt hatte, erhielt 
sieh der frühere Gebrauch noch das ganze 17. Jahrh. hin- 
durch (vgl. Corn. Xn 392). 

M. I 28: Faiote de fleurs et d'arbriaseaui tons verda. 32; 39. 
314: porres gans, de B9avoir t«iiB ethiquea. 
118: Tenez vous au aur moy toute asBeuräe. II 20. 265. etc. 
St. Qel. Q 232: ae» louliera toua neufs. I 55, 152, lU 229: de 
ce)a Butg-je tonte asBenr^. 220. II 338: Je me aeati tonte en fen. 
De« Per. II 62: ilz penserent eatre tous riohee. 288. 

44: eile fut tonte esbahye de voir tant de gens. I 339. 
. Harg. I 48: ilz aeroient qnatre psrticipans aa plaiair que deux 
cnjdoient avoir toua aeuls. 63. 67. 94. 49: ja auiB toute assenr^e 
que . . 61. III 87: eile . . . bo leva tonte en cheniiae. 

Boitrd. 96: A nainct Eburoo ae sont tronvei tona aaina. 
27: Sa mete eatoit toute eibahje . . . 
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C. Sabjekt and Prädikat 

1. Knmerus des Prädikats. 

a) Der Singular steht zuweilen nach zwei oder mehr 
Subjekten ; ähnlich noch bei Pascal (vgl. Nfz. Zs. IV 186). 

H. n 18: Car temp* perdo et jenneue paivfe 

Estre ne peult par denx toj» amaM^. 

55; Euere et papier devant moj se piesente. 

17: Vray est qae y»er, foible, froid et gn*on, 

Noyt k natare et ra vertu repriroe. 

In einem anderen Falle ist der Singular auf ein nach- 
stehendes Pluralsnbjekt bezogen. 

M. I 54: Fonr nne morte en revenoit Mpt vives. 

Aach in den beiden folgenden Sätzen müsste heute das 
Verb im Plural stehen. 

M. 1 282: N'eet ce pas tonBJoun lean dev»? 

n 23: Seroit ce point lei traicti de voa beantx yealx? 

b) Seltener finden wir den Plural statt des Singalars. 
Dei Per. II 293: IIi vieunent beanconp de choMs en eis ans. 

Auf eine Person (den Verfasser) bezogen steht des Plu- 
ral abwechselnd mit dem Singular. 

H. I 221: Hais, je vons pry, mon aaDfconduiot ajons. 
Et de cela plus ne dou esmayons; 
Anei arona espaee d*en parier 
Si one toj» Ter« roni je pnie aller. 

2. Person des Prädikats. 

Statt der in der modernen Sprache erforderlichen ersten 
oder zweiten Person des Pr&dikats finden wir noch zuweilen 
im 17. Jahrb. die dritte nach einem Relativ, das sich auf 
die 1. oder 2. Person bezieht (vgl. Com. XI,xlvu). 
M. I 149: Vieafa, Harot, treuves tu ea ritbmes art 
Qai serve ans gena, toy qni a tithmauä- 
166: N'eet ce paa toy qai da Boy fut esprisae . .V 
233: rToy, qni de race aime tonte vertn, aber: 

lEt qai en as le cuenr tant bien veatn. 
St. Gel. lU 97: Ce n'est paB moi qni fait qne tant vons aime, 
Ce u'est pas 70oa qai aooffre peine extreeme. 
aber ib.; C'est von» qni aeule ougmantes ma donleur. 

192: 11 ne &nlt antre adrertisaear qaemoy, qni vient 
tont maintenant de Ik . 
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Ein Beispiel von Nichtkongmenz ad 1 and 2 ist; 

8t. Qe). I 112: sötte geni, qai se va traTailler 
A voir nn Teti de boU occonttuniä : 
VenoB 1^ moj, ponr todb esmerreiller. 



VIII. Die Praepositionen. 

A. Die Präposition de erfahrt bei den Schrift- 
steilem des 16. Jahrh. eine in mancher Seziebang vom 
beatigen Sprachgebraache abweichende Behandlang: 

1. Ueber den Infinitiv mit de vgl. S. 96 f. 

2. de steht an Stelle von ä bei Angabe derEntfernang: 
M. 1 195: J'avoia ud joar üb vallet d« Gascogue . . 

Sentant la hart de cent pa« & la roude. 

3. de statt avee zur Bezeichnung der Art and Weise 
findet sich im Altfrz. und auch noch im 17. Jahrh. (vgl. 
Nfe. Zs. IV 113; Com. IX 253). 

M. I 237: Le Boane, qui couit de rittesse. 

4. de Statt des, deputs noch bei Com. (XI 255). 
M. II 259: Toutee et tous, des grase jueqn'auz menui. 

5. de statt que nach einem Komparativ entsprechend 
dem lateinischen Ablativ: 

H. lU 127: Tn doie sfavoir et n'ea pae ignorant 

Qd'oho De eouffris bomme de moj plus graut, 
Ke qai 1i moj fast pareil oo egal. 
S. de in. Zeitbestimmungen: 
H. I 170; Ot b ce« denx que moit a devores 

Dien doint repoB; et aux itoye qui demeurent, 
Qae de cent am (bien comptes) tli ne roeurent. 
Des Per. n 21: j'avoia le meilleur potage qne je tabngeaj de 
ceet an. 258: il ne l'ftToit tcq de tous ces deaz joura. ete. 

7. Sehr häufig finden wir noch die im Altfranz, ge- 
bräuchliche Verwendung von de == in Bezog aof, was anbe- 
trifi't (vgl. Nfz. Zs. IV 114. Com. XI 254). 

M. I 91 : De ce fen croy le prophete Esaye. 196. 274. 

I 90: QnaDt ert de moy. 152. etc. 179: Quant e)t de ta 
raeiohaDcetä. 
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St. Oel. II 212; Cu de mof oe u'eat pat mon oa« 
De m'amiuec & cm düpatei. 
III 126: qauit ««t de r»ir. 66. 
Des Fee. I 382: Cm, de t'eD&nt, je loi ai ta.it 

La promene de le nourriT. 108. 212. 240. 285. 
214: Qoont eat de ma part. et«. 
Ma^. n 160: De moj, ja ne Touldroii ponr moarir foire ang 
pecbä mortel. I 97: Qaant est de mo;. II 68. 95. 141. 210. 
Board. 54: Ahm! de moj je feray ties bon ligiie. 

8. Zur Angabe des Urhebers gebraucht die Sprache 
des 16. und 17. Jahrhanderts häufig de statt par (vgl Cor- 
neille XI 252; List S. 23,»; Nfz. Zs. IV 113): 

H. I 9: Car d'aacnn bien je ne int «econru De celle Ik. 
268: car it m'ert deffendn Du medacin. II S9. 49. etc. 
Tgl. St. Qel. I 63. 114. 128. 154. Des Per. I 133. 143. 182. 290. 
Karg. 1 1. 4. 6. Bourd. 5. 6. etc. 

9. de p<»- statt des einfachen par ist im Neofrz. nur 
noch im Kanzleistil gebräuchlich. Grund dieser ZuBamraen- 
setzung ist einerseits die Vermischung der Präposition par 
mit dem Substantiv pari, andererseits ist de par eine blosse 
Verstärkung von par (vgl. Raithel S, 32). 

M. I 28: Td ee nn fol. Or, de par Dieu, Cotnmeiit do; je dire? 
182: Qoe de par toy je fotee rencontc^. 139. 140. 170. 296. etc. 
St Gel. III 25: 3i de p&r tohh il eatoit retena, 

n feioit bien b aimer aon Office. III 25. 
Des Per. I 73; Qui tost tt atoj de par tods l'apporta. 

B. Die Präposition ä. 

1. Den Infinitiv mit ä vgl. S. 97 f. 

2. ä statt dans oder en ist noch im 17. Jahrh. sehr 
gebräuchlich (vgl. Nfz. Zs. IV 129). 

H. I 12: le val delicieux Äuqael jadi« Paria . . . 

. Pria d'amonr Fegasia aaz beaulx yenlx. IS. 
Marg. I 109: le Bo; d'&spaigne a'en eatoit allä & l'Andaloaaie. 

3. ä = quant ä: 

M. I 51: Et, k la veritä, 

Comment ranront dedans lenr caear fich^e, 
Quand par tout est ai froidement preach^? 85. 

4. Bourdign^ lässt des Verses wegen häufig die Prä- 
position ä vor Angers ausfallen. 
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41: De ce Cbeval je crois qit'il le rendit 

Quant fut Äogen, od bien il le vendit, 
65: Mala tont soubdain il print solicitade 

S'en retonrnec ÄngeiH veoir bcb am;i. 84. 86. 88. 

C. Die Übrigen Präpositionen, vgl. Gl. S. 30 f. 

Ains: M. IV 61: raille ans ains «a Tenne. 

autour: Dei Per. 11 324: sonbe et antonr la gorge. 

aval: Uarg. I 9: furent empoitez . . . tout aval l'eaae. 

degä and delä vereinzelt: 

M. n 7: Del& les monta prisonnier h6 veit estre Mon triste Corps. 
Det Per. II 75: leg nnireraitez de 9a et de lä les montz. 
Marg. I7i h demje liene de^ Pejiechitte. 

dedans wurde nocb im 17. Jahrb. ala Präposition ge- 
braucht (vgl. Com. XI 261. Nfz. Zs. IV 123. List S. 24, j. 
Laft. I 34). 

M. I 11: d'entrec je fus preat Dedang ce temple. 14. 21. etc. 
6t. Gel. I 63; DedanH le cIob de aon propre häritoge- 78. 100, etc. 
Des Per. 1 134: Coinme toas ratz dsdans nne ratibre. 55. 74. 84. etc. 
Harg. 1 11: dedans l'eglise; 18: dedans ce beau prä. 28. 29. etc. 
Board. 10: Dedanz toz ccears. 83 ^ dedens l'Esglise. 56. 62. 109. 

Zuweilen steht dedans statt ä vor Städtenamen oder statt 
en vor Ländernamen : 

M. I 161 : Dedans Paris. 162. R 148, aber 286: k Paria. 

St. Gel. I 93: dedans Paris. 11 228. 

Des Per. II 135: dedans Paris. 262; I 820: dedane AthttaeB. 322. 

M. I 244: DedanH la France. 129: dedans Grece. 

Von den Präpositionen dehors, dessous, dessus sind bei 
unseren Schriftstellern noch alle belegt, dessotis and dessus 
noch bei Voiture und Corneille, wahrend sie bei Pascal alle 
drei nicht mehr vorkommen (vgl. Nfz. Zs. IV 123). 
dehors nur bei M. und Board, (vgl. Gl. S. 30): 
M. I 15S : (Qae) le lyon pour ohercher aa paeture 

Saillit dehora aa caveme et aon aiege. U 14. 
Bonrd. 112: Et me conduTt jnaque dehors la poite. 
dessous: 

U. I 23: Vivoient en paix deasonbz celle ram^e. 53. 72, etc. 
St. Gel. I 128: Deasons une verde brauche. 80. 168. 244.294. etc. 
Dea Per. I 56: Deasonba le Ije honorä. 47. 185. Marg. 11 183. 
dessus: (vgl. Laft. III 20): 

M. 1 66: denn« la mer sall^. 22. 60. 97. 99. 100. 128. etc, 
St. Gel. I 324: Deasna aon chai. 129. 273. U 6. 58. etc. 
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Dea Per. I 57: Maint bateau Est deratia l'ei 
Morg. I 28: desaua 1e bont du degrä. 99. 1 
devers hatte allmählich seine ursprüngliche Bedeutung 
„von — her" verloren und die von „nach — hin" angenom- 
men. So findet es sich auch im 16. Jabrh., sowie noch bei 
Com. (vgl. XI 299) und Laft. (vgl. I 34) statt des heu- 
tigen vers. 

M, I 115; Lor» asseuräe devers moy reTiendnu, 148. 175. etc. 
St. Gel. Hl 224: bs toarnant devers none aaltrea. 218. 1 Tl. 256. 
Des Per. I 275: Or, Bue, meuez moy Deve» eile. 9. 13. 26. 
Uarg. I 48: alloit au cbaateau, deveis la ßojiie. 23. Bonrd. 20. 
In seiner ursprünglichen Bedentung steht devers: 
Des Per. I 267: Je feindray . . De venit devers la main droitte. 
äevant wird im Altfrz. und noch im 17. Jahrh. oft 
statt avant bei Zeitangaben gebraucht (vgl. Com. XI 298 ; 
Nfz. Zs. IV 129): 

H. U 225: Devant sa tnort. DeaPer.I98: devant ce jour. 11 105. 
St. Gel. I 257. IH 256. Bourd. 6: d'avant mourir. 103. 

emmy (= afz. en mi) findet sich nur bei Bourd.: 
25: üng pot de Tis, camme emmj ung honseau, 
Ed bod goaier jectoit ce damojseau. 27. S6. 
40 : Et e'en entra coyineut emmj l'estable. etc. 
en steht noch im 17. Jahrb. wie äedans häufig für 
dans und « , so auch vor Städtenamen (vgl. Com. XI 353 ; 
Nfz. Zs. IV 124; Raithel S. 51). 

M. I 5: Eosajeunesae; 7: encestevie. 8.10.11.12.13. 18.23. etc. 
16: en )ieu de pulpitres. H U6: en Bieruealem; 74: en Betbteeui. 
St. Gel. I 61: en lapnUsance De monmalhenr. II 165; en Avignoo. 
Des Per. I 12; en eou fort; 22: en )a compaignie. 41. 75. 89. 

286: en Ätbfenea. II 29: en Anjon; 108: en Avignou. 
Marg.I2: En cea baings lä. 102:en Saragoase. 1121; en Jberasalem. 
Bonrd. 5: En ce lieu saint. 2. 4; 97: eu Acgera. 101. 

Der altfranz. Gebrauch von en vor Städtenamen findet 
sich noch bei Corneille (vgl. XI 354), besonders vor den 
biblischen Namen Bethl^em und Jerusalem sowie des Wohl- 
klangs wegen vor Namen , die mit einem Vokal (meist a) 
anfangen, allerdings auch vor anderen, wie aus den Bei- 
spielen ersichtlich ist. 

Die kontrahierte Form es = en les, die imNeufrz. nur 
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beschränkte Anwendung erfahrt, ist im IG. Jahrh. noch sehr 
banfig, im 17. jedoch schon veraltet. 

M. I 94: Begnant deqa aveo Jesus ht oieulz. 10. 17. 60. etc. 
St. Gel. I 108: Aioij quo Dteu leqael habite tis cienli. 173. III 234. 
Das Per. I 70: he cieulx. 136; 107: ts portes; 117: fes Us. etc. 
Marg. n 112: ha choeee territoires n'j a perfeotion. 319. 
Board. 99: SoDveut on est trompä bs mariage«. 19. 33. 95. 110. 
encontre statt centre (vgl. Gl. S. 30): 
M. I IM: As tii ancDoe picqae Encoatre mof? 163. 2U. 216, 
St. Gel. I 307: je m'appaye Encontre an mur. DI 807. 
endroit, heute veraltet (vgl. Sachs): 
M. I 159: nia plnme endroit vouB se conrrousee. II 137. 160. 
entour um (vgl. Gl. ib.): 
H. IV 76: II est envieillj d'ire De veoir entour moj rire 

Mes plas grona ennemis. 133. Ol 203. 11 82. 258. 262. 
St. Gel. 1[ 109: l'e&n que natnre Mit entonr luy. 331. 
Des Per. II 302: les siecles malbeurenx 

Apporteront de trist«sse eotonr eax. 
Daneben findet sich ebenso hanfig ä Ventour de (vgl. 
Sachs; Laft. I 34). 

H. II 250: Quiuad ses enfans ^ l'entour d'elle aasemble. 268. 

17 76: D'entonr de moy destotirne Co merveilleui esmcy. 
St. Gel. III 237: & l'entoor d'elte. Des Per n 274: b l'ontoar de 
Iny. 313. 

Marg. 19: IiPentonrde luy, d'nne table, de sonbraa. 37. 78.83.289. 
entre ist noch oft statt parmi gebraucht: 
M. I 60; FoTtnne m'a entre milla malheurs Doddö co bien. 
III 173: Entre brebie nagent lonps raviesans. U 120. etc. 
Marg. 127: ne se pent garder qu'il ne tombast nort entre leara 
mains. Des Per. I 77. 

environ (de) ist heute als Präposition selten. 
M. I 11: Cat environ de ca divin poarpris 

T aoQBpiroit le donli vent Zephyrns. 
Des Per. II 86: Environ ce mesme temps. 90: environ son.pot. 62. 
Marg. I 4 : environ la minait oyrent an trfes grand broict. 
envers statt vers oder ä: 
M. I 98: Et envers moy ton hnmble pastoureau 

Monstre faveur et ton vüage bean. 93. 
St Gel. ni 39: Tant qu'enver« Iny ne me poia avancer. 
fors ausser (vgl. Gl. ib.), zuweilen fors gue: 
M. I 197: au miserable corps Dont je vous parle il n'est demoorä 
fors Le povre esprit, 202. 
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St. Oel, II 9S : Or' it voudtoit vons faire nn sacrifice 
Plus aggreable, et entend aasez bieo 
Qae, fors la Mort, de moj ne Tondries lien- 1 72. 
177.- etc. 
1 71 : Toas j couroient, fors que lee B^Iiadea. II 61. IIT 60. 
Weitere Beispiele für fors vgl. Des Per. I 124. Marg. 
I 29. 197. 218. Board. 89. — fors que Des Per. I 85. 100. 
Marg. n 63. III 152. Board. 90. 

hors statt hors de noch im 17. Jb. (vgl. Nfz. Z8.IV129). 
M. II 122: Tu efaia cominent hocs BOn pays alU. I 57. 135. 
8t. Qel. I 175: En lice, ho» lice, ii pied, oa & cheval. 
Marg.Il 248: hon la porte. 83. Bourd.53: hon lears m»iiii. 29. 
joignant de = neben (vgl. Gl. ib.): 
Marg. I 4: en uue borda tont joingnant de lii. 
jouxte = gemäss (vgl. Sachs); 
H. I 81: J'ai veacu dea lionimee incoalpable Jouzte la loj. 
lee ist hente nur noch in bestimmten Ortsnamen in 
Gebrauch (vgl. Sachs), so finden wir es auch bei 
M. 1 270: PaTÜlon lez Lorris eo GaBtinoyB, 

Sonst kommt es nur noch ein Mal bei Bourd. vor: 

13: lez la Vitle d'Angera. 

Eine andere Altertümlichkeit im Sprachgebranche Bour- 

dign^s ist die Präposition o (alt&z. ob, od, ot = mit, bei), 

die bei den anderen von uns untersuchten Schriftstellern nicht 

mehr vorkommt, wohl aber beiKabelais (vgl. Raithel S. 14): 

Bourd. 19: Lk je coogaeu Patelin o aon drap. 2S. 

84: Et a'y poasa tout nud o uue fille. 38. 42. 
44: Faifeu entra . . son cheval. 

outre ^ über — hinaus ist in der alten Sprache und 
noch bis zum 17. Jahrh. Präposition (vgl. Nfz. Zs. IV 128). 

Des Per. I 75: Voulez votia bien qu'il Tole oultre lee cieuls? 

jjar. Häufig tritt par vor Präpositionen oder Adver- 
bien, ohne dasa diese jedoch dadurch wesentlich modifiziert 
werden. (Die adverbialen Ausdrücke par ainsi, par sus, 
par trop vgl. b«im Adverb). 

par dessous: Marg. I 26: la print par deBsoobz le braa. 
par dessus: M. II «3: Prinoe, le lempB et le terme a'approche 
Qu' EmptrieBS par desaua la Bazootie 
Triompberont. 40. 242. UI 172. St. Gel. I 108. 202. etc. 
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Del Por. I 86: Car eile eatime, hoiiDOiä et mt^nifie 

Le eeigneuT Dieu fax deuua toute chose. 344. 11 156. 

Harg. I 132: il emportoit le bruict pnr deseiu tous aes com- 
paignone. II 116. 168. 

par devant: H. I 142: Souventefoys par deraut la maieon 
De MoDHaigneur Tiennent. III 126. 227. 

St. Qel. II 228: Par deyant la plus belle Qui seit dectans Paris. 

Bourd. 83: Ea chernjuant . . . Se vont pauei par devant une 
Esgliie. 

par deverS: st Qel. III 225: jusques & ce qn'elte meBme e'est 
toamäe par deTera noaa. Des Per. 11 7/8. 73. 120. 376. 376. 

Board. 111: Dien le voulut par devers luy retraite. 

par sous: St. Gel. 1 182: Tächä n'avonB de nona en destourner, 

Ne par aoos terre k noa champa letoamer. 27S. Board. 19. 

par sur: st. Gel. U 48: Tostre äpitaCe a taat de bien compria, 
Quo pST Bur toQB il empörte le prii. 

Bourd. 19: Pour parvanir pu sur leura entreprinaea. 8. 28. 96. 

par sus: H. I 43: par buh toutea choHea. 

Des Per. I 47; Si eile erre Par aus terre; U 104: pai aus tona. 

parmi = (mitten) in, durch etc. (vgl. Nfz. Zs. IV128). 

M. I 99: L'un va plaignant aea graa beufs delajaaez 

Parmy lea cbampa. 113. 206. 278/9. II 79. 82. 108. etc. 
St. Gel. 1 300: Volant parmi le grand espaoe. 
Des Per. 1 94: Va nageant parmj la raoqae. 147. 882. 

il 30: avoir affaixe pacmy la Tille. 
Harg. I 41: lo Boy alla ea moaqDO parmy les maiHOns. 40. 

II 147 : l'amonr lo tourtoeute pur mj le travail. 
Bord. 34: Et ohargec se fist parm; la Villa. 69. 73. 

pour statt par in pource que vgl. Konjunktionen. 

pres steht bfiufig statt pr^ de oder ehesi: 
M. 1 17: Prba la tambe d'un tieapaaaä. II 74. 135. 
St. Gel. I 273 : Uug jenne amaut prbs aa Dame aouppoit. II 88. etc. 
Des Per. I 103: Fr^ la belle; 211: Prbe l'iale d'Audxoa. II 91. 
Uarg. II 68: prte la chambre dn Boj. 272. 329. 

puis = depuis (vgl. Gl. S. 31): 

Des Per. I 199 : puia troia moU en fii. 

quant et = avec; „vieille locutwn encore usitöe dans 
certaines provinces, notamment en Normandie. En Bretagne, 
on dit guat et luy. En italien, accanto a tut" Änm. 7 in 
St. Gel. I 66. 

Dieser Ausdruck findet sich nur bei St. Gel und Des Per. 
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St. Gel. I 64: Et Im forMto a ven plantes menuea 

Qui gnant et luy lODt rieilleB devenaeB. 233. II 25d. 
Des Far. II 274: mais il aroit le medecin qa&nt et I117. 122. 
sous dient oft zur Angabe der Zeit oder zur Bezeich- 
nang eines begleitenden Umstandea Oberhaupt (vgl. GL ib.)- 
St Gel. I 225: soiu ombre et coaleoi de doctrine. 250. 

III 56: Soaba an espoir d'eatie ud joar bien traict£. 
Des Per. I 288: 80112 ombre d'nne tromperie. ü 76. 
II 27: Bonba couleur de malodie. 212. 192. 
Marg. I 78. U 15. 43. 134. 220. 111 40. Board. 14. 67. 
sur steht noch im 17. Jahrb. h&nfig statt sous in sur 
peine de (vgl. Nfz. Zs. IV 129). 

M. I 112: N'allez allieara sur peiue de la vie. 

II 102: Sar peine de grand' forfaictore. 
St. Gel. I 152 : Wj faillez donc, aar peine que . . , 
Des Per. II 364: enr peine d'inobedience. 77. 336. 
Marg. n 134: sni peine de leura Ties. 160. 834. 
aber 11 162: soas peine d'inobedience. 
de sur: 

M. I 114: Jecta son teil de snr moj ta premiere. 
su$ tritt ziemlich oft an Stelle von sur auf (vgl. Gl. ib.) : 
H. I 85 : Pour s'appajer aus une morte brauche. 65. 84. 100. 224. etc. 
Des Per. I 202: eile lamentoit Sas toutee. 107. 201. etc. 
Harg. n 230: Le dict seignenr . . , »e retira bora de eaveue eus 
ung lict. m 136. 

vera statt envers, auprhs de, ä noch bei Com. (vgl. XII 
421 ; Nfz. Za. IV 127). 

M. I 239: B07 plus esmeu vers moy de pitiä jnste 

Qae ne fnt pas anders Ovide Augaete. 76. 140. 
II 5: je ne sfaToia que hire De l'euTojer ven toy. 
St. Qel. I 160: M'ont enroyä vera Tona. 
Des Per. II 81 : le bon voaloir que j'ay vera lay. 
Marg. 1 47: il retourneroit an chaateaa vere la Boyne. 
Board. 42 : Le propre joar Faifeu vera Iny retonrne. 



IX. Das Adverbimn. 

Die folgenden Adverbia sind in der jetzigen Sprache 
veraltet oder doch in ihrem Gebrauche beschränkt. 

Aeoup = plötzlich, schnell, sogleich (vgl. Gl. S.31): 
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U, I 223: A la campaigne, aooup, acoup. 

in 169: TouB doDcquea soientpupeine marit^ Funic aeoup. 258. 
Board. 77: Car ne peasoieat en troarer »i aconp. 
adonc, adonqaes = damals, dann, darauf (vgl. Gl. ib): 
St. Gel. in 224 : a tirä adono an aouBpic trenchant da plus pro- 
fond de ton eatomach. Board. 49. 53. 65. 

De« Per. I 10: Adoncqne Ct«Bippe diot. 22. 35. 44. 62. 
Marg. 11 1T7/S: Adoncques je TOna donaa cougä d'y couchei. 29. 
advenir, avenir, ä venir =s gut est ä venir, d. b. zu- 
künftig : 

M. 1 108: Yoirre, et voirra des eieoles advenir 

Tont le dernier. St. Ql. I. 115. 116. 169. 260. etc. 
Des Per. 1 13&: Pour oesta; an, nj pour l'autrefa venir. t>S. 181. 
Marg. 1 42: luj promectoient qnelqae bien advenir. 
anuict = vergangene Nacht (vgl. Gl. ib.). 
en apres (vgl. Gl. ib): 

Des Per. II 372: car eile eeperoit en aprbs ploatoat la mort qne 
Uvie. 

arsoir ~= gestern Abend: 
H. II 26: Le jaste daeil remply de laacherie 

Qn'eustes araotr. 27. 
avec adverbial gebraucht = zugleich, auch (vgl. Gl. S. 32) : 
St. Gel. 1 72 ; Deg tonrdions et des danse« avec. 
Des Per. 1 222: HelasI car je n'ay, mon am;, 

En moi nj conseil ny demi, Ny aide aveq. 192. 372. etc. 

par cas zufallig: 
M. II 162: Et si par cas k jouyr on venoit, 

S^vez-Tous bien comme on a'entieteDoit? 
eeans hier, in diesem Hause; beute fast nur nocb ge- 
braucht in tnaUre de eeans Hausherr (vgl. Sachs). 

M. il 270: He priveroit de grana beatitudea Qui sont oeaaa. 

IV 6: Qoel mesnage, dame laabeaa, Voy je ceaua? 
fit. Gel. III 168i oaeray-je appeler Qaelqu'nne de cäans; 18Ö. IST. 

198. etc. 
Des Per. I 8. 12. 161. Marg. 11166. 226.240. etc. Board. 17.20.48. 
ä Chef de temps = zuletzt (vgl. Gl. ib.). 
H. III 227: A chef de temp« aatvint son filz Areas. 
eontremont (strom)anfwarts, heute veraltet: 
M. IV 155: Et eontremont l'eao du flenve Jonrdain 

Retonrner fnt oontraincte. 
St. Gel. I 211: Et des raisaeaai les äternelle« coaraea 

Betoumeroat contre mont en leara sonroea. 60. 
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Marg. I 30/1: ciaq ymaiges de bo;B , dont les trois avoient lei 
maios penilatiteB, et les deus leväea contiemont. 

eontreval = abwftrts kommt selten vor: 
M. I 44: Od}T tomber contra \al lee fontoiaeB. 

234: Croy qve plnB toat l'eaa da Pau fera faulte 
A. COntre val eea undes SBisonller, Qne • . 

cy = ici ist im Mittelfrz. sehr häufig und findet sich 
noch im 17. Jahrh. (vgl. Gl. ib., Corn. XI 178). 

St. Oel. II 175: Cj e«t encloa le magnauime cceur. 273. cy bas: 
I 251. 304; cj derant: II 211. 285. c; apt^: III 80; par cy de- 
vant: U 91. III 194. cj entour: II 108. 

Dei Per. I 60: Que Mb tu 07? 65. IH. 128. c; aprbs: I 185; 
cy derant : I 249. BouTd. 17. 45. 46. 

Zu den S. 34 ana Des Per. angefütirten Beispielen fflr 
die Trennung von void vgl. noch 

St. Gel. 111 208: Voj le cj venir. Haig.IOS: T07 la cy präsente. 
äavantage, das statt plus noch bei Laft. (I 33) und. 
Pascal belegt ist, erhielt sich so bis zum Ende des 18. Jahrh. 
Dea Per. I 240: Äntant, et non paa davantage Qaej'aydit. 1131. 
de^ä und delä werden im 16. und 17. Jahrh. noch za- 
weilen adverbial verwandt (vgl. Gl. ib., Com. XI 258). 
U. n 31 : et pais de^ä et 1& Ica obanttuit. 
Dea Per. I 49 : Cor je cnyde Qae defk converaeroit. 

209: je t'enTOyray Dali droit au gallerea. 325. 
Häufiger noch treten beide in der Verbindung mit (de) 
par auf, die heute selten ist (vgl. Sachs). 

M. I 147: (Que) par deifi. ne ae faict bonne obere. 148. 279. 286. 
188: Dea nonTellea de parde9a. 206. 278. 
183: Mais le plus grand [plaisir] 

Cest le rapport de la bonne vinäe De par delä. 
St Gel. n 282: Nnl »'est venu de par de9a. 
Dea Per. 11 10: Ica pardone sottt par de^a. I 199. 370. 
au dernier zuletzt (sur le demier vgl. Gl. ib.): 
M. II 06: D'un rocber crenx aaillit tont au dernier 

üue ame eatant de son corpa deaaaieie. 
derechef von neuem, heute fast veraltet (vgL Corn. 
XI 281; Sachs): 

H. 1 96: Pour taice fin, d« rechef je vona pcie . . II 85. 69. etc. 
St. Gel. I 206: avant que me Toir an meecbef 

De les employer de reohef . . etc. 
desadone von nun an (vgl. Gl. ib.). 
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devant wird auch als Adverb häufig temporal ge- 
braucht (vgl. Gl. ib.; Com. XI 298). 

M. 1 7 : ponr lea lemettie ptna clens qae devant en lami^Te. 61. 130. 
Des Per. II 139: ploB faaohä que devant I 139. 21S. U 233. 
St. Gel. II 169. 868. Maig. II 63. 204. Bourd. 46. 58. 76. 
encontre = dagegen, gegenüber: 
St. Gel II 243: Da ril tombean qne tu toIb oj encontre. 
Bonrd. 94: Cenix de Sanlmnr n'oBerent contredire 
Ge qa'il requiet, ne rien encontre dire. 
eneontrebaa nach unten: 
H. III 264: Bi toat qn'elle euat Jectä sa vene 

Eacontrobas, U pOTre . . Va reoir . . son amj. 
eneontremont nach oben, bergauf (vgl. Gl. ib.): 
enhuy = heute, nur bei Des Periers zu belegen: 
I 83: Vie invincible et Hort, qu) tont embraBse, 

Ont eu, enbu;, un combat furienx. 85. II 13. 
ensuyvant = hintereinander: 

M. U 193: Mais j'ajme mieulx estre blanche Tingt oa traute ans 
enntyrant, En beaotä nayfve et franobe , Que noire toot mon vivant. 
entour: st. Gel. n 163: c; entoui. Bourd. 83: (Qu') nn 1e 
tensist, et lea aultrea entooi. 

envers, heute ä Venvers (vgl. Gl. ib.; Com. XI 379); 
M. II 178: son noble coraage Giat enrera. 228. 233. 
Bonid. 60: attonin^ enverB. 
environ (noch bei Com. vgl. XI 379): 
H. m 172: Endroit au liev il tir^ l'aTiron 

Oü labouroit n't^uere« envicon. III 45. Bourd. 82. 
ä Venviron rings umher (vgl. Gl. ib.): 
St. Gel. III 208: Mala orea je veo; qn'on lu; dreaBO 

Tont ä l'euviion nn aaaault 8i aipre. Dea Per. I 13. 
envis ungern (vgl. Gl. ib.): 

M. m 259 : Force lenr fut (& ragtet et envia) Se aeparer. 190. 
St. Gel I 802: Et ai je aaia entre les honunea vifa, 

C'eat malgrä moj, certes, et bien envia. 
et Steht pleonastisch in einigen Konjunktionen, so voire et, 
plus — rf plus ete. (vgl unten). 

par expres eigens, heute wenig gebräuchlich; 
H. I 115: Tu trouveras qu'il enjoinct par ezpr^ 

A tout amant que dea mceu» il a'infoTme 
De sa maistrease. 
de prime face = de prime abord: 
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Des Per. I 9: de prime face je cosgnoiB ceiilx qni ajment. 81. etc. 

finablement endlich: 

H. I 128; Finablement m'endormj pifes de toy. 88. 166. 
St. Oet. 111 205 : fioablemeot eile me retira. Des Per. 1 100. 127. 

fort mit folgendem de = ieaitcoup de: 
Bourd. 41: üng beau poullain qni n'avoit paa fort d'eage. 

de fortune vielleicht: 

8t. Qel. 11 239: Et si voos, de fortune, Aymes personne aucnne. 
Marg. II 4. III 44. 

par fortune zafftllig: 
M. in 176: 8i par fortaae eschappäe ians jnoj Fusse« des eans. 

hors (vgl. Gl. ib.) findet sich noch bei Laft. (I 33): 

H. III 215: Ta mettre hors . . . ia liberale face. 1 142. 
St. Gel. I 174: An seoond poiuct iU seront hors remU. 161. etc. 
Des Per. I 207: Gt pais, nous enTerra il hois? 141. 
huy heute (vgl. Gl. ib.; Com. XII 37): 
M. IV 54: A C8 joord'huy. IU 50: Pour le jourd'hny. 139. 142. 
Dei Fee. I 222: N'est ce pasliuy qnel'ont'cBponse? 201.245.282. 
Uarg. II 194: JuBqued'bay enBaptaos, 70:ce jonrd'bui. Bourd. 79. 
illec hier (vgl. Gl. ib.): 
Des Per. 1 14: par amei il ae tenoit illec debont. 
incontinent sogleich, das heute fast veraltet ist (Sachs), 
gebrauchen unsere Schriftsteller sehr häufig. Es findet sich 
noch spater (vgl. Zs. IV 178). 

H. II 11: Incontinent d'nne voix basM et sotnbre Je Iny responi. 

m 60. 64. 87. 170. 
St. Gel. in 222: La Royue incontinent a faict parer tons lea an- 
telE de festona. 225. Dea Per. 118.31.35. Marg. I 5.8. Bourd. 16. 29. 
ja ßam) in affirmativen Sätzen = d^a\ in negativen 
= ^amais finden wir es noch bei Laft. (vgl. III 18; Gl. ib.). 
St. Gel. I 81: Les vois tu jk? 61. 128. 132. 800. etc. 
Des Per. I 86: il ha jk eatö ooncln. 39. 46. 8: il n'eat jk be- 
Boing. 89. 121. 

Marg. m 55: Ja k Dien na plaise. Bourd. 17. 41. 46. 58. etc. 
^ourr^elle'ment ist wie yo««iei heute veraltet: 
M. I 161 : Je blasmeroye Ouerre, qui faict gegit 

Journellement par terra en grand' oultrance 
Les vieulz aouldara, et les jennea, de France. 
J«s nieder, besonders vor meWre und rveer (vgl. Gl. S. 33) : 
St. Gel. II 167: Portuoe et Hort aux dieus firent outrage 
Et mirent jus lear plus parket oaTrage. 
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lä steht oft pleonastisch vor dem Relativ ou: 
M. I 181: Noatce retoar vers Chuteaaduu aera, 

Lk OÜ mon (eil se recompenaera. 22. 60. 109. 
St. OeL n 45; Tout m'est duert Ib oü eüe o'eit point. et«. 
Dea Per. I 69. 98. 106. Harg. I 28. 53. 82. Boord. 10. 
leans = dort ist wie ceans heute veraltet. 
Des Per. I 13: je le suiv; leaua. 8. 112. 159. 241, 
Harg. II 164: eatre autres j B.voit leana ung grand et bean cor- 
delier. 264. 267. etc. Board. 17. 28. 

Vor lendemain ist im 16. Jabrli. niclit immer ein 
zweiter Artikel gesetzt (vgl Gl. ib.). 

St. Gel. III 86: Je lairaeroia ea. condition teile 

Qae l'eudetiiain, quand en ■oy reviendroit, 
S'il luy tenoit encor d'estre cruelle, 
Ca ne eeroit (co croy-je) ea mon endroit. 
Des Per. U 31: Le jour dea nopces fut l'endetiiaiQ , aber 32r Ic 
l'endemain elles ae tronv^rent devant lenr pbre. 

Board. 47: Or lendemain il y beut beaa delict. S6. 72. 
lottguement = longtemps: 

M, I 51: SergeuB, procbs viveut ei loaguement, 161. 201. 
St. Gel. I 804: ila durent longa emeat. 182. 295. 
Dea Per. I 90. 326. Marg. I 22. 25. 30. Bourd. 105. 
„lors, Selon Vaagelas, ne se dit jamais qu'il ne soit 
suivi de que , s'il n'est pr6c6d6 de l'iine des deux particules 
des oa pour" Com. XII 58. Corneille gebraucht es noch 
haa£g and hat es in späteren Ausgaben nur an einer Stelle 
in ahyrs geändert. Vgl. auch Nfz. Zs. IV 178; Laft. III 18. 
M. I 5: Lora . . . m& loquence iuterroinpit. 7. 8. 9. 10. et«. 
St.Oel. 154: Etloraksa maiatreBae obere Faiaoitnne ai bonne obere. 
Dea Per. I 8. 10. 12. Marg. I 7. 17. Bourd. 15. 
mais (magis) besonders in ne pouvoir mais, (vgl. Gl. 
ib.), voire mais, aber auch sonst: 

M. 1 207: Ce tJen eacript, certes, sera teamoing 
A ton^ouTS maia de l'amytie anverte. 
n 233; N'y penaons plua. Voyre maia, da ranom 

Qu'eUe merite, en dirai je rien? non. 158. 161. 
Dea Per. I 33. 99. 281. Uatg. H 49. 
de malheu r imglücldicherweise : 

Des Per. II 40: il oublia le baau premier caot ... et de mal- 
beai it estoit deajk bien avaut de aon cbemin. St. Gel. I 113. III 45. 
meshug (magis hodie) jetzt, heute veraltet (Sachs): 
Des Per. I 81: Je nediray meabny ce qaej'en pease. 32. Bourd. 77. 
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par les menue einzeln, beute par le menu: 
M. I 81 : Compte moj cj par les menOE Les mojens que tu u 
tenns Ponr parvanir & too aS^ire. 2M. 

mon (munde) wahrlich, besonders in den Ausdracken 
ä savoir mon und c'est mon = ja, io letzterem noch bei 
Com. erhalten (vgl. XII 97). 

M. 1 95: Respondez moj, rea oeate foj conatante, 

A B9aToiT mon, e'il nonB lairra au beaoing? 
Des Per. I 84: gi qaelcnn Tonloit blanchir de oemie tob bloada 
chevenli, aasavoir mon i'ili seroient ou sembleroient sstre blancs. 29. 
35. 37. 21: Ce &ie mon; 254: Co feraa mon; 23: CWmon. Q 182: 
Agarde* monl Marg. U 166. 852. 

ee neanmoins: vgl. M. I 10. 168. 171. 197. Boord. 2. 
St. Gel. I 64. m 201. Des Per. I 71. 118. 190. Marg. UI 146. 
one, onques = niz.jamais ist flehr häufig (vgl. Gl. ib.). 
St Gel. I 112: Si d'amitiä fistea fondement, 

L'ffiuvie ne pent ainon eatre dnrable. 
54: Oacqnea ne fnt guerre pateille. 58. 64. 103. etc. 
Uaig. I 29. 66. 71. 96. Board. 8. 15. 16. 
er, ores = jetzt; (»- — or = bald — bald (vgl. Gl. ib.). 
8t Od. I 81 : Oc a hjverQnictä le Heu. 177: Ores est content«. 

I 190: Qui Ol' le ohasae oc' le &it rsTenir. III 217. 
Dea Per. I 14: Or conimen9a7 je & dire. 9. 18. orea: 215. 225. 
Horg. I 22. 35. 46. 88. etc. — Boord. 9. 13. 18. 
orendroit jetzt gleich (vgl. Gl. ib.): 
Dm Per. I 181: Pourqno; t'ea tu orendroit amnaä. 122. 146. 
par ainsi, = so, folglich (vgl. Gl. S. 31); 
M. U 244: Par ainai j'aj . . . Dueil et ennnj. 253. etc. 
St. Gel. 11 180: Et par ainsi nno personne estrange 

De aa bontä a tonte la louange. 
Des Per. I 14. 20. 28. 31. 36. Marg. I 77. etc. 
par apres statt des einfachen apres: 
Des Per. I 21 : Vona-mesmes . . . le luf tiendiez par aprbi. 
par sus: 

Des Per. I 267 : je te pr; qn'aa parsoi Tu sache qne je delibice. 
par trop: 

M. I 114: Tu as par trop en tenebres darmj. 128. IV 50. 
8t Gel. U 215: Si j'aj par trop de desir, 

J'a; beauoonp de ioj aussi. 11116.26. Des Per. 11114. Bon rd. 102. 
paravant ^ nfrz. auparavant ist von Corneille in spä- 
teren Ausgaben ebenfalls füs veraltet getilgt worden (vgl. 
Xn 150, Gl. S. 33). 
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St. Gel. III 214: un fioj, leqael par avftnt estojt uotre aaty 
130. 253. 

Das Per. 11 350: plos fort (|ue paravant. I 34. Harg. I 4£. 74. 
pour la pareille = dafür (vgl. Sachs); 

M. II 198: Je te donne, poar la pareille, 
TeB eBtrenea d'un petit ohien. 

a la parfin = enßn (vgl. Gl. ib.): 

St. Gel, m 84: A la purfio son vouloir inbnoiain Me presentn 
ea froide et blanche niain. Des Per. III ISO. 325. 

parmi == dabei, darunter, das sich als Adverb noch 
bei Lafontaine findet, ist beute veraltet : 

St. Oel. m 6: Mais Ig garson qui ne dort qn'Si deiuy 

Oajt le bruict, si se jecta parmj, H 145. 
Des Per. n 173: lee motz se preiidro;eDt ies uns pour tee aul- 
tres, ai oe n'eetoit qu'iU s'eDteudeut par la significatioo des aultres 
qui sont parmy. 

partant = demgemäss, fast veraltet, ist auch noch 
bei Pascal belegt (vgl. Nfz. Zs. IV 178). 

M. 1 71: (Qu') imposBible est qn'en armes ne l'iiriiteB, 
Et qae (paitant) passeraa aes limites. 

piegä = seit langer Zeit findet sich noch bei Laft. 

St. Gel. 1 298; Ceux qai au ciel fureut piefa receus . . Out peusä. 

11 218: Mjnuict est pie9a Honoä. 168. 246. 
Dei Per. 1241: T'a; je poini deffendu, pie9a, Toutcec;? 96. 281. 
ä plein = völlig, vollständig, ganz und gar (vgl. Gl. 
S. 34): 

St. Gel. I 64: Se conteutaat ... De voir h plein le bean ciel 
tout au tonr. D 180. III 84. Des Per. H 382. 

plus statt davantage (vgl. Com, XII 190): 
H. I 22: Que diray plus? 46. 

plus en plus statt de plus en plus : 
M. II 22: Teile beantä plus eu plus florira. 
plütost — plütost = bald — bald vgl. Gl. ib. 
de tout poinct = ganz und gar: 
M. I 80: Dieu aToit de tout poinct renoncö De se venger. 
premier = zuerst, zuvor, pretnier que = eher als 
(vgl. Gl. ib.; Com. XH 214): 

St. Oel. 1 174 : Sans tont premier ä deux poincts satia&ire. 392. 
11 162: C'est, Clement, que tu ne fua espriB 

PreraierquemoydesaTiveestincelle.lSU. 111 223. 
De> Per. I 11. 119. 142. 324. Morg. 1 88. 40. Board. 101. 
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premierentent in derselben Bedeutung; 
M. I 234: Poar en louer premierement eon nom . . 
186: II n'Mt pas pOBsible qu'on «orte 
De ces cloistres aucunement 

Sans y entrer premierement. II 128, 174. 219, etc. 
St,. Qel. III 194 : Elle eatoit premierement Ii mo;. 204. 209. 
Des Per. I 79. 90. 1L4. 124. Marg. H 45. 342. lU 106. 
pr^s statt de pres findet sich noch bei Corn. (XII 217): 
Des Per. II IT: esclairez präs, je a'y voy gontte. 168. 
puis — puis = bald — bald (vgl. Gl. ib.): 
Des Per. I 101 : pnis cestnj ci, puis cestny li. 
qtiante(s)fois = wie oft: 

M. I 40: qnantesfoys aux arbres grimpä j'aj. 101. 246. 
St. Gel. I 312: Laa! quantefois repentir s'en voalut 

Le triste ccenr, qui de l'ceil se doulut. 
quant et quant = zugleich (vgl. 61. ib.): 
Des Per. 1 92: Dont on devroit faire inquisition. 

Et quant et quant juste punition. 248. 257. 
Marg, I 125: la vie fut en daogier de s'en aller quant et quant, 
11 152. 111 35, 36. 

quasi = fast, igt im 17. Jahrb. noch sehr gebraach- 
lich (vgl. Gl. ib.; Nfz. Zs. IV 178): 

H. I 286: Et Berois mJs qnasy en desespoir. 97. 109. 172, 
St. Gel. n 198: Et de bien sagee ou n'en Toit qnaii point. 11197. 
III 21: Et de tob yeux quasi me commasdez 
De m'eslonguer. 26. 30. 32. 
Des Per. I 275 : Je suis quasi veno eiprbs Ponr la veotr. 215. 236. 
Harg. I 67. 95. 144; II 25. 54. 5S. Bourd. 16. 17. 86. 
de rieent = de nouveau: 

M, in 188: En sea inmeaulx qui sont faitz de recent. 
de regret statt ä regtet = ungern: 
H. IV 128: Car de regret mon cuenr vit en esmo;. 164, 
Sans plus := nur kommt noch in den älteren Aus- 
gaben Corneilles vor, ist jedoch spater von ihm in sans neu 
de plus geändert worden (vgl. XII 192 ; Gl. S. 34). 
St. Gel. I 801: Vueilles oair de toutee tnea complaintes 

Une sans plue. 334. III 106. Bourd. 6. 
Des Per. I 333: vons priero; voluntiers qne ce fust vostre boD 
plaisir de me convertii en escuz quinze livres de monneye («ans plus). 
Selon = demgemäss, ebenfalls (vgl. Gl. ib.). 
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pour le seur = sicherlich: 
Des Per. I 202; Poar le aeur, Se penioys que d'une doQcear 

De cueur et d'une humaDitä A ce faire il fast incitä. 225. 274. 
81 statt tant, während umgekehrt häufiger tant für st 
vorkommt (vgl. unten): 

M. I 26: maiB j'en ay le carveau Si roinpn et si altera . . 
St. Gel. II 31: Amoiir venant en moy loger, 

M'a si rempli de Satoct Legei . . 76. 79. 
Harg, I 2: tontes let cabanea . . . farent si rcoiplyes d'eau. etc. 
Board. 23: il fut «7 empescbä A se effoyror. 
souvente(s)foys = zuweilen, oft; heute veraltet: 
M. I 57: Soaventefoys eechappe peine et mort. 208. 
Matg. II 210: je m'eu auis BODventesfois confesBä. 
subit kommt bei M. ausser in der von Gl. S. 35 be- 
legten Bedeutung „plötzlich, sogleich" auch in der Bedeu- 
tung „schnell" vor, so: 

III 184: eile coart plus eubit Qua vent leger. 
(Ovid: fagit ooior auia lila le?i . .). 
SMS = oben (auf): 

U. I 242: Or, des bestes qua j'aj sus dictee, 
S^OE, tu n'ea des plua petitee. S9. 
lU 148: . . . nais en aus la ceincture 

Converte estoit d'nne grand' nue obscure. 
IV 55 : MoDta taasna au celeate sejoar. 1 64. 
(e«) tandis = unterdessen wird noch im 17. Jahrb. 
verwandt, jedoch von Vaugelas getadelt (vgl. Com. XII 368 ; 
Sachs). 

M. I 181 ; MaiB en taadis je voue prie hnmblemeut 

Frendre la pluiue. II 54. 97. 115. 251. 
St. Gel. t 252: Taodia le Pape uu accord leur propose. 
Dea Per. II 114: Tandia soa maietre se servoit de celle . . 294. 
tant und autant statt si und aussi vor Adjektiven 
und Adverbien sind noch bei Corneille und Moli^re belegt, 
(vgl. Gl. S. 35 ; Com. Xn 368). 

St. Gel. 1 121: Le Soleil tant lonable. 122. 81. II 116. etc. 

III 23: Et) lieu qui m'eat autant ober que ma vie. 
De» Per. I 9. 12. 22. 839. Marg. I 2. S. 9. 116. Bourd. 2. 3. 
a tant = hierauf bei Marot vgl. Gl. ib. 
tant et tant, das beute veraltet ist und höchstens 
noch in der Bedeutung „so and so viel" vorkommt (vgl. 



n,g,t,7i.dtvG00glc _ 



128 

Sachs), hat im 16. Jahrh. zuweilen noch die Bedeutung 
j,sefaT viel, sehr oft". 

H. n 270: J'j penieroiB encorea taut et taut. III S. 

Des Per. I 73 : Vom ajmez tont et taut Ja voatre taute. 82. 

tant seulement = nnr (vgl. Gl. ib.): 

St. Gel. II 38 ; Poarvoy ez-voua tant senlement 

Dm be&nt6» de rentendement. II 246. HI U. 126. 

Des Per. I 25 : qni est B.yta6 seroit taut aealemeiit amj. etc. 

Board. 11: ponr pB«8et«mpH et recreatioa tant lenlement, dod 
ponr . . mal dite . . 38. 

tantöt io der Bedeutung von itentöt ist bei Cor- 
neille (Xn 370) noch gebräuchlich, aber hcote fast veraltet 
(vgl. Sachs). 

M. I 53: Ce rieil Berpeot lera tantoct crevä. 

St. Gel. III 221: Ton« le verrei TOna-meameB tAotost. 191. 

Deg Per. 1 155 : Hainteuaiit, petil i. petit. 

He eeras tantost revenu. 185. 240. 243. etc. 
du tout = ganz und gar steht noch häufig in positiven 
Sätzen, wahrend es heute nur noch in negativen zur Ver- 
stärkung der Negation vorkommt (vgl. Gl. ib.). 

8t. Gel. II 99: La libertä ... Je tj du tout oeter de mOD pou- 
Toii. 190. m 18. 83. etc. Marg. I 59. 129. 130. Bourd. 51. 

Des Per. I 27 : Peult-estre aussi que ce que ooua disons est vraj 
en partie, et peult-eetre du tont, 36. 42. etc. 

tres nach ei vor Adjektiven und Adverbien, sowie vor 
tous, auch vor dem Farticipe passä an Stelle von faeaucoap 
(vgl. Gl. ib.). 

St. Gel. II 2: Le oliat combat et au milao s'attsche 

Si yivement et l'estraint si tresfort. 279. III 69. 86. 
281: A ma clameDr sojez treatous anis. 285: tretous. 333. 
III 40 : Et craiut desja D'estre par voub Tres maltraict^. 
Des Per. I 236: ü trfes eobiemeut. Marg. I 30. 87. 104. Board. 
7. 88. 

trop Statt beaucoup zur Verstärkung des Komparativs 
ist im Altfrz. sehr häuäg und findet sich noch in den al- 
teren Ausgaben Comeilles (vgl. XII 407, Gl S. 35). 

St. Gel. I 72: J'ajme trop luieuz le tout voas exposer. 84. 249. 
Mai^. I 41 ; fut traict^ trop mieuli que en nul autre lieu. 46. 
105. Des Per. I 83. 90. Board. 43. 74. 92. 
val nach unten: 
Board. 46: son cheval, Lequel troava tout coucbä son chef val. 
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voire = wahr, zwar, wahrlich, ja sogar, häufig von 
rf begleitet (vgl. Gl ib. Com. XU 431): 

St. Gel. I 98: Ou tuy enet foiot onvnige de daree, 
De raarbre dar, Toire ds diarmant. 
n 334: Si coDTiei, voire et forcez noaa sommes. 
Des Per. 11 226: deui foys, Toyre troia. 271. I 19. 25. 
Marg. II 49: Voire maie . . devons notu croire . . . qa'ÜB noas 
aiment par mal? 175. I 87. 

Board. 11: Qai bien l'aymoient, voire de corpa et d'ame. 20. 
pour voir wahrlich: 

M. I H6/7: Mais eres quand qnarante ans te tiendroys 
Loing de noa yeulx, ai auroit od (pom voir) 
RecordB de toy. II 196. Board. 95. 
voirement (vgl. Gl. ib.): 
Des Per. I 8: Je le doia faire voyrement. 32. 89. 56. 
au vrai wahrlich, wahrhaftig (vgl. Com. XII 436): 
M. I 90: Ot en Jesoa nal au vtay ue se fie 

Si uon celay qui aona aon braa puiaaant 
Eo tooa endroita a'abjette et bamilie. 159. 165. II 182. 
Dea Per. I 287: an vray je aaia qu'il eat ainai. 44. 
de vrai Bicherlicb, heute nur selten und familiär (vgl. 
Sachs ; Com. XII 436). 

M. I 159; Croyes de vray que le grand Lncifer 

S'en cbanffera un jonr en bod eafer. 163. Marg. 11392. 
pour vrai in derselben Bedeutang; 
M. I 63: Ce Bont poor vrai choaea determin^ee. 2S. 51. S8. 
Des Per. I 169: o'est poor vray, le diable. 135. 222. 267. 



X. Die Konjunktionen. 
A. Bolordnende. 

Ains, aifi^ois = sondern finden wir bei den Schrift- 
steilem des 16. Jahrh. noch sehr häufig (vgl. Gl. S. 36). 

St. Gel. I 152/3: M'y faillez donc . . . Ains tous mootrez. 226. 

Dea Per. I 22: ne tous aouciez . . . aina tny patles bardjment. 25. 
11 234: mais il ne fnt pas pourtant eagar^. Ainfois ... vint respou- 
dre promptement. 

9 
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parquoi deshalb (?gl. Gl. ib.): 

St. Oe). I 53; Elle deviat n bien appriae Qu'^ fuir oDcqnM ne 
taacha; Par quoy point on ae l'attacba. 73. 84. lU. etc. 

Des Per. I 19. 22. 23. eto. Marg. I 8. i. 6. eto. Board. 10. 12. 16. 

pourtant deshalb, bei Marot vgl. Gl. ib. 
tant plus — tant plus = je mehr — desto mehr 
und ähnliche Ausdrucke, die zum Teil noch im 17. Jahrh. 
vorkommen (vgl. Com. XU 191). 

H. Tgl. Ol. S. 36 und als Erg&nznng dazu Docb: 

163; Car voatre hODueur rememble un ne ifay quo;, 
Leqnel tant plus on le va remuant, 
Mein« il seot bon, et taut plus est puant. 
II 9: Car la fortane eat poui no verre priae, 

Qai taut plnn ln;Bt, plua tost se casae et brise. 
St. Gel. lU 37: (Qui) tant plas est difGcile k cognoiatre, 
PlQi eat ardente, immortelle et plua anre. 
138: Tant plna dos ce mal vona tiendreE, 

Et plus malftde en deviendrei. 139. 151. Dea Per. U 111. 
48: Car d'aDtant plus que la feraa cognoiatre, 

Flua aentiras ea grande cruaultä. 
77: Et ploa todi fuj, de tant plua je vooa aime. 
I 112: (Que) plua il brusle, et moina est consomm^. II 275. 
Des Per. I 27: Unt plus an manvai« bomme s'accointe d'un me- 
chant, de tant lont-ilz plua ennemyi. 

256: Maia ai Teray, car tant plue l'ennuiraj, 

D'autant moa cueur de mal deschargeray. 
101; tant plus aurae de bieua, tant woina tu craingnes povret^. 
11: de tant plus digne serez de mocquerie, comme voub anrea 
eatimä et \ovi4 le bien dant rona aerez forcluz. 

Anaaerdem vgl. noch Marg. I 40. 49. 87. H 34. 72. 119. 130. 173. 
201. 331. Bourd. 3. 8. eto. 

si giebt zu verschiedenen Bemerkungen Änlass. lieber 
Marot vgl. GL ib. 

1) si fuhrt den Nachsatz ein. Diese Verwendung von . 
^t war im Altfranz, bekanntlich sehr gewöhnlich und findet 
sich noch im 17. Jahrh. (vgl. Nfz. Zs. IV 180) 

St. Gel. I 92: (Qne) qnand en eile j auroit que leprendre, 
Si ne le pai«-je accordat ny oomprendre. 
258; Combien que ce aoit un martyre . . 

8i ae doit-U reconfort«r. 101. 11 54. 99. 127. 
Des Per. I 35; Enoore qne blancbeur lenr eacbet, ei ne seroient 
ih blancB pourtant. 54. 96. Marg. I 43. 44. n 76. 
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2) ti dient zur Verknüpfang beigeordneter S&tze: 

Bt Gel. II 1 : Ua miUa vit nn cbat donoact en bw, 

Si fond sur Inj, et da pDÜ In^ unobe. 157. I 55. 
Dm Per. I 227: maie Je ne ybj peraonne dehon; 

8i je fnB bien jojenx alora . . 
Hfiufig ateht in diesem Falle auch et si, das dann etwa 
die Bedeatnng „und dedialb, und so" anninuat. 

St. Qel. I 165/6: lU voa» aeiont de leon viea tenni, 
Et Bi faroai, en voub fuuuit »errioB, 
Clorre ou ouTrir le temple de Janoa. 71. 197. 
Des Per. I 184: Hon feu ireiuc . . devoreta 

Terre et aon <iiiiet, et li embrnaer» 
Dea montEbftaltaiuBleefoademenBtenibles. 130.362. 
Harg. I 22: je inectiraj paiue da f&ire im recueil de tous Iw 
niAavaü tonn qae lei fummeB oot faict anx pauvrea homtues, et si ne 
diray rien qua pure veriW. III 71. 

3) st leitet eine Handlang ein, die einen ZoBtand un- 
terbricht : 

St. Oet. I 295: .TeBtois a,niB aa miliea dea nenf Soeun, 
Libre et diatrait dea peoaäea mortellea; 
Si commenfa k chaster l'nne d'ellea . . 87. 

4) si = ainsi so, deshalb: 

8t Gel. I 172: Si out cbucln d'eueemble en lice entniT. 152. 256. 
Dea Per. I 17L: PavceU, ayant trop, ai ae gatidit. 223. 894. 
Harg. I 76; le compte est trop plaiaant . . ., maia si n'eat ca 
paa un eiemple que Jea Sllea doyvent easuyvre. 71. 

5) si als Bejahung gebraucht: 

Des Per. I 228 : Non aj point. — Vrayment ai aa. 

6) In der Yerbindong ou si führt es den zweiten Teil 
einer Doppelfrage ein. Dieser Gebrauch ist heute veraltet, 
aber noch im 17. Jahrb. gewöhnlich, (vgl. Com. XII 334) 

8t. Gel n 295; Est-il point viay, ou ei je l'ay aonge, 

Qu'il m'est beaoin m'ealoigQer . .? 
Dea Per. I 37: est eile poiut auisi amje, ou ai eile n'eat amye 
ni eanemye? 



B. Unterordnende. 

Ains que bevor (vgl. oben S. 95; Gl. S. 37): 
St. Gel. II 204: Le der aoleit, ains qo'eatce en oooident, 

Laiiia eapandre obacuritä aar eile. 
Dea Per. I 82: Aina qne dormir. 6a 71. 97. Board. 59. 70. 
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ainsi que =■ wahrend, als (vgl. Gl. ib.): 

Dei Per. H 82: Ainsi qae 1& dorne psMoit par devant la nutUon 
dn aiie Henry, voicy qn'il luj fut gettä . . . tin pl«m sean d'ean. 31S. 
321. 349. 

Harg. I 5: Aioa; qu'ilz atriferent an logiB, tronveient la premiers 
porte lompne. 8. 36. 

alors quCf von Vaagelas getadelt, steht heute nur 
noch poetisch = lorsque. 

U. I 286 : Le marinier . . Detanore alon qae les cieolx aont amjs. 
n 135. m 103. 104. 201. 

Des Per. I 198: Eu prämier Ueu, tn Baia qn'atora 
Qae mon fiU d'enltuice tat bora, 
Qne je In; donnaj libertä . . 
De mieoz rirre ä la TolonW. 35. 
avec ce que ausser dass: 

Dei Per. II 270: Lesquelz, avec oe qn'iU ont affaire k tous lea 
snsnommez, le pia eat et le plaa fort qu'ilz tod« desrobent. 294. 
ä cause que weil, heute veraltet: 
Des Per. I 259: A caoae que preatä Loy a; l'aureille. II 324. 
Marg. 189: Et k oaoae qu'il u'eBtoit de maison de meame qn'etle, 
il n'oBOyt deacouvrir sod affection. 36. 102. 

ce (temps) penäant que ist heute veraltet. Cor- 
neille (vgl. XI 160 f.) hat diese Äusdmcksweise trotz der 
Einwurfe seines Bruders Thomas and Vaagelas' auch in den 
spateren Ausgaben seiner Werke beibehalten. Doch hat 
Thomas Corndlle in der Ausgabe von 1692 an einzelnen 
Stellen pendant que oder tandis que dafür eingesetzt. 

H. I 240: Cependant qu'aa mt4 Prbe de Ceaar b Bomme en li- 
bertä, D>ainonr chantoia. II 25. 61. Tö. etc. vgl. St. Gel. II 299. 292. 
m 95. 

ni 206: Piena garde k toj, et re^raine ton deair 

Ce temps peadant qae to aa le lojair. Des Per. I 247. 
St. Oel. II 290: Et cepeudant, 6 Sire, que nons sommes En cet 
air tronble, aox tenebiea des hommea, Ne noas permeta treabacfaer. 
292. m 95. Dea Per. I 121. 349. 

Marg. H 325: ce pendant qu'it jroit eile ent le lojsii de te bien 
traioter en la Tille. 

Bonrd. 81 : . . le galland se accrocba an pacqaet . . 
Ce tempa pendant qn*k aa mere ootuptoit 
Sea facberiea, et aea faita racomptoit. 58. 106. 

cotnhien que = wie sehr auch, obgleich ist schon im 
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17. Jahrb. veraltet nnd meist von ^oigue verdr&ngt (vgl, 
Corn. XI 185). 

M. I 63: Combien qa'il ait mftinot l^nage gny6. 86. 91. 93. 

St. Qel. I 228: Combieo qn'un tempa eile j fnt en tel prix. 815. 

Tgl. ferner Des Pei. I 25. 85. 86. Marg. I 8. 10. Booid. 2. 

comme finden wir noch im 17. Jahrb. 1) häufig an 
Stelle des neufrz. que, besonders nach aitisi, autant, tont, 
tel. Von Corneille ist es spftter dem heutigen Sprachge- 
brauche gemäss durch gw ersetzt (vgl. XI 189; Gl. S. 37). 
St. Qel. I 233 r Tons estea autant regrett^a 

Comme TOiu futes mal troictäes. 228. U 29. 
87 : ont ils bien Taot comme nons d'ajse et de bien ? n 279. 
III 28: Ponr me toaruer tont tel comme je Ai*. 
Des Per. I 101 1 tont ainsi comme il feit & Tuidini. 148. 
Tgl. noch ib. 9. 36. 71. Marg. I 2. 144. H 92. Board. 5. 54. 

2) statt commeftt in direkten wie indirekten Fragen. 
Diese Verwendung von comme, die Vaugelas schon bei Mat- 
herbe getadelt, finden vrir noch bei Corneille, Moli^e und 
Lafontaine (vgl. Com. XI 188; Laft. I S. 35; Gl. S. 37). 
St. Gel. 1 181 : Comme oea«-tu faire mal k choee h Tentu Tonäe? 
55: Ceate henreuM Beletto en somme 

Hourut et je tous diiai comme. 197. II 10. S2. 
Des Per. n 28: Et toj, ma fille, DOmnie te portes-tu? I 257. 

I 236: VoyeK comme il est deitoarue De ce mesaage. 108. 
Harg. I 3: lequel lenr compta comme . . . aniTereot trois bora- 
mea. 111. 142. n 10. 15. Board. 4. 6. 51. etc. 

comment que ^ vrie auch immer: 
St. Qel. n 190: maii comment que ta faces, 

Si fiiat-il bien qne da toat fen def&cee. in 229. 

de mode que = derart dass: 

Dea Per. n 64: et s'en tenoit eacole comme de grammaire, de 
mode que plnsienn artiTOyent & l'intelligeDce. 158. 162. etc. 

devant (que) statt avant (que), das Corneille (XI 298) 
noch zuweilen verwendet, wird von Vaugelas zwar gebilligt, 
aber weniger gebrftaehlich genannt als avant que, und ver- 
altet seitdem. 

M. I 138: Va pea devaut qu'Anrora . . . commeDfaat mettre ar- 
riere L'obscuritä nocturne. 124. Marg. II 229. 

Dei Per. 1 253: deTant qoe je meure. 827. 367. Board. 10. 
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fors que, fors de: 
M. I 56: Deqao; te Bert la bonoh« taut fermäe, 

Fora de tenii ta penoime eDfenuäe? 
175: Chow qni u'est en coiigii(»B«uice d'oma 

Fori qoe de moj. 105. 1S4. 196. 211. Board. 15. 30, 

ineoniinent que sobald als (vgl, Gl S. 37): 
Des Per. I 148: De honte et ciointe en ^7 ea tel aocfea, 

lucoutiDent qoe de mes jreus l'&j veu. 178. 242. 
Marg. I 70: Et incontiDant qn'il fut partji Ba femme envo;a 
qaerir soii bommc. 13. 26. 124. 

ja^oit que (ja soit) obscbon: 

Des Per. I 23; ja^it qn'ila ayment Rrdemment, toute« foü point 
De sont ajmez. 144. 205. 

Joint que = ausser dass, abgesehen davon, dass: 
Dea Per. II 379 : lujr remonetrant ao enrploB qu' U estoit homme 
ponr luj faire «errice k radveniri joinct aiuei que le pbre du jeune 
honune aroit eeti son officier. 118. 

jusques ä tani que (vgL Gl. S. 37): 
St Gel. 11 203: Nj n'en Bern delivräe la terre 

JutqaeB b taut qn'il ne sorte ü grande erce 
Soudaines eaux. I 195. De* Per. 1 166.' Bourd. 52. 
Tgl. auch Marg. 1 112: juaqueB k tenipi que entendies la Gn. 
. mais que = pourvu que: 

Marg. 111 127: Mais que lee bestes ne me miHrdent poinct, leur 
oompaign^e m'eat plus plaisanto que des hommes qui sont colteres. 

moyennant que ^ für den Fall dass, unter derBe- 
dingnng, dass: 

Bourd. 51: Or leur promect se mettre & fadreoture 
Faire leur Toeil, mojennant que ouverture 
11z luf focent de moitiä payement. 
59: Ce mojennant qu'it eust clnquante escui. 
nSanmoins que ist bei Marot nicbt allön = wabrend 
(vgl. Gl. S. 37), sondern auch s= obgleich: 
III 166: Car nöantmoine que l'ennemy fust tant 
Crael et fier, oelle guerre pourtant 
Ne dependoit qua d'une Beule Buyte. 
Des Per. I 143: Ce n^aatmeins que j'a;e bien affaiie. 
ce nonobstant que: 
Bourd 34: Ce nonobstant qu'il fut bien emplumä 

Par enlx il fut bien desamplamd. SO. 56. etc. 
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pour {au)tatit que = weil (vgl. Gl. ib.): 

J 219: Fonrce qoe bleu la; pUist mob eBoriptnre, 
Et pour aiitaut que suia te noarriture. ete. 

St. Oel. 1 156: Mais poar antant qii'7 perdites )e temps, 

Vondrie« tronver !t qai qaerellea prendra. 159. etc. 
155 : D'un qni Touloit gendarme devenir, 

Not) point poortont qa'il fast hardi, rnaif pooTce 
Que le panvre homme avait perda sa bource. 76. etc. 

Tgl. ib. II 2. 104. Des Per. I 173. 249. Boiird. 56. 

Des Per. I 265: Powrquoy? — Pour taut qii'il en est besoing. 

pour ce que zeigte sieh schon in einigen der eben 
angeführten Beispiele neben und gleichbedeutend mit pour 
autant que und steht für das heutige parce gue, von dem es 
seit dem 17. Jahrh. allmählich verdrangt wird (vgl Gl. ib.): 

II lOSi Et ponrce qu'elle est toujoure belle, 

Hee amours durent eu tont terapa. 1 27. 49. 51. 

Des Per. 1 16: vottre mbre, ponrce que auifi eile dcsire que TOua 
soyez heurem, voua latase faire tont ce que vous Toulez. Tgl. 11. 18. 
24. 30. St. Gel. I 5Ö. 155. Marg. I 5. 12. Bourd. 90. 

pour — que mit eingeschobenem Substantiv wird kon- 
zessiv gebraucht und findet sich so auch noch häufig im 
folgenden Jahrhundert (vgl. Gl. ib.; Com. XII 206). 

St. Gel. I 116: Hoiiu dure ou plus je ne veui devenir, 

Pour mal oa bleu que vostre cceur en sente. II 177. 261. 

Harg. II 291/2: It 7 en a qui ont le cueur tant adounö ä ramour 
de Bapieoce que pour choMS qui ueuesent o;r, on ae les sfaurojt 
faire rire. III 91. 

prämier que = avant que {vgl. Gl. S. 38): 
St. Gel. in 223 : preinier que le coleit ae coucbe anjoutd' buy. 1211. 
Harg. I 38: . . qni veid piemier le corps de sa femma mort de- 
vant aa maison, qu'il n'en avoit aceu les nouTellea. 

premierement que in derselben Bedeutung: 

M. I 79: Premiere tu ent qn'il puisse aucuna fruictz faire. 
Des Per. I 247 : premieremeut que cea mecbantea 

Ayent . . Reduit sea eaprita . . . A compataion. 

que fehlt häufig im Anfange von Wunschsätzen, wie 
schon oben gezeigt ist; ausserdem vgl. 

M. I 195 : si i'euaae dict ouy. 

Andererseits steht es überflüssig: 
Des Per. I 23: A moa adria que c'est tout un. 
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Sans ee que = satis que (vgl. Gl, ib.): 
St. Gel. II S32: Sans ce qu'ostiuit au Rof ton dneil eztrSme 

II TODS tiendra non moio« eher que luj-meame. 
Des Per. I 357: Et mhk ce, quaat et quant, 
Qae tn me tingges tant 

Le bec en l'eaa, prea« )a. 375. Marg. II 132. 
si que = si hien que zeigt sich noch im 17. Jh. , so 
in den älteren Ausgaben von CorneiUes Werken (vgl. Gl. ib. ; 
Coni. Xn 334): 

Des Per. I 178: SI que de toj Nommä sera le tangage fraD90fs. 
soadain que sobald als (vgl. Corn. XU 343): 
St. Gel. in 226; mais Bondain qu'elle ea a sent; le Tent, eile 
est accourue. — Des Per. II 208: Soudaiu qn'il fut & Sainct-Anthomn 
. ., un apotbicaireie rint aborder. 

tant que == bis (vgl. Gl. ib.; Com, Xu 369): 
St. Gel. II 159 : Ainsi U vie i, aoaa «i delectable . . 

Bii ses douceurs nous enveloppe et plonge, 
Taut qae la Hort rompe aTiron et cable. I 62. 
Des Per. 1 229: II s'en prent it Id}^ senJement, 
Et B, TAiton, taot qn'antrement 
11 Sache Toetre volonte. U 257. 295. 



XI. Negation. 

lieber den Gebrauch der vollen Negationspartikel non 
bei Marnt vgl. Gl. S. 38. Dazu vgl. noch 

Dm Per. I 42: Est-il poesible de dod aymer ce que l'on aoohaitte 
et desire? 
82/83: A acquerii chose qa'il valoit mieuls 

NoD desirer. 119. II 82: encores non mariä. 
120 : Mange non tant que le saoul Tentre en rie. 
Non in Verbindung mit pas, point, jamais: 
Des Per. 1121 : Les noBties! noo sont pas. 

1 77: Petit nombrit, luilien et ceutre, 

Non poiut taut seulement du ventre, . . . 
Hais de tont ce corps compasBä. 
St. Gel. II 248: 8i rudement fat la breche assaillie, 

Qae cbose adrint non iamais advenue. 
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Häufig steht aussi statt non plus in negativen Sätzen 
„Cette tournnre, fort en usage cbez les prßdöcesseurs de 
Corneille, a persistö pendant tout le dix-septiöme si^cle" 
Com. XI 93. Hier und da ist aussi auch noch im 18. Jahrh. 
so gebraucht (vgl. Nfz. Zs. .IV 183): 

M. m 20: Je ne foub aj pas mora anssi. 113. I 151. 11 103. etc. 
Des Per. I U: Savez voub point ausai lequel eat le plus noble? 
16, 120. etc., aber .D 9. - 11 16: Nj moy auisi. 

Marg. II 63 : Je ne veutz point auBgi nyer que. I 63. 73, 122. 
Einfaches ne als Satzverneinung ist im 16. Jahrh. noch 
sehr häufig, doch ist im 17. Jahrh. ne — pas fast ganz durch- 
gedrungen (vgl. Gl. ib.; Com, XII 107; Nfz. Zs. IV 181): 
St. Gel. 1 62: Loyautä n'est en mo; ai endormie, 97, etc. 
93: Ne vona eabahia»ez. I 152; N'j faitlez donc, 
96: Et n'ayez peur qu'elle ne dure, 
und noch sonst oft beim Imperativ. Ferner: 

1 65: Et chargea grandement Mngntit 

Dont il n'avoit fait meilleur guet, 
59: OD nie faict desplaUir Qu'on ne le pieare. 
111 S4: Si vom n'ezaulcez ma pri^re . . 
Dea Per. I 8: Miccdh n'eat dea pirea hommea du uionde. 9. 13. 
64: Ne faictes tela Jeux mortelz. 22. 63. 120. 
9: s'll ne ae parforfoit . . . et . , . s'il De doub chau- 
toit aea amoura. 73, 79. 
vgl, Marg. I 12. 15. 27 42. 47. 89. Boord. 6. 12. 28. 47. etc. 
Andererseits können pas, point u. s. w. die Negations- 
partikel ne entbehren, besonders in B'ragesätzen. Derartige 
Abweichungen vom heutigen Sprachgebrauch finden sich noch 
häufig bei Corneille, doch hat letzterer die Regel Vaugelas' 
später befolgt , während Lafontaine , Moli^re , ßacine und 
Voltaire dies nicht immer gethan haben (vgl. Gl, S, 41 f, ; 
Nfz. Za. IV 182; Com. Xn 109 f.). 

8t, Gel. I 69: Voyei voua point . .? 107: Bi^a-ia tu paa , ,? 
53: Veoir ai quelqne nid ou couvee 

Seroit poiat par eile trouTee. 
71: qu'on demandaBt au Pape 

S'il yauldroit point laj ^re ce bon tour. 
DeaPer.IS; Voiuplait il paamesuyvre? 14: Eetespas? 15.19.23. 
14: Saves vous poiat aiuai legnel eat le plus noble? 12. 16. 32: Don- 
ques d; le semblable est amy de son Eemblable, nj le contraire de 
son contraire. ib. ce qni eitne bon ne maDvaia, 33. 34. 36. 
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Marg. I 11: Äptta diaaer eavojetent s^voir si les eaues estoieat 

poinct escoal^M. 76. etc. II 50 : Est ce pu pechä de jnger aon proobaü ? 

^e fehlt zuweilen nach craindre and ähnlichen Aua- 

drllcken. Dieser altfirz. Gebrauch ist auch im 17. Jahrh. 

noch nicht ganz erloschen (vgl. Com. XU 108): 

M. I 177: To oruna qu'enveri toj^ je m'allnme. 

217: J'ai paoDT qn'il me eoit reprochä. II 33. III 56. 189. 
St. Gel. n 2tl: ToatesfoiB craignant qae ce jour 

Tardait trop pour moo loDg sejoar. 
III 19: Amonr a pear quo mon mal le diSame. 196. 
Tgl. noch De« Per. 1 139. 216. 217. Marg. 162. 164. 388. lU. 20. IB7. 
BouTd. 79: De peur qu' il fut d'ancna autioip^. 

Ueber die Negationspartikel in Vergleich- 
Sätzen ist Folgendes zu bemerken: 

1) Zuweilen fehlt ne nach einem Komparative; so noch 
im 17. Jahrh. (vgl. Com. XII 108). Beispiele, in denen ne 
dem heutigen Sprachgebrauche entsprechend steht, vgl. 
oben S. 33,3. 

M. II 33: Et ploatoat Seine encoutrameot im 
Qua mon amonr de toy se partira. 

2) An Stelle dieses ne oder ganz pleonaatisch finden 
wir häufig («e) pas, non pas, poinl, wo« point. 

H. I 239: Rojr plni eemeu ver« moy de pitie juete 

Qne ne fut paa envera Oride Augnate. 104. 
Dea Per. I 156 : Beaocoap plutost au merlnz il ae lance 

Qn'il ue faict paa li qaelqne eaturgeon fraii. 358. 
15: voatie pire baille il plus tost ses ohevaulx . . b. 
an servitenr . . . qne non point ä vous? 130. 166. 
205: Plus pour me faire desplaisir 

Qne non paa ponr faire plaisir A non &h. 30. 123. 202. 
Marg. I 80: 11 7 demoura bien plos lougnement qne non paa le 
mary. U 354. II 371: la plus «aige et verlaense damoiaelle qui fut 
poinct de son temps. 111 18: autant honneste, vertueux, aaigeetbeau 
prince qu'il j en avoit poinct en la conrt. 21. 33. 84. Board. 7. 

Auch sonst stehn pas und point, wie im Altfrz. 
und noch im 18. Jh., zuweilen pleonastisch (vgl Corn. 
Xn 195; Nfz. Zs. IV, 183): 

Des Per. I 181 : Nul n'enat pas mieulz eacript que Ceur mtsmea. 
II 149: vous m'aves deffendu que je a'enaae point de chambribre. 
252: Sans qu'il ; aonge point. 280: le resto ne valloit pas gnerea. 



it,GoogIc 



139 

Bonrd. 6; Mau il congnenst qne flaleuBea lonengee 
Ne plaisent pas ne & Dien db auz Angos. 
30: Äffin qae nul ne rompiat pa« la poite. 
Als Starke Negation finden wir auch (ne) rien, . . de 
rim (Ygl. Gl. S. 39): 

St. Get. I 128 : II n'a de rieu empit^ La gmod' beaotö de son tetut. 
Des Per. II 157i Hon amy, as-ta rien ven im homme & cheval? 
Boncd. 3: II n'a rien craiuct le itigial thoreau. 100. — 
DaEu Tgl. M. I 51: Bref, en ce lieu ne gagneriona dem pommes, 
Si ce n'estoit la manvaiatiä dea hommea. 

Das deutsche weder — noch wird wie im Altfrz. 

meistens durch ne — ne oder einfaches ne wiedergegeben, 

seltener dem heutigen Sprachgebrauche gemäss durch ni — 

ni. Auch ne — ni und «t — ne kommen vor {vgl. Gl. S. 40) : 

St. Gel. 1 53: II d'j aToit cbambce ne toar. 

54: NoQ pouc t'amonr de la viande 

Seulemeut, uo de la savenr. II 121. III 9t). 
61 : II n'eat point vray qu'uu anaat puüae acquerre 
Bien ne repos pour peine qu'il endure. 
II 196: (Qu') on ne m'a veu ne guere traoaaeer 
'Sy gnere eutendre k rentea aniaaaer. 
Des Per. I 19: icelnj ne seroit cbjrurgien ne medecin. 32. 34. 36. 9S. 

II 9: il n'f fault nj vocabnlaire ne commentaire. 10. 
vgl. noch Marg. I 32. 35. 39. 61. 63. 68. Bonrd. I. 3. 6. 9. 10. 
Sehr selten und , wie es scheint , nur bei Des Periers 
hat ni in positiven Sätzen die Bedeutung von et oder ott: 
I 207 : Au diable le bruit Sj propoa qa' il en ait teuu. 
209: Si je cognois qne ta me bnuaea, 
N; qn'en cea nopcea ta me focea 
Quetque tour antrement qne bien . . 
279 : Mais d'oii aort il, n; de quel lieu ? 
Dieser Gebrauch war im Altfranzösischen häufiger. 
Spuren desselben finden sich noch im 17. Jahrhundert (vgl. 
Nfz. Zs. IV 184; Com. XU 113). 
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